,'l^ 


1  i  II'/'n  '«///  • 


M 


^•^v  A..  mM^^{^m 


>•'■ 


mMmt 


^''#Mi 


•TrA' II vi.i  '■•.«' /•'^•i''-ii  ■  A\kA  ■  'ir= 

'.■'■tefl 

■■J;|i'^;:i'^,Vi]j;:-L'45^H.^f' 


^Zc^i^ 


HORAE    SYRIACAE 

SEXJ 

GOMMENTATIONES  ET  ANECDOTA 

RES  VEL  LITTERAS  SYRIACAS 

SPEGTANTIA. 

AVCTORi: 

I^ICOLAO  WISEMAN  S.  T.  D. 

IN    ARCHIGYMNASIO    ROMANO    LL.    00.    PROFESSORE , 

IN  COLLEGIO  ,  VERO  ,  ANGLORUM  PRO-RECTORK 

ET   SS.   LL.    INSTITUTORE. 


iVbfz  d/Steor,  me  prae  caeterlsy  Syriacas  litteras  amare  oh  eam 

catisam  ,    qnod  magis    ad  lllustiandas  res   Ecclesiae  Christi , 

quam  ad  aliam  operam  Orientales  Graecis  Latinisque  adjimxi  .  „ 

T.  S.  R^yer  ,  iii  Thes.  Ep.  La  Croi.  T.  I.  p.  ai. 
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HORAE    SYRIACAE 

SEU 

COMMENTATIONES  ET  ANEGDOTA 

RES  VEL  LITTERAS  SYRIACAS 

SPECTANTIA. 

AVCTORB 

NICOLAO  WISEMAN  S.  T.  D. 

IN    ARCllIGYIVINASIO    ROMANO    LL.    00.    PROFESSORE  , 

IN  COLLEGIO  5  VERO  ,  ANGLORUM  PRO-RECTORE 

ET  SS.  LL.   INSTITUTORE. 


*♦  Noa  diffLteor^  me  prae  caeterls^  Syriacas  llttcras  amare  oh  eam 

cansam  ,    quod   mag's    ad  Wustraidas   res  Eccieslae  Chrlstl , 

qiiam  ad  eUietm  operam  Orlentales  Graecis  Latinisque  adjunxi  .  „ 

T.  S.  Baycr  ,  in  Thes.  Ep.  L»  Croz.  T.  I.  p.  ai. 
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VIRO  •  EMINENTISSIMO 

PLAGIDO  •  ZVRLAE 


LEONIS  XII.  PONT.  MAX. 

IN  •  VRBE  •  VICARIO 

NICOLAVS  •  WISEMAN 

OPVSCVLVM  •  HOC  •  AVSPICHS  •  EIVS  •  SVSCEPTVM 

ET  •  ABSOLVTVM 

PRIMITIAS  •  INDVSTRIAE  •  SVAE 

GRATI  •  ET  •  OBSEQVENTIS  •  ANIMI  •  MONVMENTVM 

DEDICAT  . 
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X  quo  Orientales  Litterae  excoli  m 
Europa  coeperunt  ,  videntur  Syriacae  Musae 
Urbem  peculiare  sibi  domicilium  elegisse. 
Namque  ut  Amiram  j  Ecchellensem  ,  Nai- 
ronum  ,  aliosque  antiquiores  silentio  praete- 
ream  ,  tot  ac  tam  praeclara  opera  in  hlsce  lit- 
teris  Romae  prodierunt  5  ut  jure  asserere  li- 
ceat  ,  praeter  SS.  Librorum  versiones  ,  et 
quod  edidlt  Brunsias  Barhehraei  Chroni'- 
con  ,  nihil  pene  lucem  aspexisse  quod  Roma- 
norum  Pontificum  nomine  non  fuerit  insigni- 
tum  .  Tales  liturgici  Syrorum  et  Chaldaeorum 
libri,  talia  Acta  SS,Martyrum  Orientalium  9 
talia  Ephraemi  Opera  ,  talis  denique  praecla- 
ra  Bihliotheca  Orientalis  ^  vere  cedro  digna  ^ 
quae  quidem  oninia  ,  nisi  Sanctae  Sedis  pa- 
trocinio  edita  fuissentpnou  solum  lingua  Sy- 


VY 

rlaca  arcto  saciiorum  lih^oruni  "Bmite  adliuc 
teneretur  ,  sed  nec  compilari  potuissent  tot 
ChrestomiUhiae  quae  hisce  ipsis  ex  operibus 
concinnatae  ,  ad  hoc  studium  invitant  et  ma- 
nu  quodammodo  ducunt .  ^ 

.  Attamen  haec  non  Ita  dicta  velim  ut  ah*a- 
rum  gentium  eruditos  horum  studiorum  incu- 
riae  insimulem  .  Namque  etiam  inter  nos  ita 
floruerunt ,  ut  non  ex  ipso  solo  enata  ,  sed  no- 
stris  litteris  ab  aliis'  insitia  videantur  .  Quot- 
quot  enim  egregia  monumenta  SyriAca  pro- 
lata  sunt ,  non  a  nostris  sed  ab  ipsis  Orienta- 
libus  praesertim  vero  Maronitis  hic  de^en-li^i 
bus  elaborata  fuerunt  ^  et  quidem  eo  fato  ,  ut 
extincta  clara  Assemanorum  stirpe  ,  nihil  Oim^ 
plius  publici  juris  factum  sit  ex  divitiis  qnaspos- 
sidemus  nisi  paucula  quaedam  Adleri^^  Tychse- 
nii  5  ^  aliorumque  peregrinorum  ope  vulgata  . 
Hoc  quidem  mirum  videri  debet  ^  litteras 

'  •C')  ^^y^  Testamenti  Versiones  Syr.  .  . ,  demto  exatni" 
natae  a  Jac.  Geor.  Christ.  Adler,  Hafniae  ,  i  ^89. 
(a)  Physiologns  Syrus  .   Rostochii  ,  iJ^S.    "* 


VII 
enim  Syriacas  Ecclesiasticis  disciplinis  maximae 
utilitati  esse  ,  oppido  constat  .  Non  habent 
qiiiden;i  fabulas  aut  poemata  eleganter  con- 
scripta  qualia  Arabia  et  Persia  jactant  ^  at  in 
sacris  discipb*nis  et  in  historicis  monumentis 
vix  uUis  abis  primum  locum  cedunt .  Ea  enim 
de  gente;  agitur  ,  qua  nulla  unquam  theolo- 
gicis  disceptalioriibus  magis  est  delectataj  quae- 
que,  mediam  pene  Asiae  sedem  occupans,  re- 
rum  praeclare  gestarum  non  sohmi  specta- 
trix  sed  potlus  theatrum  saepe  efFecta  est  . 
''  Triumphat  ,  autem  ,  atque  jure  suo  exsul- 
tat  ....  virtus  humana  5  quum  Syrorum 
de  omnibus  fere  ,  quos  Asia  alit ,  populis  prae- 
clara  merita  cogitantur  .  1111  enim  ,  dum  san- 
cta  religionis  praecepta  per  totum  Orientem 
divulgabant  ,  bonarum  eiiam  artium  semina 
sparserunt  ,  barbarorumque  ingenia  ad  huma- * 
nitateinf  conformarunt  .  Horum  memoriam  re- 
colere^  in  eo  vera  laus ,  vera  gloria  posita  est.,,^ 


(3)   Ekhhorn.  Praef,  ad   ".   Poeseos   Asiat.  CommcnU 
Aiict&re  (juiliel'.  Jones  ,  Lips.   IJ77.  p-  XiV. 


Tin 

j^^iiae  quum  ita  sint  ,  putavi  mihl  omni  ar- 
dore  in  has  litteras  incumbendum  ,  non  qui- 
dem  ut  essem  curioslor  verborum  et  apicultn 
indagator  ,  sed  ,  ut  quae  allqiiem  fructum  al- 
latura  sperarem  sacris  disciplinis  ,  ea  sedulo 
notarem,  et,  occasione  oMata,  5n  raed\um  pro- 
ferrem  .  At ,  illorum  hortatui  cedens  qiii  apud 
me  plurimum  possunt ,  longe  citius  quam  sta- 
tiieram  in  publicam  palaestram  descendi ,  et 
quidem  adeo  parum  instructus,  ut  ipsa  in  scri-,^ 
bendo  materia  excogitanda  polius  mihi  fue- 
rit  quam  ordinanda  .  Operam  tamen  navavi,ut . 
Commentntiones  has  raptim  penilus  concin- 
natas  ,  saltem  rerum  novitate  ,  doctorum  vi- 
rorum  oculis  non  omni  ex  parte  indignas 
reddercm. 

Primani  scribendi  caus^m  praebuit  quae 
coutra  CathoHcum  dogma  de  SS.  Eu,charistia 
commentus  est  in  Anglia  nuperus  scriptor  .  Vi- 
debam  enim  ad  ipsum  confutandum  requiri  Sy- 
riacae  linguae  peritiam  ,  et  opportuna  sese  offe- 
rebat  occasio  praebeadi  specimeq  qiiJiriiyis  per- 


1%^ 

tenue  eorum  quaedesider^ntur  in  optimis  hujus 
iMiguao  L^xicis  .  Non  quidein  me  latet  quale 
stad'*uJi  requiratur  adLexicQnconseribendumj! 
quam  improbiis  labor  in  verbis  congerendis  , 
qiiam  patiens  et  acris  investJgatio  in  significa-' 
tionibus  defintendis  ,  Accedit  praeterea  Castel^^^ 
liani  operis  praiestantia,  quod  quid^m  ,te  craen-r 
d<itur^um,vix  sperare  potes  nisi  integrum  incudi^ 
reddere  audeas  ,•  at  quot  lihras  \x\  uno  viro  re- 
quiHt  hujusmodi  cq^ptura  Augeanum  Herculis 
laborera  vincens  !  Porro  quum  specimen  a  me 
propositum   hunc  solum    finem   habuerit ,  ut^ 
allalis    novis    significationibus   ,    adversarium 
confutarem  ,  et  uno  eodemque  ictu  defectum 
Lexicorum  in  signifLcationibus  praebendis  pa- 
tefacerem  ,    hiac   non  mihi  vitio   vertendum 
si    de   ordinandis  hisce  significationibus  nihil 
prorsus  cogitaverlm  .  Nam  et  ini  hqc  saepius 
peccare    Casiellum   jam    me  satisl    experientia 
doquerat  5  jamque  dudun^^  mQns.tv.ayerat  loan-- 
nes  Frid,  Gaab  ,  de  vitiis  Lexici    Castellia^' 
ni  a  Michaele  editi    scite  et    erudite  disse-t 


rife4^A'(Jti6dMi  qiiis  putavekt  me  leviora  tan-^^ 
tahi  (iollegjsse'5  61  discrepantiarura  potius  il)il-i 
bpas  quam  veri  nomiQis  discnepantias  protulis- 
se  5  ne  ad  scopuni  mihii  propcysitum  iteruur  re-  > 
vertar  ,  quae    ipse  attuli  comparet   cum  sup- 
plcmentis    Castelliano     Lexlco    a    Michaele 
intextis  5  vel 'fc|mi  iis  quae  ad    Buxtqrjii  et 
(^senii  subsidium  in  medium  protulit  yd^;tf<?- 
nim<fthet)d:   Hartmann  ^  5    aut  quae   nuper^ 
rime  edidit  de  Lexicis  Hebraicis    Ernes.  jiu" 
gti^t.Mahn\^    neque    credo  saepe  sublilio- 
ratiiis  inveniet ,  quae  viris  istis  doctorum  om*f| 
niunkiiplausum    conciliarunt  .  Quidquid  vero 


(4)  Hen.  Eber.  Gottl.  Paulus\  Memorahilien.  Fascic. 
1.  pp.  '  92-96.  Qu^m  libruin  quum  naclus  uoq  esseoi  , 
compendiua;!  disserutionis  istius,  ^a  qua  ornatur  hupaa-. 
nitate  ,  ad  me  rnisit  vir  'doctissimus  D.  Fourrertus  Ac-' 
^ffrmaw^  ,  ia^tVindobonensi  Universitate  Prof.  ^  neque 
hoc  solain  teneficium  est  quod  CL^yiri  amiciliae  acce- 
ptum  reiero  . 

(5)  Supf^menta  ad  ^uithrfiiet  Gesenii  Lexica  .  Ktf- 
fltocbii  ,   iH.i3.      .  ♦  I     .  r       '      ;; 

(6)  Berichtigung  zu  dea  vorhandeijen  fVdrterba^ 
ehcrn  ,  elc.  Goettingae    ,   1827. 


sitj  non  inopportunam  coramentationem  hanc 
reddit  renovata  etiam  hoc  anno  criminatio 
quam  repellit ,  in  collationibus ,  nimimm,  de 
vera  Religione  Dublinii  habitis  ,  inter  Ric,  T. 
P.  Pope  et  Thom,   Maguire  ,  7 

Subsequuntur  Commentationes  duae  in  qui- 
bus  de  versionibus  Syriacis  Veteris  Foederis 
disseritur  .  In  priori  de  Peschito  ea  in  unum 
collecta  dedi  quae  mihi  videbantur  animad- 
versione  digna  in  ipsius  origine  et  historia 
investigandis  .  "  In  tanta  vero  librorum  huc 
pertinentium  abundantia  mihi  quoque  eliam- 
niim  campum  relictiim  videbara  ,  in  quo  vires 
meas  exercerem,satis  latum  .  ,,  ^  Altera  plenam 
continet  notitiam  Recensionis  Karkaphensis 
quae  diu  frustra  quaesita  solo  nomine  inter 
eruditos    noscebatur  .     Longior    fortasse    fui 


(j)  Authenticated  Report  qfthe  Discussion  which  took 
place  betwecn  The  Re{>.  Richard  T.  P.  Pope  and  l^he 
Rev-  Thomas  Maguire ^  etc,  Dubl.  1827.  Pp.  270  ,    3io. 

(8)  De  Pentateuchi  Versionis  Syria  cae  quam  Peschi- 
to  vocant  inddle  Commentat.  Critico-exeg.  Scripsit 
Lud.    Hirzel.  Lips.  iSaS.  p-  6. 
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c|,a^m  tes  postulabat  ;  se<^  inr  re  penitus  no-> 
WJ^sciebam  hijia/G  culpam  facllem  sibl  veniam, 
ii^petraturam  . 

''^ToniuHim  tandem  claudit  fragmentura  ine- 
ditum  AEgyp'iorum  chronologiam  spectans  . 

Maximam  adhibui  diligentiam  ut  opus  quam 
accuratissime  ederetur  ,  sieJd  "  erratur  ab  om- 
nibus.  abquando  libfariis  ,  unde  eVenlt  ut  li- • 
bdD?nulius  lapsuum  expers  sit  :;  neque  ,  sura- 
ma  cura  adhibita  9  vincere  ars  naturam  po- 
tuit  .  55  9 

Puncta  vocalia  locis  ex  Codiclbus  deprom- 
plis  passlm  addidi  ,  nisl  in  variantium  colle- 
ctione,  In  qua  sunjma  religione  antigrapha  mea 
transcripsi  ,  nec  non  ils  in  locis  In  quibus 
verebar  ne  error  aut  dubium  lectoribus  con*- 
tingere  posset,  si  proprio  marte  auctorum  ver- 
bis  quidpiam  adjunxissem  . 

I\estat  igitur.ut  iis  oranibus  grates  persol- 

(^).  fo.  Dav,  Mich(ielis .  Progrnmnna  de  Principio  in-' 
discernibilium  .  In  Syntag.  CQfnfnenlaU.  jPar.see.  Gaet- 
liMgfie  5,  1767.  p.  219. 


XI  ly 
vam  qui  mihi  ,  in  hoc  scribeiidio  libello  ,  am-^ 
miim  auxerant  vel  ptciebuerant  .iaxiliam  .  E(f' 
qnidem  ,  praeter  Eminentis^imiim  Virum  qiii' 
operis  5  suof  nomine  orhan'da'j  Mtelafri  stis<i^- 
pit  5  mittere  mihi  non  licet  Reverendutn  Coli* 
legii  nostri  Rectorem  5  qui,  l^oriii^^stadiorura 
suasor  sempeu  et  hortatoi*  mihi  adstkit  ,  niil- 
lumque  unquam  in  me  officium  omisit ,  quod 
olim  prudentem  moderatorem,  nunc  vero  ami- 
cum  summe  colendum  deceat  .   Neque  pari- 
ter  silentio  praetermittendus  Vir  toto  littera- 
rio  orbe  clarus  ,  111.  ^ngelus  Mai^  sub  cujus 
au5p*ciis  Bibliothecae  Vaticanae  ;cg/jt^«Aicfc  Syria- 
ca  evoivi  ^    quique,  quum  nih*l  a  se  alienum 
putet  quod    litteris  sacris  profanisque ,  quas 
omnes  dum  colit  exornat,  possit  benevertere, 
mc  inhis  studlis  aliquid  proficere  conantera  , 
jam   non  dicam  urbanitate  sed  et  benevolea- 
tia  est  prosequutus  . 

Libellum  tandem  lectorum  humanitati  com- 
mitto  ;  quod  si  hoc  meum  qualecumque  ty. 
rociniam  a  viris  doctis  sia  minus  laudem   sal- 


XIV 

tem   veniam  fuerit  coasequutum ,  me  libenti 
animo  accingam  ut  9  non  solun^  a.lios ;  ,tomos 
otium  nactus  edam  ,  sed  €t  ad  alia^  .^ii(^(^^ 
molior  majorij  momenti ,  curafn  et  labarera 
convertam .  l 

Datum  c  Collegio  Anglorum  Urbis  . 
Prid.  Non.  Decemb,  MDCCCXXJ^Il. 

I  luui 


iioiidin  ififtb'b   nua   aicj 


NIHIL  OBSTAT  :  Micliael-Dominicus  Zecchinelli  S.J.  Ceus.  Theol. 
NIHIL  OBSTAT  :  Andreas  Molza  Cens.  PhiloL 
IMPRIMATVR  :  Fr.  Th.  Dom.  Buttaoni  M.  S.  P.  S. 
IMPRIMATVR  :  /.  della  Porta  Patr,  Constantinop.  Ficesgerens, 
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I. 

DE  OBJEGTIONIBUS  , 

CONTRA    SENSUM    LITTERALEM   LOCOKOBf 

Mat.  XXFI.  26,  28,  Mar,  XIK  22 ,  24,  Luc.  XX/A 

19,  20,  /.  Cor*  IX*  24,  aS. 

SEU    VERBORUM     SS.    EUCHARISTIAE     SACRAMENTUai 

INSTITUENTIUM  ,  EX  INDOLE  LINGUAE  SraiACAB 

NUPERRIMK   INSTAURATIS  , 

COMMENTATIO  PHILOLOGICA  , 

CONTINENSSPECIMEN     SUPPLEMENTI 
AD  LEXICA  SYRIACA.. 
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DE    OBJECTIONIBUS    CONTRA   SENSUM    lilTTERALEfll 

Mat,  XXVI*  26.28.  etC.  EX  LINGUA  SYRIACA 

DUCTIS    COMMENTATIO    PHILOLOGICA  , 

§.  I. 

Totius  disputationis  status  exponitur  « 

V^uanta  eruditione  ,  quantoque  acumine  laboreni 
in  eo  impenderint  Acalliolici ,  ut  verba ,  quibus  rea- 
lem  Gbristi  praesentiam  in  Eucharistia  evincimus ,  ad^ 
figuratum  sensum  deflectant ,  neminem  ,  credo  ,  latet , 
qui  Theologicis  disciplinis  vel  leviter  sit  imbutus.  Ni- 
liil  intactum  reliquerunt ,  quod  vel  ex  reconditis  Scri^- 
ptorum  Ecclesiasticorum  thesauris.  depromptum  ,  ^ 
vel  ex  Hebraeorum  Archaeologia  ,  ^  vel  denique  ex 
Sacrarum  Litterarum  loquendi  ratioue ,  ^  haustum , 
causam  suam  probaturum  censebant .  Contra  hos  omnes 


(i)  Quorum  piaecipuus  est  Alberlinus  (  Auhertin  )  ,  cujus 
iinmensum  opus  ,  JDe  Sacramento  Eucharistiae  ,  etc.  post  eju5 
obltum  y  curis   Blondelli    lucem  aspexit   Davenf,    i654«  in  fol . 

(2)  Vide  inter  alios  ,  Buxtorjium  ,  {De  Coena  i?omm/ §§.  46  ^ 
^4»  et  Be  Synagoga  Jud*  XIL  p.  254»  )  Whitby  ,  Hammond  , 
Le  Clerc  ,  aliosque  apud  Elsley  ^  (  Annotations  on  the  four 
Gospels  ,  Lond.  1824»  T.  I.  p.  4 16.)  Kuinoel ,  (  Commentar.  in 
Libros  Histor*  Lips.  18 16.  T.  I.  p.  ^SS.  )  Adam  Clarke  (^  Dis-* 
course  on  the  Eucharist*  pp.  5o.  -  54- elc.  )  . 

(3)  Conf.  praeter  Auclores  supra  citatos  ,  Wetsteinium  (  No- 
vum  Testam.  Comment.  in  Mat.  p.  5 19.  )  Lighffoot  ,  (  Horae 
Hebraicae  etc.  T.  II.  Operum  Rotterd.  1686.  p.  'S^i,^  Eichhor-^ 
nium  (  Ueher  die  Einsetzung  "  Worte  des  h,  Ahendmahls  ,  fn 
ejusdem  Allgemeine  Bibliot.  T.  VI»  pp»  ^Sg.  -  772.  )  Hujus  ar* 
gumenla  infra  eacpeudemus  •  ^ 


arma  sumere  ,  nec  ammi  est  nec  instituti .  Quum  enira 
argumenta  haec  ,  a  viris  eruditione  ac  ingenio  vene- 
fandis  ,  jam  satis  non  dicam  repulsa  sed  profligata 
prorsus  fuerint  et  prostrata  ,  vix  et  ne  vix  quidem 
sperare  possem  ,  rae  aliquid  novi  hac  in  re  fore  al- 
laturura  .  Sed  neque  hoc  patitur  Horarum  Sjriacarum 
titulus*  quera  huic  meo  libello  praefixi ;  quippe  qui  ea 
tantum  pertractanda  assuraat  ,  quae  vel  Philoiogiae 
Syriacae,  vel  ex  ipsa  hac  pliilologia  caeteris  discipli- 
nis  aliquid  iucis  queat  affundere  . 

Neque  vero  desunt  inter  adversarios  ,  qui  Philolo- 
giam  quam  dico  ad  sua  castra  vocare  ausi  sint  ,  et 
eam  taraquam  suis  partibus  ,  in  qaaeslione  quam  agi- 
Jfnus  ,  faventem ,  totam  sibi  vindicare .  Quum  enira 
totius  contentionis  vis  in  eo  posita  sit  ,  quod  Catlio- 
Kci  Institutionis  verba  in  sensu  obvio  et  litterali  su- 
xnenda  asserant ,  Protestantes  vero  ad  typos  et  figuras 
confugiant^  maxirai  raomenti  res  est,  usum  et  ratio'* 
nem  loquendi  ita  investigare  ,  ut  videaraus  utrura  ver-» 
ba  illa  ,  eo  scilicet  quo  prolata  fuerunt  serraone  ,y7^w 
ratum  etiara  ,  aut  solura  litteralem  sensura  patiantur  . 

Hinc  strenue  contenderunt  ,  inter  antiquiores  Pro^* 
testantiura  priraipilos,  Calvinus  ^  Piccardus  ,  Melan- 
cthon ,  aliique ,  ^  Christura  Hebraico  sermone  usura 
fuisse  ,  (  Araraaeo  raagis  vere  dixissent )  \  hunc  vero 


(4)  Ap.  TourneUi  Continuatorem  i*nf.  citand  .  "  Quod  ver- 
bum  f  {j  idem  hlc  sit  qiiod  Laiine  dlxeris  significat  ,  ex  co 
nonnulli  posl  Cameronem  in  Myrothecio,  et  Lempereurium  col- 
hgunt  ,  quodHebraeis  desit  ejusmodi  voxquacTo  significat  ezpri- 
ttat.  „  Wolfius,  Curae  PhiloL  ct  Criticac  elc.  Basil.  1741.  T.  I. 
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ita  vocibus  omnibus  desUtui  quibus  Jigurae  vfel  signt 
idea  exprimatur  ,  ut  ipse  solam  illam  voculara  est 
adhibere  potuisset ,  si  voluisset  Symbolum  sui  Gor- 
poris  constituere  .  Hinc ,  in  voce  illa  nuliam  empha'^ 
sln  ponendam  ,  asseruerunt  ^  sed  ejus  vim  tanquam 
soni  dubii  ,  aeque  Jigurae  ,  ac  existentlae  ,  sen-» 
sum  passuri  ,    aliunde  esse  extricandam  , 

Nova  ratione  ,  horum  argumenta  instaurare  nu- 
perrirae  conatus  est,  in  Anglia,  Thomas  Hartwell 
Horne  in  libro  ^  ingenti  suorura  plausu  excepto  ,  ^ 
et  saepius  ,  brevi  temporis  spatio,  tjpis  recuso  ;  nec 
iramerito  ,  si  ingentera  viri  eruditionera  ,  et  irapro-^ 
bura  viginti  annorura  studiura  in  eo  compilando  im- 
pensum  spectes  ;  habet  tamen  de  Gatholicis  falsa  mul- 
ta  et  docto  penitus  indigna  .  Sfc  igitur  iste  de  verbis 
SS.   Eucharistiam  instituentibus . 

"  Si  verba  Institutionis  Anglice  seu  Latine  pri- 
mum  proiata  fuissent ,  aliqua  ratio  fuisset  quare  sup- 
poneremus  Salvatorem  nostrura  ut  ad  litteram  su- 
merentur  voluisse  .  Sed  prolata  fuerunt  Syriaco 
serraone ;  in  quo  quic^era  (  quod  et  in  Linguis  Hae^ 
hraica  et  Chaldaica  locum  habet)  nullum  voca^^ 
bulum  habetur  ,  quo  signifigandi  ,  repraesentandi  , 


(5)  An  Introduction  to  the  Critical  Study  and  Knowledge  af 
the  Sacred  Scriptures  .  Fifth  Edition  ,  Corrected  .  Hoc  est  ;  J«* 
troducfio  ad  Studium  Criticum  et  Cognitionem  Sacrarum  Scri" 
pturarum  •  Quinta  Editio  ,  emendata  .  Londini'  i8a5.  ;  qiiatuor 
Tomis  in  oclon.  typis  minutis  edilum ,  et  multisCodicum  et  Edi"* 
tionum  rariorum  speciminibus  ornatum  opus  ,  tolam  Introduclio- 
nem  Crllicam  et  Hermeneulicam  ,  generalem  et  specialem  ia 
utrumque  Testamentum  continet   • 

(6)  r-  Orme  f  Bibliotheca  Biplica  ,  Edinburg.  i8a4«-F*2  47. 
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idenotandi  idea  exprimatur  .  Hinc  est  quod  phrasin 
hoc  est ,  tam  crebre  in  SS.  Litteris  usurpatam  in- 
Teniamus  ,  pro  hac  ,  repraesentat  ,  seu  siguificat  . 
Sic  in  Genes.  „  etc.  etc.  exempla  jam  satis  trita  hic 
congerit ,  quibus  allatis  sic  procedit .  '^  Notatu  prae- 
terea  dlgnum  est  ,  nos  habere  Versionera  comple- 
tam  Evangeliorum  ,  Syriaco  idiomate  conscriptam  , 
quae  ineunte  saeculo  secundo  ,  nisi  forte  primo  la- 
bente  facta  fuit  5  et  probabile  est  nos  in  ipsis  ha- 
bere  eadem  ipsa  verba  ,  quae  tuuc  Dominus  pro- 
nunciavit .  Loci  Matthaei  xxvi.,  26.  28.  textus  Grae- 
cus  metaphrasin  ad  verbum  sistit ;  neqiie  quisquam  , 
etiam  hodie  ,  eandem  linguam  (Syriacam  )  loquenSy 
adhiheret ,  inter  populum  cui  ipsa  vernacula  ,  alia 
verha  ad  exprimendum  ,  Hoc  REPRJESENTAT 
Corpus  meum  ,  et  Hoc  REPRAESENTAT  San- 
guinem  meum  ,,  scilicet  nisi  haec  Hoc  jETiST^Gorpus 
ineum ,  et  Hic  EST  Sanguis  meus  7  . 


(7)  Agit  Homeus  de  Interpretatione  Figurarum  in  Sacro  Co- 
dlce  ,  exempluraque  ponit  vcrba  Institulionis  ,  eorum  locorum 
quae  ad  litteram  sumenda  non  sunt  j  qijia  contradicunl  co/i^tfx<«£  , 
locis  paraUeUt  et  hujusmodi  allis  .  Bn  igitur  verba  quae  fideliter 
ut  potui  reddldi ,  quemadmodum  in  Arcbetypo  jacent  .  "  If  the 
words  of  inslitutionhad  been  spoken  xnEngUsh  or  LaUn  at  first, 
there  mlght  perhaps  have  been  some  reason  for  supposing  that 
<nir  Saviour  meanl  to  be  literally  understood  .  But  they  v^ere 
S^oVenxn  Syriac  h  in  which ,  as  vsrell  as  in  the  Hebrcw  and  Chal- 
dee  languages  ,  there  is  no  word  ,  which  expresses  to  signify  ,  rc- 
presentf  or  denote  .  Hence  it  i*s  that  we  find  ihe  ejpression  it  iSf 
so  frequently  used  in   th«    sacred  writings  ,    for  it  represents  , 

Or  slgnifies.  So ,  in  Cren  4 Il  is    further   worlhy   of 

remark  ,that  we  bave  a  complele  version  of  the  Gospels  in  ihe 
Syriac  language  ,  which  was  «\ecuted  at  the   commencement  of 


Hinc ,  jiixta  liosce  otnnes ,  ex  verLis  instftulionis 
HuUuni  argumentum  pro  nobis  potest  adduci  ;  quum 
phrasis  ambigua  in  utramque  partera  aeque  pen«* 
deat  ;  immo  si  ipsis  credas  ^  collatis  aliis  ejusdem 
formae  locis ,  suae  opinioni  faveat  .  Quae  omnia  si 
vera  essent ,  Catholicos  certe  validissimo  eo  arguraen- 
to  privarent  ,  quod  ex.  intrinseca  tam  clarorura  ver^ 
borum   vi  ,  sponle  efBoresCere  videtur . 

Certum  quidem  est  hanc  arguendi  rationera  ad- 
versariorum  rem  nullatenus  posse  conficere  ;  hoe 
enim  solum  inde  resultaret  ;  in  phrasi  dubia  extri- 
candd ,  recurrendum  esse  ad  alia  hermeneutica  subsi- 
dia ;  consideranda  priora  ,  media  et  suhsequentia^ 
et  nectenda  universa  quae  de  hac  re  scripta  sunt  ^ 
^  diligenter  expendenda  ,  si  qua  sint  ,  loca  paralle- 
la ,  9  et  ,  ut  alia  taceam  ,  investigandae  avitae  il- 
lae  Ecclesiarum  traditiones  ,  quae  per  tot  ac  tam 
ab  invicera  disjectos  rivos  ,  taraen  a  communi  Apo»- 


the  secondif  not  at  the  close  of  the  first  century  ,  and  in  ihem  it 
isprobable  that  wehave  the  precise  words  spbken  by  our  Lord  on 
this  occasion.  Of  the  passage  Matt.XXVI.  26.  2?.  ihe  Greek  is 
a  verbal  translation  j  nor  would  any  man  even  in  the  present  day  , 
speaking  in  the  same  language ,  use ,  among  the  people  to  whom 
it  was  vernacular  ,  other  terms  to  express ,  **  This  represents  my 
body  „  ,  and  ,  **  This  represents  my  blood,  „  Par.  II.  Cap.  V»  Sec.  I- 
T.  II.  p.  5go. 

(8)  S*  Hieronym.^In  Mat.  L.IV^  adCap.  XXV.  iS.Ed.Venet. 
1769.  T,  VII.  Pa.  I.  p.  2o5. 

(9)  Audi  Wol/ium  post  verba  ^upra  relata  sic  recte  loquentem  : 
"Sedvide  Hackspanium  qui  inter  caetera  observat,  si  vel  maxin^e 
idlargiamur  ,  negari  non  posse  Graecos  habereejusmodi  verbum, 
quo  Evangelistae  uti  potuijSsent,  si  quidem  «a  v^rjbi  f  $^  noXio  hoe 
l.oco  esset  j^  . 
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fitolorum  fonte  profluentes  ^  in  hoc  ubique  gentium 
eonsentiuQt ,  in  verbis  quae  traclaraus  ^  sensui  obvio 
ct  naturaii  inliaerendum  .  Sed  hoc  Theologi  mu-« 
nus  :  ego  vero  Philologura  ago  .  Milii  enim  opliraura 
videtur  illud  decertandi  genus  ,  quo  adversariorum 
jacula  non  solu^  devitamus  ,  sed  et  in  ipsos  retor- 
quemus  ;  quo  non  solum  eorura  telum  saepe  a  Ca- 
tholicis  detusum  ,  tanquara  irabelle  et  innocuurp  ve- 
ritati  fidentes  conteranimus ,  sed  potius  iis  arreptura 
in  eorura  caput  eAitiumque  converlimus  . 

Quare  putayi  me  rem  non  ingratara  facturum,  si, 
iis  armis  quae  ipsi  jactant  indutus  ,  aggrediar  adver- 
saribs  ;  et  ea  quae  e\  indole  Linguae  Syriacae  con- 
tra  Catholicum  dogma  commifiscuntiir  ,  ea  ex  ipsa 
lingua  confutare  suscipiam  ;  immo  ostendam  hujus 
linguae  indolem  nobis  hac  in  re  impense  favere  : 
quo  ^  et  TheoK>gis  aliis  stiidiis  curisque  distractis  , 
hoc  qualecumque  «ubsidiura  philoiogicura  suppedi- 
tera,  et  eos  qui  Sacrarum  Disciplinarum  stadiura  per- 
currunt  ad  Orientaliura  iinguarura  studiura  ,  inter  eos 
tara  prostratura  ppnitus  et  incultura  ,  accendam  si  qua 
Taleam  ,  et  ailiciam  • 

§.  II. 

De  iis  quae  jam  ah  aliis  adducta  sunt  ad  hanc 
adversariorum  ohjectionem  diluendam  . 

Antiquorum  quos  primos  nominavi  argumentum 
confutandum'  suscepit  Auctor  Additionum  quae  I>o- 
Clissirai    Tournelii    praelectionibus    annectuntur  y    * 

(0  E<L  V«iict,  (  i;65?)  T.  VIII.p.  44- 


sed  ,  ni  fallor ,  vix  in  omnibns  sc  feliciter  ex^e^U 
vit;  quum  esset ,  ut  legenti  palet,  Linguarurn  Orien- 
talium  plane  imperitus  .  Ut  igitur  ostendat  falso  asse- 
ri  nullum  esse  terminum  in  lingua  Ciiristi  vernacula , 
quojiguram  exprimere  potuerit ,  affert  ex  Buxtorfii 
Lexico  Rabbinico  etc,  vocem  horaah  (  nNlin )  tan- 

quam  significafam  vel  significationem  exprimentem  , 
2  qua  utens  hujusraodi  sententiam  proferre  potuisse 
Salvatorem  ait ;  Seh  horaah  guphii'*^^  nNnin  Nin  m). 
Sed  vereor  ut  stare  possit  talis  loquendi  ratio  ;  nara 
vox  allata  potius  verborum  aul  sententiarum  si* 
gnificationem  innuere  videtur  ,  sensu  scilicet  gram* 
maticali  ,  quam  rerum  typicarum  .  Hoc  colligere  li- 
cet  tum  ex  aliis  hujus  vocis  interpretationibus  a  Bux- 
torfio  adductis  ,  tum  ex  eo  quod  pateat  ipsum  hoc 
solo  sensu  ,  tol  signijicatio  et  signijicatum  usur- 
pare  •  ^ 

Nec  magis  ad  rem  in  mediiun  protulisse  videtur  , 
ex  eodem  Buxtorfio  verbum  dugma  (  NQJni  )  quod 
post  Guidonem  ex  Graeco  J^oyfjua,  deducit ,  quura  et 
verbi  significatio  ,  et  R.  Eliae  auctoritas  ^  ad  vocenj 
(FtiyfjLci  illud  moneat  referendum  .  Sed  quantum  licet 
ex  exemplis  a  Buxtorfio  collectis  ,  apparet  ,  tj-pi  seu 
syraboli  sensura,vocem  istam  sibi  nusquam  vindicare* 


(2)  BuKt.  Zexic  Chald.  etc.  Col.  984. 

(3)  Collalis  nirairum  col.  ir6i  ,  ubi  sic  habet.  "  Apud  Rabb. 
\Wl  est  locntio,  loquendi  modits ,  vocahulum  ,  signijicatum  ,  si'- 
gnificatio  vocabuli  „;  et  col.  i633.  quo  locoscribit  vocem  |oy  essc 
significatum,  signifwationem  ,  sensum  alicujus  vocabuU»  V.  eliam 
col.  961. 

(4>  Referenie  Buxlorfio ,  ib.  col.  5o2. 


Post  baec,  duo  ex  Syriacis  depromit  vocabula,  quibus 
figurarn  exprimendi  vim  tribuit  ,  millo  tamen  solido 
innixus  fundamento  .  Primum  nimirum    est   ramas 

(^>)  quod,  ut  ipse  monet,  apud  Lsxicograpbos  Pro- 
testantes  Schaaf  et  Leusden  ,  bis  verbis  redditur, 
•^  Annuit ,  innuit  ,  indicavit ,  designavit  ;  ,,  ^  unde 
etiam  symbolice  designandi  sensum  eidem  affigit . 
Quod  si  in  citato  Lexico  ,  integrum  comma  perlegis- 
set  Vir  Doctus,  sic  profecto  invenisset  ;  **  Annuit .... 
designavit  ,,  aliquid  ,  oculis  ^  manihus  ^  pedihus  • 
*'  !Neque  alium  sensum  patiuntur  ioca  in  Sacro  Codi- 
ce  ubi  ista  vox  legltur  ,  neque  extra  bunc  ulla  exem- 
pla  a  Sbaaf  seu  ab  ipso  Castello  citantur .  ^ 

Labitur  etiam   in  voce  quam  secundo  loco  ponit  , 

schauda  (^^oa)  qnamqne ,  ad  eosdem  pro vocans ,  red- 
dit ;  "  Nunciavit  ,  signijicavit ,  annuit  ,  signum  dc" 
dit .  7  Sed  quidquid,de  sensu  quo  bae  interpretationes 

(5)  Lexicon  Syriacnm  Concordantiale  etc,  a  Carolo  Schaaf, 
Ed.  -2.  Lugdiinj  BatRT.  1717.  p.  553. 

(6)  Ev.  gr.  Lu.  1.  64.  V.  7.  Jo.  XIII.   34.  etc. 

C7)  Lex,  Syr,  p.  aSi.  Significatlones  has  ,  clausis  oculis  ,  «C 
Castclliano  Lexico  in  suum  transtulit  Schanf -,  qui,  quamvJs  non 
parvi  facerel  suam  Lingnae  Syriacae  cognitionem  ,  (  Conf.  ejus 
Sermonem  Academicum  de  lingnarum  Orr.  scientia  ,  et  de  sna 
harum  lingg,  doctrina,  Lngd.  Rat.  17Q0,  p.  10.  )  et  certe  opti- 
mum  Novi  T.  Lexicon  Syriacum  concinnaverit,  si pro  concordantiis 
habeatur  ;  lameil  non  adeo  profunde  in  criticum  linguae  stu- 
dtum  progressus  videtur  .  Erit  in  alia  Commentatione  ,  ubi  fu- 
ains  de  eo  agam  :  interim  judicium  accipc  viri  certe  doctissimi» 
^amvis  de  Calholicis  non  bene  meriti."Quae  de  Syriacis  Epi^ 
stolis  nunlias ,  ad  Car,  Schaqfdatis,  ea  magis  placerent,  si  mihi  mi- 
nus  constaret  de  SchaaEi  sinaplicitate  et  ax^i«-ift*Homioembonuui 


li 

sumendae  sunt,  urgeri  possit  ,  lioc  cerlum  ,  significa- 
tionem  res  sjmbolo  repraesentandi  nullis  exeraplis 
probatam  liactenus  fuisse  a  Lexicographis  ,  unde  abs- 
que  idonea  auctoritate  voci  nostrae  apponitur . 
Ex  hisce  omnibus  apparet  laudatum  Auctorem  ,  lin- 
guae  Syriacae  inscitia  ,  ideo  minus  ad  rem  egisse  , 
quod  duo  vocabula  in  medium  protulerit  ,  quorum 
neutri  conveniat  vis  quam  ipsis  tribuit ,  si  exemplis 
hactenus  adductis  standum  sit .  Sed  tamen  casu  for- 
tunaque  non  multum  a  veritate  aberravit  ,  utrique 
enim  hanc  significationem  nunc  primum  conciiiandi 
(  absit  dicto  invidia  )  munus  mihi  assumo  ,  idque 
exemplis  luculentissimis  ex  maxime  classicis  Syriae 
scriptoribus  .  Satis  vero  ex  dictis  constat ,  quam  fa-« 
cile  hallucinari  possint  yiri  caeteroquin  docti  qui  no- 
dos  hujusmodi  philologicos  solvere  aggrediuntur  , 
quum  tamen  in  rebus  quae  tractant  sint  plane  ho- 
spites . 

§.  III. 

\ddversarii  argumenta  posse  sibi  ipsi  nocere  . 

Quanam  lingua  Ghristus  ejusque  Apostoli  in  collo- 
quio  usi  sint ,  res  est  quae  adhuc  sub  hte  in  Philo- 
logorum  foro  constituitur  :  ^  libenter  tamen  Horneo 
dabo  jpsos  inter  se  familiariter  agentes  ,  praesertim 
yero   in   ritu  sacro  peragendo  ,  linguam  Aramaeam 


esse  scio  ,  sed  Syriacae  Linguae  longe  minus  peritiim  ,  (juam  se  vult 
haberi .  „  Thesaur»  Epistolicus  La-Crozianus  .  T.  III.  p.  282.  Vide 
eliam    ibid.  p.  33. 

(i)  Vide  hac  de  re  ,   Excursum  ,    ad  calcem  hujus  Comnieu-^ 
tatioois  « 
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seu  Syro-ClialclaicaTn  usurpasse.  Gaveat  tamen  Hor^' 
neus  sibi  ,  ne  ,  iu  vocibus  Graecis  explicandis  ,  nimis 
facile  Syriasraos  captet  1  Ut  quid  enim  phrasin  per 
se  satis  obviara  ,  qualem  tractamus ,  et  planam  in 
dialectum  Syriacam  transfercndam  censet  ,  ut  ejus 
sensura  eruat  ?  Quot  sane  errores  in  interpretando 
Sacro  Codice ,  admissi  sunt,  ex  perpetua  hac  ad  Sy- 
riasmum  recurrendi  libidine  ,  in  rebus  quae  tali  illu- 
stralione   non  egebaot  !  ^  Quot   verba   et  verborura 


(2)  Qui  in  recentlorum  Blblicorum  scriplis  paulum  slt  versa- 
tiis  innumern  exempla  ad  manus  habeblt .  Nemo  magis  ad  infer- 
pretationem  S.  Codieis  Syriasmum  advocavit  ,  quam  Boltenius  , 
qui,  in  sua  Germanlca  versione  ,  pene  lioc  princlpium  ponit ,  tex- 
tum  Graecum  in  linguam  Syrlacam  prlmHm  vertendum  ,  ut 
cjus  verus  sensus  erualur  .  (  Cf.  Eichhorn  Jllgemeine  Bibl,  T.  V. 
pp.  5i8,  5ig. )  Sic  etiam  Pauhisiiis  ejusque  scholae  Inlerprcles 
omnia  fere  Christi  miracula  e  medio  lollere  conali  sunt ,  hoc,  in- 
ter  alia  ,  Syriasrai  snbsldium  adhlbentes  .  Exemplum  e\  recen- 
tissimis  praebeal  Hen»  Christ.  Pettig  (  V.  Ephemerides  exege- 
iico-theol*  Fasciculus  5.  Gissae  1824»  p»  56  )  qui,  de  Jesu  amlu- 
latione  in  lacu  GaUlaeo  agens  ,  et  Christum  in  navicula  lacum 
transfretasse  probare  satagens ,  quum  Joannis  phrasis  'neu'Jrariivrat 
i^^rt  rtiv  Ba.XaffCtiv  (  Jo.  VI.  19.  )  nlmis  suamhypothesln  urgeal,  ad 
Qebraismum  confugit  }  et  videns  verbum  nrtpiTroLretv  ab  Ale» 
xandrinis  Inlerpretibus  pro  Heb.  t^U,  einSn  P''"'  >  haecque  de  na- 
vibus  dici  ,  inde  concludlt  Joannem  quoque  facill  ralione  Trep/- 
^(truy  ponere  potuisse  dienavigationcSed.  non  vidit  ipse  ,  spe- 
doso  magis  quam  solido  Hebraismo  se  dedpi  .  Nam  naves  ut  et 
pisces  dicanlur  quidcm  in  Sacris  Litterls  maria  ambulare  ,  (  ut 
reddunt  Graeci  et  Latinuslntt.)  at  ii  qui /uu^i^i/s  vehuntur  vix,  pu- 
to,  mare  ambulaie  dlcunlur .  Joannes  porro  non  navem  sed  Je- 
snm  ambulasse  ait  .  Quod  si ,  durum  etiam  illud  primum  sonet| 
simile  hab6s  apud  Latinos  exemplum  quod  maxime  ad  rem  est  . 
Sjc  igltur  Cato  de  emendo  agro  j  '*  Oppldum  validum  prope  siet, 
aut  marc,  aul  amnis$  quanaves  ambulant*  j,  (  De  Re  rusiica  €•  K 
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nexus  ab  antiquioribus  Griticis  ad  liunc  seu  ad  He- 
hraismura  remandata  sunt  ,  quae  tamen  recentioruoi 
solertia  et  diligentia  apud  optimae  notae  Scriptores 
invenr-runt  !  ^  Quod  si  vere  scripsit  Kypkius  '^  ia 
Wovi  foederis  tabulis  ,  multas  peperisse  peregrini- 
tatum  accusationes  ,  Graeci  sermonis  imperitiam  „ 
^  possumus  etiam  addere  non  semel  errasse  ejusmo- 
di  Griticos  quibus  Horneus  accensendus  ,  linguae 
Aramaeae  inscitia  ;  quatenus  scilicet  vocibus  et  di- 
cendi  modis  inter  Orientales  vira  affigerint,  qnam 
omnino  non  patiuntur  , 

Quae  quum  ita  sint  ,  si  in  locis  de  quibus  agimus, 
solidum  sit  adversarii  argumentum  ,  videat  ,  ne  ,  ia 
nliis  interpretandis  ,  sibi  ,  ut  ajunt ,  crucem  parave- 
rit  .  Hoc  jam  saepius  a  Gatbolicorum  propugnatori- 


in  T.  I.  Scriptorum  de  Tie  rus.  Venet.  1785.  p.  10.)  Sed  ex  eo 
qiiod  Lalini  non  minus  quam  Hebraei ,  naves  ambulare  per  mare 
dicant ,  nenio  eandem  phrasin  ad  eos  qui  vehuntur  ,  Iransferrct; 
nnde  mdi \\mQ  emphatice  loquilur  de  Xerxe  Tullius  dicens**  Marieu 
ambulavit f  {errsLm  navigavit,,,  quamvis  de  Hellesponto  pontibus 
trajecto  hoc  dicat  . 

(3)  Scilicet  Bosii  ,  TVolJii  ,  Wetsieinii  ,  Raphelii  ,  Kypkil  , 
Elsneri  etc.  Ut  unum  exempLiin)  adducam  j  Korstius  de  voce  ^»pa  9 
in  Mat.  XXII '<.  i5.  obvia  ,  disserens  ,  ad  Hebraismum  recurrit. 
*'Libuit  Scriptori  Sacro  vocem  ^«pctV  usurpare,  eique  novam  signi- 
ficationem  imponere .  Factum  autem  est  illud  propter  Hebraeum. 
Tocem  T\tf2^  •  »  Concluditque  non  licere  vocem  eo  sensu  apud 
Graecos  deprehendei  e  .  (  Johannis  Vorstii  de  Hehraismo  JV»  T* 
Commentarius ,  Am.stel.  i665.  T.  i.  C.  II.  p.  2o)Quodsi  Kypkium 
consulas(Op.  mox  ciland.  T.  i.  p.  ii4»)  exemplum  invenies  ejus- 
dcm  vocis  eodem  sensu  usurpalae  a  Strabone  ,  ut  et  aliud  .valdo 
analogum  . 

(4)  Georgii  Dav.  Kypke  Observafiones  Sacrcte  in,  Novi  Foed<ris 
Lihros  t  WralisU  1755.  Tt  i.  Praef.  p.  7. 
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bus  fuit  notatum  ,  vix  posse  Anglicanos  contra  rea<« 
lem  Christi  praesentiam  argumentum  ullura  adduce- 
re  j  quod  non  liceat  Socinianis  pari  jure  ^  in  ipsos  re- 
torquere .  ^  Quod  quidem,  ni  totus  fallor,  hodie  Hor- 
neo  accidit  .  Nam  si  verum  sit ,  linguam  Araraaeam, 
quam  solam ,  ipso  teste  ,  Apostoli  a  teneris  ungui- 
culis  calluerant  ,  nuUam  vocem  possidere  ,  qudi  Jigu» 
ram  exprimere  valeat ,  sed  hanc  constanter  verbo  sub- 
stantivo  exprimere,pari  jure  dicendum  erit,  ipsos  liunc 
dicendi  raodum  in  sua  scripta  Graeca  transfudisse  «^ 
Nam  hoc  ex  capite  tot  Syriasmos  in  N.  T.  Viri  docti 
quaesierunt  et  invenerunt,  quod  Apostoli  Graecescri- 
bentes ,  voces  eo  sensu  adhibuerint  quem  verba  iis 
aequipollentia  ,  in  iingua  sibi  vemacula  aliquando 
patiebantur  .  ^  Sed  et  hoc  me  Horneus  docet ;  nam  ^ 
ideo  a  Luca   et  Paulo    draece  scribentibus  usurpa- 

'^'^«^^r^  -^»^»»»^^  •^^^^.^  ■^'^/^/1^^  -^/^t^^^  ^^^«»/^  -^^*^^^  ^.«W^^^^ 

(5)  Vide  Viri  Doctissimi  Joannis  Lingard ,  Tracts  ,  occasioned 
hy  the  Publicationetc.  Newcast  .  i8i5.  pp.  32.  seqq.  et  356. 

(6)  Protestantes  dico^  nam  cum  Proiestante  9go  .  Ita  Liidovi'* 
€us  De  Dieu  (  Praef.  Granim»  Lingg»  Heb»  Sjrr»  et  Chald.  Fran- 
cof.  i686.  )  "Sancli  viriSyriace  conceperant  quae  Graece  scripse-r 
runt .  „  Paulusius  (  Kritisches  Kommentar ,  clc.  T.  II.  p.  443.  ) 
"  Nahm  etwa  ....  der  griechisch  redende  Aramiier  das  griechische 
Wort  selbst  in  eben  der  Ausdehnung  y  wie  das  ihm  angewohnte 
aramaische .  „  idest  "  Tulit  forsan  Aramaeus  Graece  loquens  ver- 
i>um  Graecum  eadem  extensione  quam  habebat  vox  Aramaea  cui 
assueverat.„  Vide  %\.\s^m  Ernesti  {  Instit»  Int»  N.  T.  Ed.  5.  Lips* 
^8og.  p.  8j,  seqq.  )  Eichhorn ,  et  Schaqf ,  (  locis  citatis  in  ^i 
praec.  ^a,  et  hujus,  aa  nota .  )  Micha£lis  (  Introductio  in  N. 
T'  a  Marsh  Angl.  versa  ,  4*  Ed.  Lond.  iSqS- ,  T.  I.  p.  ia6.) 
jidler  (  Nonnulla  Mat,  et  Marci  enunciata  ex  indole  Linguae  Sy^ 
riacae  expJicantur:  prolusio  etc.  Havn.  1784.  p.  4»  )  Gf.  etiani 
Thesin,  De  Ilebraismis  ap*  Mat^Vj^stX*  '797*  P*  ^t  AUos  innu- 
meros  omilto  • 


lam  ait  voculam  est  pro  TCd  significare  ,  quia  in  lin^ 
gua  Sjriaca  ,  nuUa  vox  invenitur  quae  hujus  vini 
sibi  vindicet .  7  Quae  si  semel  admittantur ,  quisnam 
interpretandi  licentiae  fraenum  injiciet ! 

Quis  V.  g.  est  quem  lateat ,  quantam  vim  ,  quan-» 
tamque  emphasin  in  illa  phrasi  Joannis  ponant  ipsi 
Anglicani ,  0gos  HN  o  Xayoq  5  Deus  ERAT  verbum^ 
Quis  nescit  quantum  se  contorserint  Ariani  et  Soci- 
niani  ut  hujus  textus  vim  eluderent  ;  quanto  ardore 
contenderit  Photinus  ^  et  post  eum  alii  ,  avellendara 
a  primo  illo  commate  vocem  0  Ao^og  proximoque  ad- 
nectendam  ,  Crellius  vero  0g«  potius  quam  Qiog  le- 
gendum  ;  9  eo  quod  vi  illius  voculae  HN  tantopere 
premerentur  !  Quam  pulchre  vero  eorum  rem  efiecit 
Horneus  si  vera  narrat !  Scilicet  Joannes  ea  lingua 
ulebatur ,  quae  nullo  verbo  figurae  exprimendae  apto 
gaudet  9  neque^  ut  Hornei  verbis  utar  ,  si  quis  hodie 
in  populo  cui  ipsa  vernacula  ,  vellet  exprimere  Ver^ 
hum^  Dei  IMAGINEM  esse  ,  aliis  terminis  uteretur 
nisi  his  ,  Deus  ERAT  Verhum  !  Hinc  ,  ut  monui , 
Graece  scribens  eadem  phrasi  uteretur,  non  minus  ac 


(7)  Loco  citalo ,  ubi  inter  exempla  quae  omisi ,  varia  ex  hisce. 
duobus  adducit . 

(8)  ItaS  Amhrosius  ,  «  Scindit  veslimentum  Photinus,  qunia 
legit ;  In  principi  o  erat  Vei  bum ,  et  Verbum  erat  apud  Deum , 
el  Deus  erat  .  Integrum  enim  veslimentum  est,  si  legasj  et  Deus 
cral  verbum  .„  In  Prooem*  Luc  .  Ed.  Rom.  iSyg.  T.  III.  p.  5.  E. 
Ita  €t  Auctor  Quaestt  V*  et  N.  T»  in  Afpend.  III  Tonai  Opp»  S» 
^iig-.  f'd.  Maur.  Par.     680.  p.  82. 

(9)  Cf,  Jo^  AVu  Bmgel,  (  Apparat  Critic.  p.  2 1 4.  seqq. )  Christ. 
JBened*  Mickaelis  (  Tractatio  Critica  de  Farr.  lectt,  jyi,  Ti*  cau(6 
Golli^mdis  %•  XI.  p.  18.  j  et  W^tst(Un  ad  Jo»  1«  i. 
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Paulas  et  Lucas  eadera  ex  ratione  ab  Horneo  allati  • 
Hiac  contendere  posset  aequo  jure  Socinianus  ille  y 
nullam  emphasin  in  illa  voce  ponendam ,  et  omnia 
loca  quae  Homeus  ,  tanquam  parallela,  adducere^  ira- 
mh  ea  congerere  in  quibus  Gliristus  Dei  imago  expres- 
se  nuncupatur,  '°  tanquam  dubiam  illara  formulam 
explicantia  !  Hinc  est  quod  Horneus,  dum  Gatholicos 
hoc  suo  argumeato  confodere  quaerit ,  iafensissirais 
snae  £cclesiae  hostibus  novura  telura  porrigat  ,  in  se 
suosque  convertendura . 

§.  IV. 

ITanfum  ahest  ut  Lingua  Sjriaca  vacihus  destituatur 

FJG  URJMseu  SVMB  OL  UM  exprimentibus, 

ut  quavis  alia  plura  forte  habeat . 

Sed  quaestio  movetur  de/acto .  Horneus,  vel  lin- 
goara  Aramaeara  prorsus  ignorat ,  '  vel  raala  fidele^ 
ctoribus  fucura  facere  quaerit ;  illud  quidera  veruoi 

fio)  Qualia  2.  Cor.  IV.  4*  Coloss.  I.   iS. 

(i^  Quamvissaepe  hujus  et  aliarum  lingg.  utilitafempraedrcef  , 
Bunqunm  tameR,  quod  memim,  se  fpsas  callerc  osteBdit  ;  c  contra 
in  iis  non  raro  hallucinatur .  Sic  (  T.  1.  p.  221.  )  ait,*'  JenisaleBi 
airquando  appellari  Kadesk  (  Hebraice  ,  Keduscha  ,  Syriace  Tcro 
KEDUTHA  )  seu  Sancta ,  unde  Cadyti  Herodoli  correspondet .  „ 
Ast  quamvis  17  Hebraeoram  ftliquando  iar  i  a  Syris  mutetur »  nuiv» 
quam  tamen  in  hac  voce  talis  mutatio  eTemt ,  (quod  ipsi  tyroBes 
scire  debent )  nec,  puto,  in  atiis  in  quibus  Arabica  dialectus  o  »eft 
babet.  (Cf.  lahn,  Einleitung  in  die  GCttt.  Buch»  des  A»B.  Ed» 
3.T.  1«  p»  262.  )  De  Hehraica  Hornei  »cientia ,  etiam  durins  for- 
te  loqui  possem  ,  fti  e  re  esset  ;  errores  enim  habet  p  qui  iLirtc 
quomodo  irrcpserint ,  msi  cx  lingttae  S«crae  Imperitla  • 


mallera  ,  sed  veveor  ne  qui  lam  confidenter  de  iis  quae 
nescit  as&erit ,  etiam  malae  fidei  notam  necessario  in»* 
currat .  Et  quidom  in  Sacris  Litteris  idea  SjmhoU 
aliquando  exprimitur^  quumque  habeamus  ,  ut  recte 
docet  Adversarius  ,  aarum  versionem  Syriacam  ,  ne-i 
cesse  est  ut  idea  haec  ,  aliquo  saltem  modo  in  ipsa 
reddatur  ;  quod  si  ullo  modo  reddatur  ,  non  deeraqfc 
verba  quibus  Ghristus  Eucliaristiam  iostltuens  uti  po.« 
tuisset .  ^ 

Fateor  quidem  consulentes  Syriaca  Lexica  ,  pauca 
hujusmodi  verba  inventuros  quae  typum  exprimant  § 
et  quae  habentur  vix  idoneis  exempHs  roborantur  • 
Hinc  potius  adipisos  auctores  recurrendum,qui  purio- 
ris  Syriasmi  fama  inter  suos  gaudent  .  ^  Ex  his  autem 


(2)  Ita  Roi».  V.  i4,  Adain  Chrisli  venturi  fypns  appellaturt, 
ubi  Schleiisn^riij  (  Npvum  Lexic.  Graeco-Ltat*  iu  Novnm  7T.  Ed^ 
4.  T.  II.  p.  1 1^3.  )  similitudinem  reddeie  vellet  vocem  TpTo^  <  sed 
conf.  omnino  Theophylactum  (  ad  lo.  )  Sic  quoque  vTroSeiyiiee, 
Heb.  Vni.  5.  et  IX?.  23.  occunit,  ubi  ex  contextu  clare  palet 
Symbolum  designari  .   In  omnibus  hisce  locis  versio  Syriaca  Sim" 

plex  habet  T-^^»  ,    cui  hanc  vim  plenius  infra  vindicabo  .     ' 

(3)  Praecipuos  enumerat  Jacohus  Edcssenus  Ep.  (  ap.  Assema-* 
p/  Bihl-  Orient.  T.  1.  p.  ^qS,  )  sciiicGi  Epkraemum ,  Jacohum  Sa-* 
rugensem  f  Xenajam  {Philoxenum)  ali«squQ  5  quibus  adjungendi  , 
ipse  certe  Jacohus  Edfiss»  qui  linguam  pristinae  puritali  restituis- 
se  dicendus  est  j  (Ibid.  )  el  Gregorius  J^arkehraeus  inter  gran?» 
maticos  Syros  nulli  secundus .  Quod  si  quis  vereatur  hos  lingua* 
Tecentioris  testes  fore,  cogilet  ,  Horneum  ad  eos  quibus  ipsa  Yer.* 
^acula,  provocare,  sed  el  neque  tam  facile  linguas  Orientales  mu*. 
lationes  quas  nestrae  pati :  '<  pas  Syrische  in  der  Pheschito  aus 
dem  II.  Jahrhunderte  ,  ist  von  dem  Sjrischett  des  Abulfara^ 
ifder  Barhebrcius  ,  in  der  mitte  oder  iweyten  Hilfte  des  XUU 
^dhrhim^erts  ni^ht  v^rH^i^^^n ;,  Uqa  «st ;  <*  ^yriasnj^  Ph^^chie0 
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spero  ,  me  non  solum  adversarii  argunaentum  invi* 
ctissime  confutaturum  ;  sed  eliam  ,  divitias  ubi  pau-* 
pertatem  ipse  jactat  effodiendo  ,  me  id  effecturum  ^ 
ut  philologi  Orientales  percipiant  ,  quam  imperfecta 
adliuc  sit  hujus  linguae  cognitio ,  si  adminiculis  quae 
habemus  conQdere  velimus  .  Specimen  igitur  hoc  ac- 
cipiant,  nonnullorum  quae  desunt  in  optimisLexicis: 
in  quo  quidem  concinnando  ,  non  in  mente  habui  ,  ut 
quae  haec  praebent ,  in  meliorem  ordinem  redigam  ; 
sed  tanlum,  ut  in  verbls  quae  figiiram  signilicant,  sen- 
sus  uovos  si  quos  inveni  suppleam  ,  errata  vero  in 
]am  invenlis  casligem  . 

SPECIMfiN  SUPPLEMENTI  AD  LEXICA  SYAIilCA  • 

li/ 

Exacte  significationes  verbi  Hebraici  riiKsequi- 
tur  ,  unde  mirum  non  est  quod  pro  tjpo  usurpetur  .  ' 
Sic  Ephraemus  animalia  ab  altari  arcenda  mystice- 
exponens,  notat  iilud  quod  auribus  mutilatum  erat , 

tanquam    vo^^>o  /Aai^ieAAia  JI^  )i)|  ,  sjmbo" 


(Versionis  irimplicis  )  secimdi  saeculi  ,  non  diflfert  a  Syriasmd 
Ahulpharagii  scu  Barhebraei  ,  nicdio  aut  labente  XIII.  saeculo  „ 
prolato .  Jahn  ubi  sup,  p.  266. 

(i)  Horneiis  linguae  Hebralcae  negat  possessionem  vccis  quA 
symholum  cxprlmatur;  sed  ipsum  ex  se  ipso  confuto,  et  quidem 
brevissime  .  Citat  enim  Gen.  XVll.  lo.  tanquam  locum  ,  ubiffj/po- 
niturpro  ar/w^o/o  .  Ibi  TJeus  khT2^:\^m  ^ocei ,  circumtisionem  esst 
»uum  cura  ipso  pacium  ,   id  est  ,  pacti  symbolum  ,  >jin3  T\li\i 

porro,  versu  statim  sequcnte  ,  habcmus  Circumcisionem  cssc 
^nnS    JllN   ;    loca    sunt    perfecle    parallcla   ,     et    si    in     pri-, 

»0  loco,  verbum  est  (  subintellectum  )  sXeX  loco  symhoUi  \n  sf 
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lum  inobedlentrae  exprimens  .  2  Gf.  et  alium  locura 
T.  I.  p.  201,  F. 

hidicandi  ,  praedicandi  etc.  notiones  in  Lexicis 
slbi  adhaerentes  habet  ^  his  aliam  adde  ,  sjmbolice 
repraesentandi  ^  sequentibus  aliisque  nixus  exerapUs 
ex  Ephraemo^  ut  caetera  fere  omnia,  desumpta  .  '^  Ga- 
per   qui  ,  emisso   altero  in  desertum  ,   occidebatur, 

^^^S.«*  i^jailrj  >^aa:^X  sjD^^  repraesentabat 
Gliristum  ,  qui  pro  nobis  occisus  est  .  ^  Secun- 
dum  Pascha    in   deserto   ab    Israelitis    observatum  , 

I^A^a^  A^tiSi^  ^f.^^  ,  tjpus  erat  ilims  Paschatis 
perfecti ,  quod  in  futura  vita  celebratur.  „  ^  Qui  plura 
loca  conferre  vellet  ,  adeat  ejusdem  Palris  T.  I. 
pp.  23o  ,  F.  238  ,  B.  267  ,  E.  267  ,  E.  283  ,  E, 
F.  289,  F. 

Similitudinis  exprimendae  vis  huic  verbo  a  Lexi- 
cographis  tribuitur  :;  sed  aliquando  talem  sirailitudi- 
nem  denotal,  quae  tjpum  includat .  Hinc  Ephraemus^ 
animalia  sacrificiis   inepta  sjmbolice   explicans  ,  sic 

disserit  fioj  o^^.^^  ^-t^J  oo|  "  Illud  cui  ampatata 


cundo,  vox  nit^  symhohnn  vere  signlficat  |  Cf.  etiam  ih.  IX.  I9 
€tc.  In  versiculls  jS,  26,  quos  Hornens  citatex  eodem  Cap.  XVH 
nikil  prorsus  habetur  ! 

(2)  Ephraemi  Opp.Syr,  T.  I.  p.  247,  F, 

(3)  Ib.  p.  245,  A. 

(4)  Ib.  p.  255,  A. 
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Gauda  repraesentat  eum  qui  semper  conlentione  ple-   | 
nus  est ,    „  ^  Eodera  sensu  occurrit  apud   Gundem 
T.  I.  p.  243.  B. 

Inter  varias  liujus  vocis  significaliones  in  Le\ico  Ca- 
stelliano,  habetur  illa  imaginationis  absque  ullo  exera- 
plo  :  fortasse  tamen  respondet  significationi  radici  a 
Michaeli  appositae  ex  Jer.  X.7,  coliiito  Biixtorfiil^Q^ 
xico  Ciiald.Habes  tamen  exemplum,in  Epkraemo  T.  I, 

p.  209  ,  F.  ubi  nominat  JJLaio^^  |l**cukr  ulcera  imasi^ 
naria  ,  seu  specie  t^nus  tantum  existentia  \  forsan 
rec^us  apparentiae  reddi  posset  . 

Est  eliam  /Xoio^  apud  Philosophos  et  Theologos , 
J^orma ,  sensu  in  Scholis  obvio  ,  cujws  exemplum  in- 
venies  in  quodam  Sulacae  Carmine  ab  Assemano  ci- 
tato  .  ^ 

Tandem  accurate  respondet  voci  Graecae  rvfr^q  ^ 
proindeque  est  exemplar  ,  quo  sensu  habetur  in 
Act.  XII.  44^  "^^  sermo  est  de  Tabernaculo  ad  exem^ 
plar  a  Deo  raonstralum  ,  conslruendo  ;  et  etiam  Z;^- 
pus ,  cujus  exempla  supra  dedi  ex  versione  Novi  T. 
Hoc  etiara  sensu  passim  in  Scriptoribus  S^Tiacis  occur- 

rit,  sic;  *'  Simeon  et  Levi )Za:^\o  |i^m\  ooo|  U^&^ 
figurae  erant  Diaboli  et  mortis  .  „7   *'   Ut  in  honore 


(5)  Ib.  p.  247,  F. 

(6)  Bibliot  Or.  T.  I.  p.  54o. 

(7)  Ephr.  X.  l.p.  112,  F- 


^s^et  illis  Tabernaculuna  MsAioj  vaO>  JJLctio^^  ^^^ 
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h^-^M^y  quia  tjpits  erat  Tabernaculi  Goelestis .  „  * 
Haec  Ephmemils ,  querti  etiam  consule  T.  I.  pp.  2o8| 
C.  23i  ,  A.  254,  B. 

Concinit  Sarugensis  loco  infra  saepius  crtando  ;  9 
cui  jungendus  Maru^has  Tangritensis  Epis.  qui  ineun- 
te  saeculo  quinto  floruit  ;  cfujus  vero  locum  inte- 
grura  infra  dabo  ,  quippe  qui  expresse  de  reali  Gliri* 
sti  praesentia  agat ,  sufficeretque  ,  si  omnia  alia  dees* 
ient  j  ad  Horneum  confulandum  .'^ 

In  P^eschito  pbtiitut  Rom.  11.  26.  pro  Gtaecor 
(iob(pcia-iv\  videtur  tamcfn  etiara  sjmholurri  deriotare; 
ut  apud  Ephraemum  ,  in  tertia  Concione  de  Margdri" 
td'^  ^^  sub  cujus  Qgura  Jideni  adumbrat  .  Eam  6rgo  sic 

dloquitur  "  Parvitati  tuae  data  est  /t^ J  >*>oo j  I^/a^ 
Corona  Filii  (Dei)  sjmholum  .  „ 

In  Castello  itedditur  dssimildns ,  corhparan^ ,  nuUo 

annexo  exeraplo  .  Vocera  bis  inveni ,  sed  ex  contextu 

litriusque  loci  palet ,  illam,  rerai  vel  personam  alterius 

figuram.  gerentera  denotare .  Uterque  est  Jacohi  Edesse^ 

Tz/^qui'^  Kebeccam  dicit  adiisseMelchizedecSacerdo^ 


(8)  Ib.  p.  223,  E. 

(9)  In  Lev.  XIV.  In  Opp,  EphraemiT.  h  p.  245. 

(10)  Vide  §.  VII. 

(u)  Opp.  T.  UI.  p,  j54,  F* 


tcm  Altissimi ,  >-^Aio>  U-^^^«  l^^cil  la^^o 
et  fjpiim  et  Jiguram  Messiae  .  „  '^  iterum   paulo  in- 

.j>      *  -^ 

fra  occurrit  (  sub  littera  F  )  ubi  voci  >x&3q»^  ita  jun- 

gitur  ,   ut  de  ejus  significatione  nuUum  dubium  sub- 

esse  possit  • 

Huic  voci  sola  indicandi  et  annunciandi  nolio  a 
Lexicographis  affigitur  ;  rectius  vero  apponeretur  illa, 
qiiocuaivjue  modo  monstrandi  ,  non  solum  verbis  sed 
et  rebus  ,  ita  ut  etiam  oculis  subjecta  fidelibus  (le<ji- 
gnet  •  Exempla  bujus  signlficationis  non  tam  coUige-. 
re  ,  quara  ex  copia  qnam  habeo  seligere  difficiie  in- 
venio  :  tam  frequenter  enim  occurrlt  ,  ut  mirer  tam 
jejune  vocem  hauc  a  Castello  tractari  ,  aut  saltem 
ipsum  a  Michaeli ,  aliquod  supplementum  ibi  anne* 
ctente,  hac   in  re  non  fuisse  ampliatum  . 

Jacobus  Edess,  Liturgiam  exponens  ,  Sacerdotem 
Sacramenta  elevata ,  populo  ostendere  sic  dcclarat  ; 

.j><f     ^.*^      *    /i^^^^vx^v    ?^r V    .?    ^ 

Jit^i^  o|.\a^>^i/  jo^io  "^JX^  ])]^  JJA.1   i3    Eo- 

4em  modo  saepius   ab  eo  usurpatur  ;    ^^  ut  et   ab 

Ephraemo  qui  rem  indigitare  per  J.^^»^  /oa*^  ex- 
primit  ,  '^  nec  non  a  Xenaja  Mabugebsi .   *^ 


(12)  Ib.  T.  I.  p.  i73,D. 

(t31  Assem,  Bihl,  Or.  T.  L  p.  483. 

(i4)   Ib.  p.  4^5  sitmma,  ubl  bis  occurrit  • 

(i5)  T    I.  p.  aii,  E. 

(16)  In  Trdctainde  Trin^ct  Incar*  ap.  Assem*  Bi^.Or .T.II.p.ar* 
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Ex  qua  significatione  sponte  enascituf  alia  ,  rem 
tjpo  designandi  ,  qua  passim  in  Scriptoribus  Syriacis 
gaudet  .  Audi   Ephraeinum  :  '^  Incensum  manipulo 

impositum  /0.^-^  (^e^/gAzaWcommixtionem  *7Divi- 
nitatis  cum  ejus  Humanitate  .  „  '^  *'  Haec  (  animalia 

immunda)  horainum  animos  corrumpentes  )o.**V>  re* 
praesentahant  .  ,,  '9  Exempla  alia  sumere  possem  ex 
eodem  T.  I.  pp.  222,  D.  229,  B.  280,  E.  281,  A,  D. 
232,  A.  233,  A,  G.  236,  D.  246,  F.  355,  A.  2C1, 
D.  283,  E.  290,  A,  F.  Huic  adjungendus  Jacohus 
Edessenus  ,  qui  orania  in  Isaac  sacrificio  allegorice 
sumens  ,  inter   alia  ,  Asinum  ,    quera   secum  duxit 

Abrahara  ,  fuisse  ait  )(Xu^  ^4f^^/>  Uoo^.-ia3i^ 
syniholum  coecitalis   Israelitarum  .  ^o 

In  Lexico  Cast.  absque  exeraplo  reddilur  monstra'^ 
tio^  indicatio  .  Legilur  apud  Ephraemum  pro  typica. 
rei  mc?/ca^/owe,  2^  quantum  ex  contt-xtu  judicare  licet; 
quamvis  donec  alia  collegero  ,  non  pro  re  certissima 
dabo  • 


(17)  Hac  phrasi  minus  acciirata  (  f^aJo  )  non  commixtio* 
nem  sed  unionem  duarum  nalurarum  a  Theologis  Syris  denotari, 
soiide  et  erudite  ostendit  Cl.  et  Doclissimus  Assemani  Bib*  Or* 
T.  I.  p.  Si.Cf.  etiam  p.  107* 

(18)  T.  I.  p.  238,  A. 

(19)  Ib.p.  241,  F. 

(20)  Ib.  p.  171,  E.' 
(ai)  Ib.  p.  389,  C. 


M 


^ypice  repraeseniatus  est  ^  ut  liabet  dastellus  ) 
fexemplum  invenisse  non  memini  .  Est  tamen  pii- 
niaria  vocis  signiiicatio  transcribi  seit  tran&Jerri  ima-* 
go  ,  ut  in  pictorum  arte  ,  quo  sensu  occurrit  in  ver- 
sione  quadam  ex  Graeco  in  Syriacum  facta  a  Mo- 
sacho  Simeoue  ,  ^^  *   de  qua  fusius  in  alia  Gomment* 

Vocem  istara  a  Graeca  TUTrog  derivare  ,  camque 
in  significationibus  presse  sequi  ^  omnes  norunt  qui 
versiones  Syriacas  Sacri  Godicis  vel  summis  labiis 
delibarint.  Jejune  tamen  admodum  a  Castello  tra- 
ctatur,  nec  multo  abundantlus  a  Schaaf\  unde  non- 
nulla  in  eorimi  supplementum  hic  antiotare  operae 
pretium  duco  .  Est  igitur  fornta  ,  qua  utuntur  artis 
fusoriae  periti  ad  metalla  conflala  in  figuram  quamvis 
redlgcnda  ,  qnantura  Goncludere  licet  ex  Gommenla- 
rio  Ephraemi  in  Exodi  XXXIL  ,  ubi  haec  de  vitulo 

sMCireo    obvia   sunt  *    f^o^fi^   >l^o/   ^y  «^0)a\nA 

*•  Tulerunt  autem  artifices  aurum  ,  et  finxerunt  il- 
lud  in  formd  ,  et  fecerunt  illud  in  vitulum  con- 
flatilem  .  „  »» 

Inde  ad  formarii  seu  fgurafn  (  pilta  scriptionis  ) 
etptimendam  transferlut  cujus  significationis  exem- 


i^»»'%<%»^^.^.'%^%^"'^c%»^^'%^>»^i%«vw^^ 


(ai*)  Cod.  p-at.  CXXXVl.  (  /w/.  nov,  )  fol.  7. 


plurapraebel  Barhebraeus  qul  de  lamma  aurea  ,  quatfll 
Judaeorum  Pontifex  in  fronte  gestabat  ,  haec  narrat  * 

^'  jB^  inscidpe  illi  sculptura  sigillari^  SANGTITAS 
DOMINO  i  hoc  est  ,  Noraen  DOMINl  hac  formd 
tl/n/  quod  est  JahjaJi'^^  ,,  ^['SXX^  .  Inde  de  rebus  quae 
speciem  tatitum  non  vero  substantiara  habent ,   ali-* 


(7  3)  Gregorii  Barhehraei  ]»|>  io/  Thesdrus  Mysfeiriorunii 
Cod.  Vat.  CLXXI.  {^notationis  novae ,  qiiae  numeros  Calalogi  edi- 
ti  unitate  antecedit  ) ,  fol.  34  «  ^ergo  .  De  hac  uomen  rnn>  scri-»- 
bendi  forma  ,  audi  ipsum  Barhehraeum  in  Exodi  III.  i  4  eommentan- 

m.      V        y  y     y     y 
tcm(ib.fol*260"'*"*^*''*  ^  "^*"^  *■*'''  ''"'"^  ^^«^^  l<^  '*^^^ 

y       «  ..     j>  r  y 

Ifr.fOr-^   ^ota^jci  lJX»tJ^  |iol.|.^    ^ov::^  •  M^  K^*';  oit&^*   ^  oltxjS# 


^^(^  Jm*;.:»^»  Iwo  .  ^*ja*o  |*;Ai.2>   ja-.  -,o-i|t-*»  ^oi^o  n^^n^  ,^'*^«« 

6o>    ot  I^Ja^io   OV.OV*    |^*t.a.ai    Y*^    A--iSS.  ^X    ^    •    P^Q-*?    ^«Si   l^a 

\  ^  {IaoU»  LxA  I)»  \^i^  ^SU.9  I^Q.*  Y*^^  ^^^  Aa*JS^  ^V>o  •  «•  O)  o/U^f 
«<  El  dixit  Deus  Mosi  Jhijah  aschar  hijah  (  n^HN  1t£?^i«?  n^riN  ) 

boc  significat  ,  qui  est  ,  et  vere  est  ;  Graeci  vero  (  Interprc- 
les  )  PlFl  illud  legunt  3  quia  septuaginta  duo  (  Intl.  )  reve- 
rentia  affecti  erga  majeslatem  nominis  istius ,  ipsis  litteris  Hebrai- 
cis  illud  scripserunt  in  Graeco  textu,  sic,  ri/TI/j  et  quum  idem 
«it  Jod  Hebr«ce  et  Graece ,  et  m  Hebraicum  simile  sil  Pi  Gja.e- 


guando  usurpatur;  quo  sensu  Ephraemus  Magorura 
AEgyptiorum   rauas  specie  tenus  tantura  existentes 

M^^^J  h^yy^(  appellat,  quas  opponit  ranis  veris 

iLf^^  i^>^or  ^^  quasque  infra  l^xn^ld  ((pavTitmv) 
vocat .  Nec  aliter  adhibita  vox  videtur  in  Opp.  5e- 
<veri  Antiocheni  ,  quae  ex  Gtaeco  in  Syriacum  tran- 
stulit ,  ineunte  saeculo  sexto  ,  Paulus  Gallinici  Epi- 
scopus  .  ^^  Ejus  Epistola  ad  Solonem  (  Nji^^  )  Se- 
leuciae  Ep.  de  j4ngelis  Ahraham  invisentibus  car- 
ptim  citatur  in  God.  Vat.  GIV.  (  not,  nov,  )  qui  con- 
tinet  Gommentarios  SS.  Ephraemi  et  Jacohi  etc.  per 
modura  Catenae  ,  ut  vocant ,  dispositos  .  ^^  Ange- 
li  igitur  illi  dicuntur  panem  non    vere   comedisse  , 

*'  illa  enim  quae  quasi  aspectu  et  specie  teuus  vide- 
bantur,  ,,  etc.  ^7 

Tandera   tjpum  stricte   suraptura  denotat  .  Esto 
enijn  «  ut  Suicerus  contendit  ,  ^^    vocera  rviro^  ii* 


eorum  ,  a  dextcra  ad  sinlstram  juxta  Hebraicum  JAHJAH  Icgitur  j 
hoc  significat,  qiiiest  ;  ctasinistra  ad  dexteram,  juxta  Graecum  » 
PIPI  ,  nomen  nuUius  prorsus  significalionis  compos .  „  Fere  ca- 
dem  repetit  in  Ps.  VIII  (fol.  84 ) .  In  rc  quam  Auclores  passim 
tractant  ,  (Cf.  tamen  unum  pro  omnibus  Giiiliel.  Gesenium ,  jDe 
JPentateuchi  Samar*  Origine ,  Indoleet  Auctorifate»  Halac,  |8|5. 
p.  12.  )  potius  ipsum  Baiheb.  adduxi  ,  ut  ejus  pronundationis 
linguae  Sacrae  specimen  darcm . 
(2  4)  Opp.  T.  I.  p.  ao8.  D. 

(2 5)  Vidcsia  Assem.  BihU  Or.  T.  II.  p.  ^9. 

(26)  Dc  hoc  Cod    V.  ib.  T.  I.  p.  60;. 

(27)  AdC.  XVIII.  Genescos. 

(aS;  Suiceri  Thtsaur»  Scctesias»  Amstel.  t^ad,  T,  11.  p«  i34<* 


37 
Epistola  prima   Pauli   ad  Corintliios  ( c.  X. )  exem^ 

plum  reddi  deberi  :  qunm  yero  vox  Syriaca  fi^a^ 
quae  ibi  legitur,  etiam  pro  exemplo  certissime  pona- 
tur  aliqaando^  ^9  quod  miror  a  Gastello  non  notari, 
liinc  est  quod  ad  certiora  confugiendum  ;  et  certe  vix 
ullum  verbum  ad  tjpum  significandum  accuratius 
hoc  determinatur  ,  si  Auctoribus  Sj^riacis  standum 
sit  .  Quod  quidem.  ita  extra  omnem  dubitationis 
aleam  ponitur  ,  ut  exeroplis  diserte  transciibendis 
pene   supersedere  statuerim  5   Haec  tamen  sufficiant . 

Ephraemus^^''  Zabulon  ad  littus  habitans  oo|  I^yi?^'^/^ 

)oo|  typas  erat  populorum  ju\ta  Prophetas  degen- 
tium  .  ,,  3(.  Alia  exempla  inv-nies  ,  ex  multis  quae 
missa  facio ,  T.  I,  pp.  i  ^3  ,  C.  282  ,  E.  243  ,  A.  2^2  , 
A.  254  ,  B  (  bis,)  C.  259  ,  C.  263  ,  B.  264  .  C.  265  , 
E.  268,  D.  275,  F.  276,  C,D  ,  E,F.277,A,E. 
Nec  minus  familiaris  ideni  vocis  usus  utrique  Ja- 
coho  ,  Saru^ensi  scilicet^'  et  Edesseno^  ex  quabaec 

accipe  ;  *'  Melchizedec  erat  l^^iiacL^  IxaScuL   tjpus 

Messiae  .  „  ^*^  "  Isaac  sacrificandus  '^j^a^o^  ]Lm3aX 

(29)  Cf.  Jo.  XIII,  i5,  ubi  voci  Graecae  v^^o^thfiit  substifuitnr, 
quae  certe  ibi  exemplum  denotat  .  E  contia  quum  e?»dem  Cracca 
Tox,  typKS  absque  dubio  reddenda,  ut  He0.  VIU,  5,  IX,  a\  in 

Simplici  non  invenitur  |„ak3aJ.  sed  iLoi^»  de  ^uo  vocabulo  ^  supra 
relata  consule . 

(3o)  T.  I.p.  ii3,  A. 

(3i)  Ib.  p.  243. 

(33)  Ib.p.   160,  C» 


iypus  Ghristi ,  et  servi  qui  cum  eo  erant  >«>a«5  ^Aida^ 
typus  Judaeorum  .  ,,  ^^  Et  ila  passim  . 

Concinit  Maruthas  Tangritensis  ^  cujus  locum  irt- 
tegrum  §^  Vlf .  dabo  . 

Barhehfaeus  vero  hahc  vocem  passim  nsurpat ,  itai 
ut  raeminerim  ( locum  non  notavi )  aliquando  usque 
ad  taedium  ,  ipsum  hoc  setisu  eanl  adhibere  .  Ini 
Prooemio  in  Levitic. ,  sacrificia  veteris  legis  Chrisli 
Sacrificii  iiJftSa^  appellat  w  ^^ 

•  Recte  Caslellu^  typice  \  quod  si  exempli  conflrrtia- 
tione  egeat  ,  dabo  infra  ex  Joanne  Marone  ,  cujus 
locum  §.  septimo  reservo  - 

rdena  quod  Graecum  ujcm  ,  ejfigies  scilicet ;'  itndd 
absque  ulla  vi  ,  ad  sjnibalUm  seu  /igtrdfn  expri- 
mendam  trahitur  .  E^vemplunci  onum  tantura  habeo  , 
Sed  alteri  indubitatae  significalionis,Vox  jungitur.'^Vid2 
(in  Margarita  qua  fides  repraesentatur)  mysteria  regia 

jZGLai)  vaO>>  IxsadoL^o  \li^Q^  Jiguras  et  tjpos\\\\yx% 
iJlajestatis  . ,,  ^^ 

^^ 

tn  sola  conjugatione  Aphel  ponitur  a  Castello  ,  se  j 
ct  m  Pahel  adbibetur ,  significatque  coniparare  ,  assi^ 

(35)  Ib.  p.  i7i,E. 

(34)  Ubi  supra ,  fol.  Sy, 

<35)  3,  £phr*ScrmQfK  1.  dc  Marg»  Opp\  T.  Ill.p.  i^o;  ti 


3© 

milare-^unle  in  quodam  S,  Isaaci  Magni  carmine  affir- 

maturquod/^Esaiasmundum^A-^l-^o-^o  J;*.ia^^ 
foeno  et  herlkle  assimilai^ent .  „  ^^  Sed  et  in  Pehal  in- 
venilur,  ejusque  significatio  est  ,  sifnilis  esse^  et  inde 
tfpice  repraesentari  ^   non  secus  ac  Arabicum  ^a^ 


<9    V 


nomenque  ab  eo  derivatum  ^Xj^  ,  quod  quandoque 
ideam  rem  sjmbolice  repraesentandi  iu  se  videtur  conti* 

pere  ^  ^7  niliil  enim  vetat  quin  verbum  )1^^^,  ^^^io 
(  quod  a  Gastello  absque  exemplo  diverse  red- 
ditur  )  pro  passivo  participio  habeamus  .  Forma 
hoc  suadet ,  et  occurrit  modo  in  foemeninis  parti- 
cipiis  passivis  ,  max.ime    usitato  ,  ^^  sic  5  "  Peccatum  , 


(36)  In  Assem.  Bihl.  Or,  T.  I.p.  222,  n.  19. 

(37)  V.  Roranum ,  Sur.  11.  vv.  262,  265,  266.  Sed  manifestis- 
simum  hiijtis  signlficalionis  exemplum  ex  Canone  Syriacae  Eccle- 
siae  infra  dabo,  §.  Vlll. 

(38)  Scilicet  in  statu  regiminis  ante  praefixu^m  .  Notum  est 
Graramaticos  idiotismis  linguae  Syriacae  hanc  constructionem  ac— 
censere  .  (  Cf.  Olaiim  Tychsen  ,  Elementale  Sjriacum  ,  Rostochii , 
1793»  P*   25.)    Talem  exhibet  phrasis  in  Novo  Testamento  obvia 

|.3ia  .*.=^m.j  (  Mat.  XXIII,  i3,  seqq. )  illa  oC^as» -^cuSu  [Elem,  Syr. 
p.  93.)  et  aliae:  et  foem.  sing.  II.  Pet.  I,  i.  etc.  Sed  longe  fre- 
quentius  videtur  constructio  ista  occurrcre,  in  participiis  pass. 
foem.  quale  certe  est  quod  habemus  in  textu ,  Apocal.  Xll.  i5,  et 
alibi  passim .  At,  quod  notandum  praecipue  ccnsui  est ,  ita  con- 
slrui   nomina  foem.  quum  non  statim  sequitur    praefix.  videriqU(8 

habere  significationem  adverbialem.  ex.  gr.  '^•..w^  A-Tj  A„^^  |l 
Non  vivus  descendit  in  inferuum  .  „  (  Ephraemi  Opp.  T.  L  £»•  266, 
F.)  Dieilur  dc  yiro  • 


3o 

\j^r-2>  ^j»- A^sub  Sidonisimagine  repraesentatur.,,'9 
Tandem  in  GonjugationePassiva  Ethpahal  saepe  oc- 
currit,  semper  vero,  in  participio  ;  quod  est  significatu 
vel  actii^um  vel  passlvum  ,  et  tjpum  exprimendi  vim 
semperhabet.Significationis/7a5^/V«e  exempla  haec  ha- 
be  ex  Ephraemo  ,  qui  de  baltheo  Sacerdotis  Magni  haec 

tradit;  I  ZaiUj    )»-l^   ;^/ ^ts.ioK-^  \llo%.^ 

**  hoc  designatur  cingulum  justitiae  .  „  ^^  De  non- 
nuUis  aniraalibus  immundis  ,  (  de  quibus  omnibus 
allegorice  agit  ,  )  asserit  fures  in  ipsis    repraesew 

tari  ^a\>Nj»;{oo  ^^o^j^  4»  .  Activae  vero  si- 
gnificationis   documenta   haec    sint  .     "    Homo  coe- 

cus  ^«ui^o  oo^.:^  ^A^Kllio  eum  repraesentat  qui 
animae    oculis    captus    est  .    ,,    4^  "  Mensis  igitur 

"^.^N^J^^^^jfil^nN  "^Emmanueleme/g5/gy2flW.„4^ 

Plura  ex  eodem  excerpere  possem  T.  I.  pp  280 ,  D, 

?68,  C.  276,  A  ,  B  ,  C.  (bis)  282,  D.  290,  D.  809,  G, 


l^    fi 


Confusa  roulta  et  immixta  de  hac  voce  habet  Ca- 
stellus  ,  quae  orania  ia  ordinem  redigere  ,  meum 
non  est  ,  ea  vero  quae  praeterraisit  supplebo  . 

Scopum  stwjinem  significare  recte  monet  MichaC'^ 
lis^el  exemplaadducit,  quibus  alia  adjungere  possem. 

(39)  T.  I.  p.  ii3,  A. 

(40)  Ib.  p.  23i,  B. 
(4r)  Ib.  p.  a4i,  I>. 
(4^)  Ib.p.  i4&,  E. 
(45)  Ib.  p.  aSo,  D. 


Si 
Scnsu  vero  tantum  non  eodem  ,  occurrit  in  Jacobi^ 
Edcsseni  Expositione  Liturgiae ,  ^^  ubi  Sacerdos  dici- ' 

tur  populo  exponere  /oi!^>  oIgl^^a^^  >Aa1  o^\a^ 

*'  omnem  dispensationem  (  scopum  vertit  Assemani ) 
gratiaeDivinae ,  ,tSC.  Grealionem,  Redemptionem  etc#. 

Significat  ettam  occasionem^  quemsensum  er  tribuit' 
Doctiss.  Assemani  locum  Zacliariae  Melitensis  inter-. 
pretans  ,  45  et  certe  quidem  vix  alium  sensum  conte^r?* 
tus  pati  videtur  . 

Aiiquando  /we^mw  poeticum  designat,  unde  car- 

men  quoddam  de  Aarone  dicitur  y^^\2i(  ^^  jji^i^ 

ad  metrum  S.  Ephraemi  (  heptasyllabice  )  con^cri- 
ptum .  ^^  Quam  eandem  phrasin  in  titulo  Carminis 
Anonymi  nescio  cujus  in  God.  Vat,  GLIII.  {not,  nov^) 
deprehendi  ^7  .  Est  etiam  regula  ^  (  v.  g.  quam  ia 
scriptione  sequuntur  Amanuenses  de  lineis  et  hu- 
jusmodi  caeteris  ,  )  quo  sensu  usurpatum  saepius  le-^ 
gitur  in  Epistola  Jac.  Edesseni  infra  intcgra  dan#^ 
da  ex  God.  Vat.  CLIIL  (  not,  not.)  foh  i85. 

I T».  AT      I  7)..  j? 

Inter  Grammaticos  etiam  >AaJ>  /opOA  sunt  pun'^ 
cta  .  Jacohus  Edessenus  in  Grammatica  parva  Syria- 

(44)  Bih.  Or.  T.  I.  p.  482,  Ima . 

(45)  Ib.  T.  II.  p.  61,  ima. 

(46)  Ib.  T.  II.  p.  i4o,ima. 

(47)  Codcx  est  ab  Assem.  nominalus,  (  Bih»  Or.  T.  II.  p«499«) 
in  sdcunda  Commentatione  describendus  •   £n   integrum  titulum 

(  fol.  2 «2.  verso  )  |v\^\r»  K^»>  ^  wagft.iftoX^  sM.j\i  ^qmu»»  VtJ^li^ 
•  ^a«Wd9  '^9  1*«.t.->  5  "  Carmen  composilum  at  vir©  fi7\0irQf^j»  ^ 
ffeptem  Climatibus,  metro  S.Ephraemi.  „ 


5?f 

ca )  loquitnr  de  Personis  ,  Generibus  ,  partibus  Ora-^ 
tioiiis,  Uadem  de  liisce  punctis ,  48  Quod  si  quis  mi- 
TetMV  puncta  a  Syris   nomina  vo<;ari  ,  audiat  eundem 

810  ibidera  asserentem  >*»>a£o  ^fP  ;o>.^aA.^  ^g»^ 

t  ).^^  %&^*«aA  >.\.:^o  ^A^^^r  x^^Oi  i^^d^^o 
*'  Quia  nomina  appellant  Syri  puncta  quando  su- 
pra  verba  ponuntur  ,  et  sive  simplicia  sive  composi- 
ta  XVII.  varia  signa  sunt  .  „  Haec  orania  enume- 
irat  in  capite  inquo  data  opera  de  iisdem  tractat,  ubj 
dicit  ex  his   praesertim   pendere  linguae  elegantiara 

i^X^5  /tafiupoo  /iQ^^nfio  .  Eadem  phrasi  uti* 

tur  eliam  Tkomas  Diaconus^cu\us  Tractatus  de  Pun" 

6^/j,graramaticam  Jacobi  in  laudato  codice  sequitur  . 

Tandem  ,  quod  nostra  maxime  interest  sjmbolum 

Bob  minufi  denotat  .  Audi  Ephraemum  :  Aaron  ite«" 

rura  manum  elevavit   cum  virga  ^n^^»  o^a*j  cru- 

cis  sjmbolo .  „  40  /Zadj^  ijk^i  )Lm  ''  Gorona  sjm-' 
holum  victoriae.  „  ^^  JNec  aliter  ab  eo  adhibetur » 
T.  I.  pp.  2i4,  F.  et  219  ,  £. 

Potius  ad  Gastsllum  emendandum  ,  quam  ad  can- 

(48)  Ib.  Fol.  188,  vcrso.  Inwribilur  )wi»  '^^i»  .  V.  CL  >*• 
^em*  \xh\  sup. 

(49)  Tt  1.  208,  C. 

(50)  Ib  p.  23i,  B.       ^^^^^^^^,  ^^^^^^^  ^  ^^^^^^^ 
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sam  meam  confirmandam  ,  vocem  istam  hic  pono  , 
sed  veru  jugulante  obductam .  Ipse  enim  reddit,  fi^ 
guravit  ^  similem  fecit  ;  nullo  ,  ut  in  rarioribus  ver- 
bis  solet  accidere  ,  adjeclo  exemplo  ^  posset  ergo 
aliquis,specie  seductus,ei  sjmbolum  seujiguram^  con- 
stituendi,  vim  tribuere  .  Sed  vocem  bis  in  Ephraemo 
inveni  ,  utrobique  in  participio  ;  neque  vero  ,  quan- 
tum  judicare  licet  ex  contextu,  transitive  adhibetur , 
sed  ,  eodem  prorsus  raodo  quo  solet  Arab.  ^a.^  ,  ^* 
ut  similitudinem  denotet .  Postquam  Ghristum  adum* 
hratum  AhvdXvdmi  sacrificio  ,  dixerit  S.  Doctor  ,  qua-* 
tenu5   aves  divisae  non  fuerint  ,  ait  ,   Ipsum  etiam 

>lAi3aAJS  o^i^xki^  ^^  similem  fuisse  turturi .  „  Sed 
tamen  videtur  insinuare  ,  ut  legenti  patebit  ,  Turtu- 
rem  Ghristi  tjpum  in  se  continuisse  ,  ^f^  j^  loco  al- 
tero  ,  qui  subobscurus  est  ,  dicitur ,  ni  fallor  ,  Jose- 
phi  aspectus  "  ejus  condiiioni  similis  fuisse  „  (  cor-^ 
respondisse  )  quum  ad  principatum  AEgypti  pro- 
motus  fuerat .  ^5 

Jildaxso 

Ad  vocis  istius  radicem  supplementam  ah'quod  in- 
fra  dabo  .  Post  alias  significationes  exernplis  conGr- 
rnatas  apud  Gastellura  ,  has  video ,  signifcatio  ,  sen'- 
sus  ,  tanquam  adjectamentum  quoddara  appositas  . 


(5i)  Vox  scilicet  ista  in  versione  Arabica  Ni  Ti  ad  similitu- 
dinem  seu  parabolas  inducendas  saepius  adhibetur  j  v.  gr.  Mat. 
VII,  3  4j  "  Quicumque  audierit  verbum  meum,  et  fecerit  illud  , 
vVa^a.  ^Xajj  t^y^,  similis  erit  yiro  sapienti  „  etc.  ita  v»  aSf  eic. 

(52)  T.  I.p.  i63,  C, 

(53)  Ib.p.99.  A, 

3 
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Sacpe  igitur  usurpatur  de  verhi  significatione  ,  cu* 
jus  exeraplum  supra  invenies  in  adnot.  23,  ad  hunc 
parag.  Ita  pariter  ab  Interpretibus  adhibetur  de  sew 
su  loci  alicujus  in  Auctore  ,  quera  explicant ;  quibus 

familiares  sunt  phrases  ^i^ffi  fi^o^  sensus primuSj 

54  p^a/  y^o^  alius  sensus  seu  interpretatio  .  ^^ 
Hinc  ad  res ,  alias  typice  signijicantes  transfertur, 

poniturque  TraoaAAMAtfj  t^  'W^  (  de  quo  iufra  relata 
consule  ) :  cujus  rei  exemplum  habemus  apud  Ephrae^ 
mum  T.  I.  p.  263,  E,  ubi  ter  hoc  sensu  ponitur  .  Nec 

secus  adhibetur  ab  eodem  asserente  A^^^u^  )l,oniy>  l^oJL 

Ma^2»^o  >^*^jk^o  "  Boves  tjpum  fuisse  Propheta- 
rum ,  et  Apostolorum  et  Doctorum  .  ,,^^  Neque  alium 
sensum  pati  posse  videtur  in  ejusdem  T.  I.  p.  289,  B. 

In  Lexicis  est  parahola  ,  allegoria  ;  et  Bar  Bahluli 
a  Gastello  citato  si  qua  fides  ,  de  solis  parabolis  ex 
creaturis  rafionalihus  desumptis  adhibetur  •  Sed  hac 
in  re  certe  fallilur  ^  nam  Ephraemus  ^  inter  Syros  pu»- 
ritate  serraonis  certe  nulli  secundus  ,   parabolam    de 


Christo  prolatam  ^l  \^*^^y  UJl^  appellat , 


»^^*^i^^^> 


^■^^'^/^^^^'^^/^'^^'^^^^^t^^^^^^^^^^  <^^%r^^ 


(5i)  Ib.  p.  Q70,  B. 

(55)  Lo.  cit.  et  p.  267,  A< 

(56)  Ib.  p.  uC%,  C. 

(5;)  Mat.  XXI.  Lu.  XX. 
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^^  unde  patet  Castellum  liac  in  re  esse  corrigendum  . 
Ab  Allegoria  ad  sjmbolum  facilis  transitio  ^  unde 
mirum  non  est  vocem  istam  non  raro  hoc  sensu 
occurrere  ,  qui  in  Lexicis  liactenus  desideratur  , 
quem  vero  sequentia  exempla  illi  vindicabunt .  "  Ju* 
daeorum   nausea    (    quae    est    stomachi    corruptio  ) 

w!^Q.^^  /^jl^  sjmbolum  esterroris.  ,,  -^9  Exera- 
plam  ahud  suppeditabit  idem  Ephraemiis  T.  III , 
p. 157,  D, 

EoJem  sensu  usurpata  vox  legitur  in  titulo  operis 
cujusdam  ,  illius  Glari  Doctoris  ,  Jacobi  Sarugensis ^ 

qui  de  Miraculis  Christi  ^lo-^ssafy  Ujls^    >5K».-»ts.-o 

>:^\Sc^  quae  mundi  sanationis  tjpi  erant  ,  ho- 
raihara  raetricara  conscripsit  .  ^^ 

A..U1J13  ^ 
Liceat  mihi  ad  supplementum  Lexx.  hoc  adver-» 
bium  hic  inserere  ,  quod  semel  notavi  in  Ephraemo^ 
^^  de  quo  tamen  dubito  utrura  allegorice  an  vero 
tjpice  sit  reddendura  .  Allegorice  certe  sonat  apud 
Barhebraeum  in  God.  cit.  fol.  5.  verso  .  Probabi- 
le  tamen  est ,  adverbium  in  utraque  significatione  se- 
qui  nomen  :  dubii  interira  notara  apposui  . 

Jdea  ,  simulachrum^  pec.  prototjpus  ,  Ita  Castel- 


(58)  T.  I.  p.  260,  D. 

(Sq)  Ib.  p.  257,  A. 

(60)  Bibliot.  Or.  T.I,  p,  321,  No.  130. 

{61)  'jT.  I.  p.  269,  B. 
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Ins ,  nullo  adjecto  cxemplo  .  Semel ,  quod  memini , 
verbum  inveni  ,  et  ideo  hic  posui  (  sed  obelo  jugula- 
tum  )  quia  video  ab  aliis  tjpi  signilicationera  ipsi 
obtrudi  ,  quum  tamen  ex  conlextu  loci  pateat  pro^' 
totypum  reddi  debuisse .  Locus ,  igitur  ,  est  Ephraemi , 
qui  ait"Faederis  Tabernaculum  iucum  daturum  fuisse 

Kcclesiae  illi  quae  tanquam  prototypus  perfectus  ia 
aelernum  erat  raansura  ;  ,,  ^^  cujus  Ecclesiae  Taber- 

naculum  tjpum  dicit .  Si  vero  per  >34di  typus  {Coe" 
lestis  Tabernaculi  ,  ut  perperam  addit  Latinus  Int.) 
intelligendus  ,  dixisset  Tabernaculum  Hebraeorum  ^ 
pum  typi  fuisse  conslitututum  ! 

A  Graeco  ;rpo<r6>;rov  >  et*^  sensus  huic  respondenteS 

habet  .  Praeter  usitatos  hos  inveni  .  Est  igitur  ,  etiam 

ficta  species  ,  fosan  lan^am  raeiius  diceres  ,  quo  sensa 

occurrit  \y\.Ah(fjesa  carmine  deSulacae  raorte,^^  cujus 

occisionem  j4 midae  praesidi  persuasisse  dicitur  i9«r 

mama  ,  "  fraudulentis  rationibus  /A^z^^^  )>Bo.{^.r> 
sub  bonarum  specie  .,  ( lalitantibus  )  ♦ 

Sed  ideo  vocera  istam  huic  meo  speciraini  inscrui  , 
quod  videam  si^nificare  gnrenlem  alterius  personam 
seu  typum  .  Manifestutn  exemplum  praebet  saepius 
laudatus  Ephraemus-^  qui  quum  Christum  in  carho- 
ne  Isaiae  Lbiis  admoto  ^-^  figuratum  censeat ,  Pro- 


(67)  ib.  p   a^";,  D. 

(65)  Jssem.  Bib*  Or.  T.  I.p.  If3i, 

(64)  Isaias  VI. 
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phetam  JX-»^  >3o  .JSy/g^im//^  nostn  ^^  tuisse  autumat 
(  seu  nostri  personam  gesisse )  .  Fateor  vocem  vix  de 
re  insensiblli  dici  potuisse  ,  unde  eam  obelo  signan- 
dam  curavi  ;  sed  ideo  pono  ,  ut  divitem  linguam  Sy- 
riacam  ostendam  ,  ubi  eam  pauperem  Horneus  jactat  • 

Exponendi  notionem  quam  praebet  vox  ista  se- 
quitur  illa  ,  sjmboliiie  repraesentandi  ,  quam  solana 
habere  potest ,  in  Ephraemi  ad  Exodum  commenta- 
rio;  qui,quum  omnia  quae  TabernacuJum  ejusque  or- 
natum  respiciebant  mjstice  explicet ,  tandem  de  Co* 
rona  seu  KVfji^oLtiCd   ^^  mensae  sacrae  ambitum   cingen-^ 

te  asserit  o^^  vnASi^io  ^^|ai:^X  "  Emmanuel  m 
ea  tjpice  repraesentatum  fuisse  .  ,,  ^7 

Verbum  ^Of  a  Castello  sic  verthuv^forma^it  ^  pin- 
xit ,  Adjugendum  ,  tjpice  repraesentavit  ^  idemque 
passive  de  Ettaphel  ponendum  .  Hac  significalione  ni- 
hil  magis  frequens  in  Scriptoribus  Syriacis  :  en  lucu- 
lentissima  exempla  ;  '^  Meteorum  igneum  per  divisum 

Abrahae  sacnficium  pertratjsiens  vv  i  /^o^^^iO  >^iiAM3 
Christum    Illuminatorem   sjmbolice   exhibebat    .   ,j 


(65)  T.II.  p.  3o,  D. 

(66)  V.  Relandum ,   De  Spoliis   Templi  Hieros,  in  aren  Tiiitt^ 
jno  Romae  conspicuis  .  Xraj,  ad  Rhen.  1716,  p    76» 

(67)  T.I.p.  229,  A. 


^   *'  Jacob  Jigura   exprimlt  (  i/»  )  populum   fide- 

lem .  ,,^9  "  Rebecca  JifX^  ^jf^trepraesentat  nobis 

Ecclesiara.„7'^"Pavone)f*^^f^«i^^a^i^m&rflrt- 
/ar  moechi.  ,^  7'  Haec  Ephraemus  \  quem  etiam  con- 
sule  pro  eadem  voce  eodem  modo  adhibila  T.  I.  pp. 
io4^  F.  110,  B.  1 18,  B.  171,  K,  F.  201,  F.  228,  F. 
:i27,  F.  229,  B  (bis) .  23o,  A,  D,  E.  237,6.  2^0,  A. 
24i,  A.244,  A,  B.  25i,  F.254,A.  E.  255,A,B.  263, 
B.  26G,  B.  268,  C,  E.  273,  A,  275,  F.  276,  D.  282, 
G.  283,  G.  284,  B.  288,  F.  289,  B. 

Jacobus  Sarugensis  eandera  vim  voci  tribuit .  Sic 
V.    g.   habet  ;   "  Occisio   Domini  ejusque  crucifixio 

^t   ^*LL)  typice  ibi  exhibebantur .  „  7^ 

Nec  dissentit  Edessenus-^  sic  enim  ipse ;  '*  Hoc  mo- 

do  Melchisedec  i^o%\]  *  Jiguram  gerebat  ejus  qui  a 
Prophetis  erat  praedictus  .  „  7^  Gf.  eund.  itiEp/ir,  Opp» 
T.  I.  p.  171,  E,  F.  et  aiibi  passim  . 

Imago  ^figura  ;  etiam  in  sensu  quem  investigamus . 


'*  Repraesentabant  W^o^y  ^^/  veluti  injii 


igura . 


(68)  Ephraem.  T.  I.  i63,  A. 

(69)  Ib.  p.  i^^iE. 

(70)  Ib.  p.  177,  B. 

(71)  Ib»  p.  276,  F. 

(72)  Ib.  p.  243,  Bis  lcrve  vox  rcpetitur. 
(75)  Ib.  p.  i59,  F. 
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abjectlonem  Judaici  popuU  . ,,  7+ Gorrespoiidet  sciUcet 


^/ 


Arab.    ^.q.^  .   7^ 

Habet  piriter  vox  ista  signlficationem  Lexicis  igno- 
tam  ,  scilicet  lextus  praesertim  Sacri  \  ad  quem  ex- 

primendum  aliquando  plene  dicitur  >^^a  i^o  - ,  ut 
in  litulo  Gommentariorum  ^arhebraei ^  etin  Ebedjesu 

Catalogo  ,  7^  saepius  vcro  simplicius  /Z)®-  quemad- 
inodum  Ebedjesu  saepe  scribit  ^  qui  inter  Babaei  ope- 

yo.  0)Xa9  |jpA.ad,  Expositionem  to- 

tius  Scripturae ,  77  idemque  fere  de  Pauio  Nisibeno 
habet  .  7^  Quem  verbi  istius  usum  non  intelligentes 
Hottingerus  et  Ecchellensis  ,  veddidexuviljiguratum 
dicendi  genus  Scrlpturarum  ,  vel  tropologiam  vel  hi- 
sce  similia  ^  unde  merito  a  Gl.  Assemani  hac  in  re 
castigantur.  79 

<}     \ 
Habet  Gaslellus  vocem    ^^a^oj . ,  cui  ,  cum  ver- 

bo  ^fJD  juncto  ,  praefigurandi  notionem  tribuit  , 
citatque  Severum  ,  Gompositio  verbi  satis  clara,  sed 
errorem  in  orthographia  suspicor  , 


(74)  J(ic-  Edess.  ubi  siipra  p,  173,  F. 

(75)  Vide  Jo.  Dav.  Michalilis  (  Introd*  etc.  ut  supra ,  T.  IV. 
J).  239,)  Frid.  Car.  Rosenmilller  (  SchoUa  in  PsaU  2a  Ed*  V«l» 
2^  p.  1075.) 

(76)  In  Assem.  Bib.  Or.  T.  IH.  p.  3a5, 

(77)  ^b-  P-  97- 

(78)  Ib.  p.  87. 

(7§)  In  notis  a4  loca  ciU  * 


4» 

Non  solura  ima^lnem  seu  simulachrum  deslgnat , 
sed ,  obvia  statis  translatione,  pro  imagine  tjpica  noa 
raro  usurpatur  .  Ita  Ephraemus  ,  fubum  quem  vi- 
dit  Moses  ,    ait    "  fuisse  Dei    Vivi    sjmbolum  quura 

)ks.^    ;0|.-\)J    >.-2A^ .   Oy^-I^  )00^,.l>    W..A-^  )) 

vl  .  ♦  . 

non  aptus  esset  ad  tjpum  Deorum  mortuorum  consti- 
tuendum  .  „  ^^  Vix  aliter  adhibetur  T.  I.  p.  283,  G. 
Adstipulatur  Severus  Monachus,in  fragmento  Episto^ 
lae  illius  ad Solonem  ,  quod  supra  citavi ;  *^  Ut  sint ,, 
inquit  ipse  "  quae  in  Angelorumad  Abraham  missione 

evenerunt  ^  ^M^"^  )yi>M^^  ^^*?  ^^o^jpa^. 
Jigura  eorum  quae  a  nobis  in  veritate  speranlur  .  „ 

%t ,  m 

In  Lex  .  Caslelliano  (  ut  el  in  Schaafiano  omnia  in- 
de  transcribente )  annectuntur  significationes  istae , 
secretum  ,  arcanum  ,  mjsterium  .  Semper,  credo  ,  in 
N.  F.  libris  Graeco  jtAu^-iip/OK  respondet  .  Sed  hisce 
sensibus  alius  adjungendus  >  scilicet ,  Jigura  ,  tjp'js  : 
et  iste  voci  huic  Aramaeae  ita  est  proprius  ,  ut  inde 
verbo  Graeco  a  Scriptoribus  Sacris  per  Sjriasmum 
tribualur  .  Hoc  optime  vidil  Le\icographorum  N.  T. 
longe  praestantissimus  Jo.  Fried,  Schleusner  ,  ^'  qui 
£|d  Ephraemi  Syri  Opera  provocat . 

Hoc  nimirum  sensu  usurpatur   utrumque  vocabu* 


(8o)  T.  I.  p.  aoi,  F. 

(8i)  texicon  etc»  T.  II. p.  178.  *  .*,,a 
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lum  ,  et   Graecura  et  Syriacum  apud  Paulum  ,  qui 

conjugale  vinculum  ,  fjLvg-ri^ioy  (  in  versione  Syr.  /|;>  ) 
id  est  sjmbolum  appellat  indissolubilis  illius  amoris, 
quo  Christus  Ecclesiae  suae  conjungitur  .  ^^  Eundem 
sensum  liabet  utrumque  in  Apoc.  XVII.  S.y.  Ibi  enim 
sermo  est  de  Meretrice  quae,  ut  mos  erat,^^  nomen  fron- 
ti  appensum  gerebat  ;  quum  vero  hujus  nomen  non 
verum  sed  tjpicum  esset  alius  civitatis ,  hiac  nomen 
hoc  avg-Y[oiQV  seu  sjmholum  dicitur  •  Hinc  in  priore 
loco  ponitur  pro  ^v<7V\QiodJ^H  9  ^^  sit ,  nomen  mjsti-- 
cum  ,  sjmbolicum  :  nam  nomen  Miilieris  fronti  in- 
scriptum  certe  to  Mjsterium  non  erat,  sed  Babjlon 
Magna  ;hoc  enim  solum  nomen  est,  Haec  ideo  adno- 
tavi  quod  videam  absurdissimam  calumniam  in  Gatho- 
licam  Religionem  ,  jam  ante  a  Jacoho  I,  Angliae  Re- 
ge  ,  a  Downham  ,  Scaligero  et  Polo  ^^  ex  prava  hu- 
jus  loci  interpretatione  excogitatam ,  in  Opere  nuper 
in  Anglia  edito  ,  fuisse  instauratam  .  ^^  Tamen  doctis- 
sirai  inter  Protestantes  Gomraentatores  ,  qualis  cer- 
te  Jo,   Godqf,  Eichhorn  ,  ^^   vocem  ^vt^mov  a  no-- 

(82)  Ephes.  V.  32. 

(83)  lia  Seneca  (  Controv*  I,  2.  )  '*  Sletistl  puella  in   lupana- 
rl nomen  tuiim  pependit  afronte  ,  prella  stupri   accepisli .  „ 

ct  Invenal.  (  Sat,  VI.  120  ) 
•*  Tunc  nuda  papillis , 
Constilil  auralis  titulum  mentita  Lyciscae .,, 
Quamvis  locus  iste  alium  iensum  pati  posset,  ct  forle  magls  recte . 

(84)  V.  Poli  Synops.  Criticor,  T.  V.   col.  1839.    cujus  verba 
Crllico  prorsus  indigna  pudel  hic  referre . 

($5)  In  Jenning*   Je^wish  Antiquities ,  Ed.  nov.  Lond.  1820. 
T.  I.p.  i85. 

(86)  In  Comment,  in  Apocalyp.  Gotllng-  1791.  T.  11.  J).  206. 


4a 
inine  Mulieris  sejung(»ndara  ,  et  sjmbolam  reddendara 

wcte  cogitarunt  .  Unde  certe  voci  n)y  eliam  in  ver- 
sione  Peschito  restituenda  significatio  sjmboli  seuji- 
gurae  quae  deest  in  Lexicis  .  Sed  si  Scriptores  Syros 
evolvamus  ,  innumera  loca  statim  invenieraus  ,  in 
quibus  nuiium  aliura  seusum  patitur  • 

Ita  a^uaEphraemum^oe  dicitur  fuisseM**Aio^^O|  }fy 
*^/igura  Christi .  ,,  ^7  ^^  Oranes  liberalores  qui  in  popu- 

lo  Israelitico  surrexerunt ,  h^y  AlO^aS  oo)^  oo)  o^l^/ 
Jigura  fueruntiliiusraagni  Lil>eratoris .  ,,^^  "Agnuspa- 


<i» 


schalis  oo|  ^{^  f^/  tjpus  Domini  erat .  „  ^9  Sed  ,  ne 
infinitus  sim  ,  eadera  vox  ,  eodera  sensu  usurpatur 
T.  L  pp,  io8,  E.177,  E.  201,  F.  2i3,  A  (ter  quaterve) 
217,  F.  219,  C.  222,  F.  228,  D,  F.  229,  A,  13,  (ter) 

C.  23o,  A,  D.  23 1,  B,  (bis )  D,  F.  233,  C,  E,  F.  23G, 

D.  243,  B.  244»  A.  25o,  C,  (  bis )  253,  B,  ( ter)  234» 

A,  (  bis  )  B,  ( ter  )  C,  ( ter  )  E.  256,  B,  D.  269,  B,  C. 
2G0,  D.  2G1,  C.  2G3,  E.  2G5,  B,  E.  2(S(j.  B.  267^  A, 

B,  C,  (bis),D,E.  2G8,  D,  E.  2G9.E,(bIs).  271,  C. 
375,  E.  278,  E.  282,  C.  283,  B.  287,  E, ,  289,  A,  C, 
(bis)E. 


Opas  est  y  ul  alia  oinnia  cjusdem  Auclorts  ingenio  et  eruditiono 
spectabile  ,  sed  in  totius  interprelationis  fundamento  infirmum  et 
minus  solidum  ,  in  suis  partibus  vero  paradoxis  et  falsis  opinioni- 
bus  refertum  .  Hanc  loci  interpretationem  viderant  am  inter  Ca- 
ibolicos  Menochiiis  ,  Cagnaeus  {Scholiain. EpisU  %i  ApocaUVdi^ 
ris.  i653.)  aliique  • 
(»7)  T.I.  p.  i53,  A. 

(88)  Ib.  p.  iio,  B. 

(89)  Ib.  p.  2i3|  k. 


43 

Eodem  sensu ,  quo  Ephraemus,f2iss\m  hanc  vocem 

usurpant  alii   scriptores   .  Sic  saepius  Jacobus  Sa^ 

riigensis  in  Cap.  XIV.  Levitici :  9^  ait ,  v.  g.  "  Ut  ia 

^  j    ?*  u^ 
liis  duobus  ^^>  0|l;)  figura  Dommi  praedicaretur  . ,, 

Ita  et  Jacobus  Edessenus^  puritatis  Syriaci  sermo- 
nis  praecipuus  instaurator ,  ex  quo  exemplum  inve- 
nies  in  T.  I.  Opp.  Ephr.  p.  171,  E. 

Tandem  doctissimus  inter  Syros  Grammaticus  et 
Philologus  ,  Gregorius  Barhebraeus  eandem  vim  ver- 

bo  /)/)  tribuit .  Sic  ,  ut  plura  ommittam ,  in  Thesau^ 
ro  Arcanorum  ,  locum  Exodi  XV.  aS  ,  exponens  ^ 
sttiimadvertit  lignum  illud  quo  amaritudo  aquae  sana-^ 

ta  est  ,  fuisse  A»"^ii.\<  ifyjiguram  sc.  Crucis  .  9'  Ita 
eliam  in  Levitici  XiV  9^  septies  vocem  nostram  eo- 
dem  sensu  ponit ,  immo  alibi  undecies  ,  spatio  unde«* 
cim  iinearum .  9^ 

Adjectivo  huic  ,  quod  omnino  exulat  a  Lexicis ,  ea- 
dem  vis  tribuenda  5  sjmbolicus  enim  ,  seu  tjpicus 
reddendum  est .  Sic  apud  Ephraemum  ,  Deus  dicitur 
"  impositionem  manuum  (Sacerdotium)  Mosi  contulisse 

IKAill^  vaO|  IZ^IsL-:^  in  Ecclesia  illa  tjrpica ,  „  sci- 
licet  in  Synagoga .  9^  Ita  et  p.  309.  B- 

(90)  Ib.  T.  I.  p.  243. 

(91)  Cod.  Vat.  CLXXI.  (  noUnov*  )  fol.  3§.  vers9, 

(92)  Ib.  fol.  4o.  recto . 

(93)  Ib.  fol.  i3.  versQ  « 

(94)  X.  I.  p.  327,  P. 


44 

Adrarbiura  pariter  desideratur  in  Lexicis  ,  et  typi- 
Ce  etc.  sonat  .  Exeraplum  sit  ex  eodem  Ephraemo  , 
qui  Pontificera  Max  .  Judaeorura  asserit  in  peclore  ge- 

S}SS9  rationale  fl^^yo  >*m^  jJLm^  ooi^  A.^>i;U  ''  tv- 
pice  Judicis  vivorura  et  raortuorura  .  „  95  Eadera  vox 
occurrit  pp.  229,  B.  4^7»  B» 

^> 

Apud  Schaqf^vo  verbi  hujus  signlficatiouibus  ha- 
bes  ;"  Annuit  ,  indicavit,  designavil  aliquid  ,  ocnlis^ 
manibus  ,  pedibus  .  „  9^  Fere  eadera  invenies  in  Ga- 
stelliano  Lex  :  oraniaque  loca  tam  ex  Veteris,  quara  ex 
Novi  Foederis  Libris  adducta  ,  signa  vel  oculis  97  vel 
manibus  9^  praebere  indicant .  Sed  latius  certe  patet 
^erbi  significalio  ;  est  enim  et  rem  aliquam  insinuare:, 
sic  Ephraemus  ,  postquam  nonnulla  quae  expresse 
non  asseruntur  in  SS.  LL.  per  inductionem  collegerit , 

adjungit  l^K^  V^y^  ^*(  '^  ut  iminuat  Scriptura  .,,99 
Ita  et  Barhebraeus  explicans  Gen.  IJL  i^»  sic  per  indu- 

ctionem  arguit^A^ci**  joo)  JJL^^  <.«:^.^ii:::^^>  )>ei^  O|'4ioc 

insinuat  quadrupedem   antea  fuiss*  serpentera  .  „  ^°® 

Hinc  oritur  alia  significatio  quae  ad  rera  nostrara  fa- 

(gS)  Ib.  p.  a3i,  E. 

(96)  Hacc  ad  \(ti\i\xm&LBiLXtorfU  tex*  Chald,  col.  2264*trani 
scripta  sunt  . 

(97)  Cf.  ex.  gr.  Ps.  XXXV,  19.  Job.  XV,.  12.  In  Targumlm 
f«re  semper  Hebraico  |^p  respondet  verbum  Chaldt  \Q!^  • 

(98)  Cf.  Lu.  I,  62.  V,  7.  Jo.  XIII,  24. 

(99)  T.  I.  p.  239,  F. 

(100)  Ubi  sup.  iQUQ.recto, 
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oit ,  rem  tjpice  adambrandl ,  seu  insinuandi  .  HujuS 

novae  sigiiificationis(quae  ab  Arab.  :^.  allegorice  lo^ 
cutus  est  vei  scripsit ,  confirmatur  )  documenta  haec 
accipe  .  Omnes  animalium  partes  in  sacrificio  seponen- 
das  mjstice  expiicans  Epliraemu^ ,  verbis  utens  de 
quibus  jam  disserui  ,  de  adipe  renibus  obducfeo  assc- 

ritquod  sit  <^0|a^o;   Xi^o  y^y  lAaij  )1o^Qm\jOd  N^ 

>^^^5  "  actionem  animae  intellectusque  motus  tj-^ 
pice  repraesentans .  ,,  '°^   "   Vaecae    rufae   mactatio 

oo|  ).io^  >maA^^  0).^.^0^  flf\  mysterium  occisio- 
nis  Giiristi  sjmbolo  designabat .  ,,^02  j^on  aliter  usur^ 
pata  vox  occurrit  T.  I.  p.  240,  B.  Hinc  oritur  nomen^ 

Nutum  ordinarie  significans  ,  quo  sensu  habetur  ia 
pulchelio  B.  Virginis  ad  infantem  Filium  lallo  ,  in^r^- 
viario  Sjriaco  Feriali  p.  s^^  Ed.  Rom.  1787  :  nam 
nuUa  exempla  Lexx.  suppeditant  .  Inde  pro  Dei  mi- 
tu  seu  potius  pro  ip«o  Numine  absoiute  ponitur .  Sic 
legimus  in  Epigraphe  God.  Vat.  XVII.  (nunc  XVIII) 

^  )y^y  oo|  y^^Q..\-2i  '^ope  Sanctissimi  iVwwm/^  ," 
nt  interpretatur  Gl.  etDoctis  .  Assemani  ,  ^«3  Eunderri 
fortasse  sensum  liabet  apud  Barhebraeum  Geneseos 
primum  Gaput  (v.  4)  commentantem ,  ^^^ 


(loi)  T.  I.  p.  232,  F. 
(102)  Ib.  p.  241,  A. 

(io3)  Cllat.  in  ,  iV/.  Ti  Versiones  Syriacae  ....  demio  exd' 
minatae  a  Jac*  Geor,  Christiano  Adler*  Hafniae  1789^  p.  24» 
(io4)  Ubi  sup.  fol.   2,  a  tergo  • 


■^ 
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Tandem  significationem  habet ,  illi  quam  radici  vin« 
dicavi  analogam  ,  ponitur  enim  pro  tjpo  ,  nisi  me  fal- 
lat  locus  in  Barhebraei  Commentario  ad  Lev.  XIV. 
6,  ubi  tjpum  Christo  a  Jacobo  Edesseno  appLicari  sic 

asserit  )V^y  ^op^  k^jm  yfio  Xfti .  io5  Cui  inter- 
pretationi  adstipulantur  et  vox  Arabica   l«,  seu  l^ 

quae  Allegoriam  significat ,  et  adverbium  ^-•MP*> 
quod  mjstice  sonat ,  quo  sensu  in  titulo  Ps.  XLVI. 
adhibetur  • 

Vulgalis  hujus  vocis  significationibus  quae  non  egent 
confirmatione,adjungenda  illa  fjpice  exprimendi .  Hoc 
sensu  passim  adhibetur  ab  Ephraemo  .  ^^  Columba  a 

Noe  emissa  ^  ^Q^5^  AajcuOj  j^o;,^  Spiritum  S. 
nobis  repraesentat.  „  *^^Quum  Jacob,  manibus  com- 

xnutatis  ,  filiis  Joseph  benedicebat  ,  i^N*>*b^^  Aa^oi 

y\^^  yuLykk ,  "  hic  manifeste  Sjmbolum  exhibe- 

balur  crucis .  „  ^^1  Et  cum  ^^  :  *^  Sanguine  qui  auri- 

bus  aspergebatur ,  y^^^y  /^a-M—^j  }kojk^^^s^ 
Sanctitatem  perfectorum  tjpice  designat .  „  *®^  Alia 

(io5)  Ib.  fol.  lo,  recto* 
<io6)  T.  I.  p.  i49,  F« 
(107)  Ib.  p.  i44,  F. 
(loa)  Ib.  p.  253,  A. 


excnipla  inrenies  ejusJeni  usus ,  pp.   i5o,  B,  (bis)i 
2i3,  A.  232,  D,  E.  233,  D.  241,  A.  245,  F. 

Gonfirmat  hanc  notionem  Jacobus  Sarugerjsis^  su-. 
pra  jam  saepius  citatus,  qui  sanguinem  in  leprosi  mun- 
datione  super  aquas  sparsura  ,  tjpum  Baptismi  fuis- 

se  ait ,  yi^^  j>^*jaia:5^  .  m 

A  Castello  explicatur  ,  significavit ,  signum  dedit  * 
Sed  liaec,et  alia  quae  promit,videntur  de  soWs  personis 
praedicari ,  nec  ,  puto  ,  alium  sensum  loca  quaeaffert 
patiuntur  .  Sed  et  de  rebus  ponitur  . 

Usurpatur  enim  sensu  grammaticali ,  de  significa* 
tione  verborum  .  Sic  Jacobus  Edes  .  "Nomen  hujus 

Melchizedec  ^jaA^  significat^  Rex  et  Justus  .  „  "'^ 
Alia  afFerre  possem  si  necessarium  esset . 

Ponitur  etiam  passim  de  sjmbolica  repraesenta'^ 

tione .  Ex  Ephraemo   exempla  haec  sunto  ;  /t^^** 

^JQA^  A«^Q-^^''Vittaamorem  repraesentabat . ,,'" 
*^  Aures  in  Sacerdotum  consecratione  saoguine  asper- 

sae,obedientiaeetdocilitatis^^<iAio  tjpi  erant  .  „"2 
Cf.  eundem  T.  I.  pp.  227,  D.  228,  D.  23 1 ,  A,  D.  232, 

C,  E.  287,  B.  238,  B.  240,  C.  247,  C.  ubi  cum  ^ 


(109)  ib.  p.  243. 

(iio)  Ib.  p.  iSg,  F. 
(iii)  Ib.  p.  23i,  B. 
(112)  Ib.  p.  233,  B. 
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construitur,  (  ut  ct  aSa,  C.  )   aSS,  A.  :283^B,  D. 
Similiter   adhibet  Jacobus  Edess.  "  MelchizeJec 

ytm^m.y\\  ;oo)^>aA^  Ghristi  figuram  gerebat  .   „  "^ 

Vocem  istam  ponit  Gastellus,  redditque,  significa" 
tio  y  sjrmholum  :  sed  exempla  nulla  affert .  Vocem 
utroque  quo  dedi  modo  scriptam  inveni  in  Severi  An* 
tiocheniO peribus  .  Explicans  ille  I.  Sam.  X.  6.  iiaec 

habet ;  **  Regina  Sabae  '^f-^J  c^^JS^  y^^cjk.  typus 
est  Ecclesiae  .  „  "^  et  de  Angelis  ad  Abraham  misis 

a^OA*  /AJkAfiD  **  Etenim  illi  ires  Jiguram  SS.  Trini- 
tatis  repraesentabant  .  „  "^ 

§.V. 

yoees  aliae  quae  a  Scriptoribus  Sjriacis  ad  Sjm^ 
holum  denotandum  adhihentur  . 

At  non  solum  tot  verba  habet  Syriaca  lingua  ut  exa- 
cte  ideam  tjpi  exprimat ,  sed  et  alias  loquendi  forma« 
adhibet  quibus  eam  desigQet,quamvis  non  absque  qua- 
dam  ambage  ,  vel  minus  proprio  dicendi  raodo  .  Sci- 
licet  passim  ,Syri  dicunt ,  rem  unam  in  alia  conspici^ 


(ii3)  Ib.  p.  i6o,  A.  Yide  etiam  p.   xjS^D. 
(II 4)  Ib.  p.  466. 

(ii5)  Cod.  et  loco  cit.  sub  Toce  ^^o^ 
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hoc  ilUiiS nomine  vocari^  nos  ex  uno  eventu  aliumre* 
cordari^  tjpo  aliquo  rem  venfuram praedicari-^  et  qui- 
dem  hiajusraodi  tol  ac  tam  clara  liabent ,  ut  vix  qiiarn- 
vis  aliam  linguam  talem  copiam  suppeditare  posse , 
dixerim  .  Verborum  igitur  quae  hoc  modo  adhiben- 
tur  indicem  hic  attexere  operae  pretium  duco  ,  quin 
tamen  exempla  diserta  semper  annectam  ;  quamvis 
enim  talis  loquendi  usus  non  ex  Lexicis,  sed  ex  sola 
Auctorum  lectione  disci  possit ,  tamen,  post  copiam 
verborum  quam  in  Specimine  superiori  adduxi ,  baee, 
quae  mox  proferam ,  non  tanti  momenti  judico  .  Hoc 
igitur  modo  adhibentur  ,  praesertim  ab  Ephraemo  , 

Contemplari  ^  sc.  dicimur  rem  uoam  (prototypurn) 
in  alia  {tjpo)  contemplari  .  ^ 

Videre  ,  eadem  ratione  adhibetur  ;  et  quidem  ali- 
quando  active,^  aliquando  vero,ia  voce  passiva,  )iJLi? 

Declarare  :  Res  una  ,  aliam  nobis  dicitur  declara-^ 
re ,  seu  sjmholice  repraesentare  :  quo  sensu  usurpa* 
tur  tam  ab  Ephraemo  ,  ^  quam  a  Jacobo  Edess*  ^ 


(i)  T.  I.  p.  a47.  B. 

(2)  Ib.  pp.  2^9,  A.  et  238,  F.  elc^ 

(3)  Ib.  pp.  219,  E.  »28,  E.etc. 

(4)  Ib.  p.  229,  E. 

(5)  Assm*  Bih*  Or,^  T.  I.  p.  48it 


¥♦ 
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'bidicit  e  ex  gr.  **  In  homine  curvo  ^u^\o  ,  di' 
scimus  (  repraesentatuna  videmus  )  eum  qui  intuitum 
'a  coelo  avertit .  „  Ita  Epkr.  ^  quem  etiam  vide »  pp, 
a83,  F.  a84,  B. 


jippellavit ;  Eodem  modo  adhibetur  quo  /f^^  quod 
infra  vide  .  Exempla  idem  Ephraemus  suppeditabit .  7 

In  Aphel  ^praedicavit .  **  Bos  Apostalos  fi^f^prae^ 
dicahat  „  (  praefigurabat )  .  Epkr.  *  Nec  aliler  utitur 
Jacobus  Sarugens  •  9 

InteWgere  .  **  In  duodecim  placentisduodecim  Tri- 
bus  intell/gimus  „  (  repraesentatas  cernimus  ) .  Ephr* 
^9  quem  c£  f .  I.  pp.  267,  E.  283,  E,  F. 


NOUM^ 


Fusius  de  hoc  vocabulo  disputavil  Cl.  Michaelis  ad 
Castelli  Lexicon  ,  sed  nonnulla  omisit .  Nam  for- 
san  uon  solum  est  comparare  ,  sed  et  comparatione 
tjrpica  ,  si  ita  dicere  liceat ,  designare  .  £n  exemplum 


(6)  T.  I.p.a47,A. 

(7)  '*»•??•  ^70»  A,  274» <J. 

(8)  Ib.p.  a83,  E. 

(9)  Ib.p.  a43. 
<io)  lb«  p.  248^  F. 


ex  Ephr.  "  Aniraalibus  imraundis   yxt>mB^o  }i 
repraesentat  et  designat  eos  etc.  „  "  Sed  p.  267,  E»  si 
▼ulgato  sensu  suraatur  ,  idera  fortasse  designat . 

Appellare  •  i.=:^  \ky^V^  JU^jio  "  Altare  hic 
appellat  cor;  „  i.  e.  Altaris  nomine  cor  significat  .  ^^ 
Ita  ^;?/zr.  ut  et  T.  I.  pp.  ayS,  A.  281,  F.  282,  D,  283, 
F.  284,  A.  290,  G. 

Idem^  eadem  plane  ratione  adhibetur,  ut  patebit  le- 
genti  eundem  ,  pp.  280,  E,  F.  290,  F. 

Vocabulis  istis  alias  adjungere  possem ,  quamvis 
non  adeo  expresse  quod  quaero  significent  ;  adhiben* 

tur  laraen  eodera  modo  .  Talia  sunt ,  yo^illuminavity 

ostendit  ;   '^  %o%^f  meminit -^  ^^  ^JkfB  exposuit .  ^^ 
Haec  et  alia  ,  brevitati  consulens ,  prudens  omitto  • 

§.  VI. 

Praecedentium    avctKS^(t?<atarig.  J^^    'tisu   lo'^ 
quendi  Sjrorum  ,  quum  de  tjpis  agunt . 

En  igitur  Linguae  Syriacae  divitias  ivijiguris  sei^ 

(11)  Ib.  p,  241,  F, 

(12)  Ib.  p.  277,  D. 
(i3)  Ib.  p.  a83,E. 
(14)  Ib. 

(13)  Ib«  p«  259»  Ct  Exemplo  s^tis  claro. 
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sjmholis  exprimendis  .  Ac  primo  quidem  satis  spero 
demonstratum  fuisse,  quam  inperfecta  sint  etiam  prae- 
stantiora  Lexica  istius  linguae,  quot  vocabula  vel  no- 
vls  signiiicationlbus  adurnanda  ;  vel  ia  iis  quae  jam 
habent  ilerum  ordinauda  ,  aut  exemplis  confirmanda  • 
^am  longf^  pius  quam  bisce  vocabulis  feci ,  etiam  in- 
numeris  aiiis  facere  possem ,  et  spero  me  aliquando  fa- 
cturum  .  Quum  enim  linguam  et  litteras,quibus  fateor 
jne  tantopore  delectari  ,  tam  miserandae  paupertatis 
postulatas  audirem,  idque  in  Tiieoiogorum  foro;  puta- 
vi  milil  potius  ad  Pbilologos  provocandura ,  apud  quos 
aequiore  jure  talis  actio  datur ,  utpote  qui  de  verlx)- 
rum  vi  et  nexu  decernendi  jus  sibi  vindicent  .  Hinc 
Supplementi  quod,post  diuturnum  terapus  et  acre  stu- 
diura  in  eo  impendendum,  molior,  specimen  pertenue, 
causae  quam  ago  accommodatum,  ab  eaque  limitatum^ 
praebere  statui ,  ea  scilicet  aiferens  ex  scliedulis  meis  , 
quae  btem  lianc  plane  diriraere  posse  viderentur  9  in 
quibus  ea  quae  Horneum  (quem  raptim  anno  transa- 
clo  percurreram  )  confutarent ,  majori  ^edulidate  re- 
posueram  . 

Sed  ut  clarius  pateat  falsitas  accusationis ;  quae  su- 
pra  extensa    dedi  ,  acclpe  hic  a^uvo^ilncooi   disposita, 

I.  Voces  quae  apud  Castellum  (77?«^  significant,  et 
idoniis  exemplis  illustrantur  t 

II.  Vox  ejusdera   significatiouis  ,  sed  ab§que  suffi- 
Cienti  exem^>lo  : 

Iil.  Voces  quae  symbolum  designant,quaimvis  apud 
Cast^  haoc  bignificatio  non  exprimatur : 
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^s  ^     i  js  ^  f/      i 


Uc^*   i6.  JLdaiSD  II.  <^Q^  6.  ]t(   I. 

h)y    17.  HilS  12.  fXQ.l-aA*iO  7.  O)^  2. 

^9    18.  <OAd  13.  lliDa^   S.  P09  j. 

/po^  19.  50 1  14-  ^iXioir  9.  A*^o>  4. 

NftA^   20.  Imo.  ij.  \m.sA  10.  >a^po  5. 

^^OA.    21. 

♦ 

IV.  Voces  ejudem  notionis  ,  quae  in  Castello  desi- 
derantur  r 


N  ,J>J>«  ^ 


V.  Voces  quas  non  ita  directe  usurpant  Syri ,  ai 
sjmholujn  designandum  : 

.wk^a  13.  O).:^0.A  10.  ^AXSb  7.    \^\.«  4.  >jDCklf    I. 

&c.  50|.i  II.    >a^3  8.       wid  5.         )U^  2. 

&c.      fopuL/  12.      /;.o  9.     ;;V  6.     ^t-*  5. 

VL  Voces  non  adeo  certae  ,  quae  tamen  supra  di^ 
scutiuntur  et  aliquatenus  illustrantur  : 

.c^r-vtts  4.      Ado.;^  3.      >.aidl  2.       J\4il)ld  li 

Omissis  ergo  hisce  quatuor  ,  haberaus  non  vocem 
unam  i^TXlxxm ^Ji^urae  seu  sjmbolo  exprimendo  aptam, 
quod  absolute  nobis  negat  Horneus^  srd  ultra  QUA- 
DRAGINTx\.  voces  ,  quae  vel  directe,  vel  saltem  per 
periphrasinjab  optimae  n^tae  Scriptoribus  Syriacis,a4 
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hoc  luculentissirae  usurpantur  ^  cx  quibus  tamen  vix 
una  et  altera  in  Lexicis  ,  hoc  sensu  ,  inveniatur  . 

£x  his  ergo  satis  diserte  patebit  ,  innumeris  pene 
modis  potuisse  Salvatorem  nostrum  ,  lingua  Syriaca 
utentem  ,  hujusmodi  propositionem  enunciare  ,  Haec 
^sijigura  Corporis  raei  ;  potuisset  enim  v.  g.  dicere  , 

v*^^^^  1/^  oo^>JO| ,  ut  de  aliis  typis  habent  exempla 

supra  allata ;  vel  Imd&j^  oot^io^  seu^^tv^^^j  Ra^J 
ut  suggerit  Maruthas  infra  laudandus  ;  vel  tandem  , 

ne  fastidia  eadem  fere  repetendo  moveam  ,  y)%  h^c% 

w.fv5^\  seu  '^f^'^  ^t/  ' 

Giiristum  ita  dicere^o^ttme,  meum  praecipue  erat 
demonstrare  ,  lioc  enira  negat  adversarius  .  Sed  forsan 
et  alia  hic  oriri  posset  quaestio  quae  Philologos  respi- 
cit ,  utrum  nimirura  inter  Syros,  adquorum  usum  lo" 
quendi  ipse  provocat ,  ita  familiare  sit ,  rera  ,  illud 
esse  asserere  ,  cujus  tjrpum  gerat .  Hoc  igitur  assero 
meo  periculo  ,  nec  contradictionem  timeo ,  Syros  , 
non  solum  plura  vocabula  habere  ad  symbolura  desi- 
gnandum,  quam  quivis  fortasse  alii,  sed  et  nullius  gert" 
tis  auctores  kaec  verba  tam/requenter  usurpare .  So- 
lemnequippeest,Gomraentatoribus  et  Goncionatoribus 

Syriacis  etiam  quum/t^poseuHomilias  metricas  con- 
scribunt,  verba  tjpum  designantia  congerere,  etiam  uhi 
dataopera praemonuerint  se  mjrstice  interpretari  ,'  et 


^^^^tm^^^^i^^^t^^t*^^  n^ 


(i)  Sic  Ephraemus,  (T.  I.  p«  ii5»  C«)  postquam  dijKerit  td 
de  Jacobi  btacdictioBibus  ad  litUram  suaptis  (  A»|vfiM^    J 
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uljiexpressesymljolicos  sensnsciiriosiusperscrufantur; 
quLim  tarnea  <^ix  uuquam  ^erho  EST,  eodem  scnsu  , 
adlubeant.Quodquidem  facilequisquamsibipeisuade- 
bit  qtii  eos  legerit;  et  ,  ut  specificum  aliquod  documen- 
tum  proferam,  inveniet  Ephraemum^  quamvis^  ut  dixi, 
monuerit  lectores,  se  mystica  sectari,  hocque  siiis  no- 
tum  jam  esset:;  ^Jnveniet  tamen,  in  Gommentario  ad  li- 
brum  Numerorum  ,  bis  quaterve  verbo  EST  pro  ra> 
designare  usurpantem  ,  hocqae  semper  ,  quum  ex 
contextu  vis  vocis  satis  patet  ;  e  contra  vero  ,  K^oces 
sjmhohim  designantes  ,  plusquam  sexagies  adhi- 
bentem  .  Sic  pariler  in  Gommentario  ad  Deuterono- 
raium,  verbum  substantivum  sexies  ^oml^tjpum  ve- 
ro  ultra  septuagies  .  Idem  de  Jacobo  utroque  , 
et  de  Barheahreo  audeo  affirmare  . 

Deinde  ,  ita  vocem  est  devitant ,  in  figuris  exhi- 


egisse  ,    monet  se   tunc    typice    (  A*U—o>  )   inlerprctariim  .    Sed 

tamen   saepe  voces  quas  dedi  adhibet,   nl /igttram  exprimat  .  Sic 

in  Cod.  Vat.  Clll.  (^not.  novae ,  )  fol.  72.  i>erso  ,  initio  Coraenta* 

H'^        9h  it      Jt     9  9     h  ft 

rii   Ephraemi   praemittitur    A-,#^_a «.*-«>»  J^.r'©    A*/_.j;.-^a^»    A.-.*(' 

"  Sequitiir  modo  litteralem    scnsiim  ,    nmdo    vcro  spiriiualem  ;  „ 
quod  quidem  monitum  ,  si  bene  meraini,  omnihiis  aliis  Pentateuchi 

1-1    '                                                                          .                                M     99    b. 
lihris  ab   Ephraemo  commentatis  praeflgitur  .   (  Pro   A—*/. i^xa^o 

ft        9      9  k> 

Barhehraens  adhibct  A *[«i-.» — .■co. — ^  .  Prooem.  in  Exod» 

fol.  25.  Cod.   Vat.  ) 

(2)   Vidc   Ephraemi  Vitam,  praemissam  3.  Tom.  Ephr.    Ope- 

Tum,^.  XXXIV.  ima  :  (  quamvis  versio  Lalina  In  alia  abeat  :  )  dicilur 

enim   praetulisse   (  -.^^-^^  )  sensus  spirituales  .  Locus    isle    omit- 
tilur  in  Assemani  ^ompend.   (  Bi^,  Or,  T.  I»  p.  53.  ) 
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bendis  ,  ut  non  solurn  quum  ea  utuntur  semper  iu  Za- 
tina  {fersione  poni  possit  et  ponatur,  absque  ambigui- 
tatis  periculo ;  ^  sed  ut  et  allquando  etiam  ab  Interpre- 
tfi  TO  cst  adhibeatur  pro  sjmholo^  quum  tamen  in  Sy- 
riaco  ,  vocabulura  sjmbolum  denotans  inveniatur  .  ^ 
Tandem^  saepe  ita  dense  voces  quas  supra  recensui 
conglobant  et  repetunt  ,  ut   pv^ne  fastidium  lectoribus 
laediumque  moveant ,  et  versionem  in  aliam  linguam 
pati   recusent .  Sic  Ephraemus  T.  I.  p.  554,  A,  seqq. 
decem  et  octo  linearumspalio,  verba  quae  tracto,  trc" 
decies  repetit  :  ita  p.  283,  D.  eadem  undecies  ponit, 
septem  supra  decem  linearum  spatio  .  JNec   aliter  Ja- 
cobus  Sarugensis ,  ^  tredecim  lineis,  decies  illa  rcpe- 
tit  :  de  Barhebraeo  vero  supra  dixi  ^  .  Quid  ergo   ex. 
his  omnibus  concludo  ?  Horneus  asserit  linguam  Sy- 
riacam  ,  verbum  nullum  habere  ad  symbolum  deno- 
tandum  ;  e  conlra  ostendi  quadraginta  circiter  ipsam 
liabere  .  Horneus  asserit  familiare  esse  Syris  est   po- 
pere  pxo  ,  signijicare  ;   demonstravi  vero  minus    hoc 
famiiiare  Sy^s  quara  ipsis  Latinis . 

§.  VII. 
Tota  quaestio  ipjsorum  Sjrorum  judicio  dirimitur , 

Sed  quid  plura  ?  Ad  eos  quibus  lingua  Syriaca  ver* 
nacula  erat ,  provocavit  Horneus ,  eos  igitur  adearaus  . 


(3)  Ul  in  Opp.  Ephr,  T.  I.  p.  9.3;,  F.  267,  F. 

(4)  Vide  inler  alia  ib.  p.  ^54,  A. 

(5)  Ib.  p.  a45. 

(6)  Sub  vocibiM   U^^^  «l  Mf 
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Ipsos  negat  aliter  potuisse  panern,  Ghristi  Corporis 
symbolum  esse,  denotare ,  nisi  illum  ejus  Corpus  esse 
asserendo  .  Sed  quid  si  ipsi  Syri  expresse  distinguere 
quaerant  sjmbolicam  a  reali  praesentia  ?  Deberent^ 
juxta  Horneum  ,  iisdem  phrasibus  ,  pro  utraqu^  ,  se 
efferre  .  Ast  hoc  non  faciunt .  Audi  ,  verbi  gratia  , 
Dionjsium  Barsalibaeum ^vixxxm  certe  non  imperitum, 

cui  Syriaca  lingua   vernacula  ,  sic    asserentem  :   JJ/ 
.  JN»— -> — l^jQada^^   '^  Sed  vocantur  '  et  sunt  Cor- 


(i)  Sic  verlo  ,   polius  quam  scimiis  quod  halyet  Nairomis  '•  (lo. 

citand.  )  ita  enim   melius    sensus    cohaerel ,    et  familiaris  cst  isle 

V  *  r 
usns  vocis  ^*^\.f  .  Exemplum   unum    et   allerum    suppeditat   Mi- 

ehaelis .  (  ad  Casteh  p.  069.)  Aliud  praabet  litulus  praemissus 
Thesaaro   Arcaiu    cujus   auctor    dicitur    Gregorius    Patpiarcha  , 

99     T    1'     'f^     fr   T         ^  ■(       ■• 

^«;:^xw^     v>.^«i^^9  qui  appellatur    Barhehraens  •  Ad    locuro   hunc 

allusi  sup.  p.  28,  aub  nomine  Joannis  Maronis ,  sub  quo  tilulo 
datur  a  iVa/ro/20  .  Sed  oslendit  Assemani  Q^^^ys  Dionysio  resli*uen- 
dum»  (  Bih»  Or*  T.  11.  p.  177.  )  Codicem  Vat.  hujus  operis  \»di 
nunc  Clll.  ex  quo  locum  sequentem  ,  transcripsi .  Primam  partem 
jam  dedit  Assemani ,  ( Ib.  p.  190.  )  sed  postrema  verba  omittcnS"^ 

quae  tamen  praeclarum   coctinent  teslimoniuBa  .  oo»»   [,    ,t^  ^— *^* 

^    "        T      .  -r      kT         9  r9      99   r      ^f  it       9  9     f      9       r-  .     i^      *••  *' 
^Oj^V    ^M^A^    yCLJOTO    j.u^ot     lov^     oA^^O    |.**j;.d    JOQI    1^;^^  ^aAw 

9        k-       ^       it      9       r         9^  9  9    y      9     r         k-    rir  9     r 

J-.m3a^    oWj    f-^yioo    /.4.«»»    .»...    [a©»t     Ir^    >^»v*Wf   lVAi-# 
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pus  et  Sanguis  Dei  ,  Domini  nostri   Jesu  Chrisli,  in 
veritate  ,  et  non  sjmbollce,^^  ^  En  igitur  auctorem  Sy- 
rum  qui  clare  lestatur  se  verba  habere  ,  quibus  distin- 
guat  realem  a  s/mbolica  praesentia  .  ^, 

Sed  adhuc  lucalentiora  videamus  .  Syri  non  soluna; 
clare  insinuaot  posse  se  existentiam  (  si  ila  luqui  li- 
ceat  )  a  sjmbolo  »  suo  serraone  distinguere  ;  sed  et  ar-« 
gumenta  pro  reali  Christi  praesentia  in  Eucharistia 
iti  Iioc  fundant ,  quod  Ghristus  non  dix.erit ,  Haec  est 
Jigitra  Gorporis  mei,  sed,  Hoc  est  Corpus  meum  .  Pri- 
mus,  quem  in  medium  adducam,  locus  desumitur  ex 
antiquissimis  Ecclesiae  Sjriacae  Gonstilutionibus,quas 
arino  Hegirae  386,  ex  Sjriaco  in  Arahicum  sermo- 
nem  ,  rogalu  Abbatis  cujusdam  Josephi  ^  transtulit 
David  Arcliiepiscopus  .  Quamvis  vero  Arabico  idio* 


^/V'%.«V^^^'^*.^%^'^-^^  ^».^^^»^  < 


9t  9      Y       9     Y         k         .t^  9 

.   |i^te9^te9«     1^.^     \Ocn!^    *^0 

^'  Hbc  est:  **  Et  quemadmodum  ipSe  Jesus  viclebatuT  esse  homo", 
el  erat  Deus,  sic  et  ista  videnlur  panis  et  vim^m  ,  et  sunt  Corpus 
et  Sanguis....  Sic  el  aUari  (  qnod  es\  tjpus  Ulcri  et  Sepulcliri  ) 
quum  illabitur  SpirltusS.,  transmutat  panetn  et  vinum  ,  el  efficil  ea 
Corpus  et  Sanguinem  Verbi .  „  Postrcmam  tex^tus  partem  (iit  innui) 
non  dedit  Cl  ^^5Ci7?.ideoquc  pono  quod  videatur(ib.)  negatae  Tran- 
subslantionis  Dionysium  insimu!arc,subobscuris  nonnullis  sentenliis 
d(ictus,quum  tamen  quae  dedi  tara  clara  sint .  Unde  etiam  castigandus 
La-Crozius  qui  cadeni ,  alio  tamen  animo ,  repelit .  {  Histoire  du 
Christianisme  d^EtJiiopie  et  d' Armenie  .  La  Haie,  i  ^Sg,  p-  47-)  Com- 
parat  altare  Utero  (  B.  Mariae)et  Sepulchro  ,  ob  stupenda  miracu» 
la  in  utroque  quoad  Chrisli  humanilalcm  patrata  •  (  Cf.  hac  de  re 
Ephraem.T.m,^^.   ^i'^,   A.  ) 

(a)   J^o.  Maronis  Commentar»  in  Lilurg*  S*  Jaeobi  Jp-  C.  XXXI. 
«ip.  A^aironum ,   EuopHa  fidci  Cathol*  ^tc.  Romae  1694,  p«  >6»» 
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niate  conscriptus  maneat ,  tamen  archetypo  Syriaco 

fidele  testimonium  praebet.  En  igitur  quaehabeDtur, 

Capite  septimo  ,  quod  de   Eucharistia   nuncupatur ; 

bLLil!  ^\jJlaI   »jl.^wi«t  c^-u/O^JiS    »y     bllij::! 

Hoc  cst .  "  Dedit  ilhid  ,  sc.  Corpus  ,  (  benedican- 
tur  nomina  illius)  in  remissionem  peccatorum  ,  nec 
prqfecto  Ji^ura  in  eo  ^  utique  DIXIT,  HOG  (  EST  ) 
CORPUS  MEUM  ,  ET  NON  DIXIT  ,  HAEC  FI- 
GURA  CORPORIS  MEI .  „  ^  Si  Horneus  audiendus  ^ 
bonus  ille  Syrus,qui  hunc  Canonem  exaravit,  lepide  sa- 
tis  fuisset  argumentatus  !  In  Archetypo  enim  locus 
iste  sic  se  habere  debuisset ;  "  utique  dixit  Hoc  est  Cor- 
pus  meum  ,  et  non  dixit  ,  Hoc  est  Corpus  meum  ^  ,, 
nam  peritissimus  ille  nos  monet ,  Syros  non  alitery?» 
guram  exprimere  posse  ! 

Sed  alterum  prorsus  inexpugnablle  testimonium 
praebet  S.  Maruthas  Tangritensis  Episeopus  ,  qui  , 
saeculo  quarto  quintum  inducente ,  floruit .  Sic  igi- 
tur  ipse  in  Commentario  ad  Evangelia  ,  motiva  in- 

stitutionis  SS.  Sacramenti  pandens  :  t^^^l^oi  ^X 
Pojo  /fs^J  lladlaJk,  ^  ooo|  ^-•J-^^.^  ^fy 


(3)  Ib.  p.  157:  et  paulo  diverse  in  noti*  ad  Hobedjesii  CataU 
ab  EcchelUnsi  edituoi,  Romae  i653*  p*  147. 
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^5  k^O)o  ^>nQ>\:^  ;;^^k^^  ^La^^opo  U^o^ 

wO|0;\^/  jjO|0    <^;s^3    <^o^o,^^(    K^  >N,Jf«;A> 

7> 

Scilicet;  "  Praeterea  etlam  privati  fuissent  commu- 
nione  Corporis  etSanguinis  fideles  posteriores^  ,,  (nisi 
lioc  sacramentum  in^tiluisset  )"sed  nuiic,quotiescura- 
que  ad  Gorpus  et  Sanguinem  accedimus  ,  et  snper  ma- 
nus  nostras  accipimus  ,  sic  credimus  nos  Corpus  am- 
plecti ,  et  nos  carnis  ejus  et  ossium  pjus  (  participes 
fieri),  juxta  id  quod  scriplum  est .  ENIMVEHO  Chri' 
stus  illud  non  appellavit  TYPIJSI  aut  FIGURAM, 
sed  ( dixit )  ;  p^ere  Hoc  EST  Corpus  meum  ^  et  Hic 
EST  Sanguis  meus ,  ,,  ^  Haec  verba  ,  si  omnia  alia 
deessent  ,  per  se  sufficerent  ad  prostrandum  imbecille 
adversarii  argumentum  :  non  enim  solum  ,  verba  sug* 
gerit  qudie  potuisset  Christus  ,  Syriace  loqnens  ,  adhi- 
bere  ,  ad  typum  sui  Corporis  instituendum  ;  sed  et 
quae  dehuisset ,  si  intelligi  voluissel ;  indubie  enim 
realem  Praesenliam  Gorporiset  Sanguinis  Dominiideo 
asserendam  concludit  ,  quod  Christus  illud  quod  ma- 
nibus  tenebat,  suum  Gorpus  esse  non  iliius  tjpum  de-r 
claraverit . 


(4)  dsstm,  Bib*  On  X.  l.  p.  175» 


Gi 
§.VIII. 

Totius  disputationis  Conclusio  et  jipplicatio  . 

Habes  tandexn  ,  quidquid  Syriaca  dialectus,  ad  diri- 
mendam  GontroYersiam  Catholicos  inter  et  Protestan- 
tes,  commodi  atferre  potest^  quamquidem  quum  suam 
jactaret  adversarius,  pollicitus    sum   me  ostensurum 
ipsampotius  nobisimpense  favere,necut  spero  spes  me 
fefellit  .  Ostendi  cnim  i .  Syros  plura  fere  verba  habe- 
re  quovis  alio  populo  ,  ad  symbolum  exprimendum. 
2.  Ipsos  verba  haec  quibusvis  aliis  crebrius  usurpa- 
re  .  3.  Tandem  ipsos  Syros  teslfies  addfuxi  ,  qui  asse- 
rant,  Ghristum,  typum  sui  Gorporis  instituere  volen- 
tem  ,  nunquam  potuisse  verba  quae  adhibuit ,  adhibe- 
re  ;  nec  ex  illis  verbis  ,  si  suorum  loquendi  usui  stan- 
dum  sit ,  aiiud  praeter  realem  praesentiam  posse  con- 
cludi  !    En  igitur   exclusum  ex  hac  sacra   formula  , 
omnem  Syriasmum  ,  omnemve  Orientalismum:  et  ver- 
ba  (  quantum  lingua  consulenda  )  eodem  modo  sumi 
debent,  ac  si  Latino  sermonefuissent  prolata  .  Porro 
si  hoc  pronunciata  fuissent  ;  quis  unquam  soraniasset 
fi^uram  Corporis  et  Sanguinis  denotari  ? 

Ast  familiaris  est  iste  loquendi  modus  in  Sacro  Co- 
dice  .  Quo  pacto  ?  Plura  scilicet  loca  congessit  Hor- 
neus  quae  parallela  appellat ,  ubi  est  ad  liguram  expri- 
mendam  adhibetur  .  Audio  ,  -  sed  nec  unus  parallelus 
est.  Quid  ?  si,  ubi  expresse  fgurae  explicantur  ,  rei 
de  qua  agltur  ,  symboli  nomen  applicetur  ,  (  et  vix 
alius  gpneris  exemplum  adducitur )  etiam  ibi  ,  ubi 
nihil  de  symbolo  praemonitum,  nihil  de  parabolis 
cogitatumj  absque  causa ,  verba  detprqu^ndd  et^i^vi-» 


62 

to  prorsus  contextu,  ad  alia  deflectenda  ?  Sed  si  ver^ 
bum  est  aliquando  figuram  exprimat ,  centies  vero , 
et  raillies  in  sensu  obvio  sumendum  occurrat ,  quo 
jure  pro  paralleLis  habenda  loca  illa ,  ista  vero  re)i- 
cienda  ?  Quodnam  Hermeneuticae  principium  hoc  do- 
cet ,  in  verbo  dubio  determinando ,  ea  omnia  loca  ut 
parallela  adduci  posse  in  quibus  unum  sensum  habet , 
nisi  specifica  aliqua  similitudo  in  aUis  sententiae 
partibus  deprehendatur ,  ifel  in  loquentis  aut  agen" 
tis  circumstantiis  ?  Haec  enim  omnia ,  et  haec  so- 
la ,  verum  parallelismum  probant .  Porro  loca  ilia 
omnia  quae,  post  alios,  adduxit  Horneus  ,  unica  hac 
similitudine  cum  textu  nostro  gaudent  ,  quod  , 
aeque  ac  iste  ,  vocem  de  qua  dubium  movetur , 
in  se  contineant !  "  Qoum  aiiqua  similitudo  (  in- 
ter  loca  tanquam  parallela  adducta ;)  aniraum  fe- 
rit  ,  animadverte  primo  ,  utrum  loca  sint  satis  si« 
jnilia  ;  id  est ,  utrum  non  solum  idem  vocabulum  , 
sed  etiam  eadem  res  in  utroque  correspondeat ,  ut 
secure  de  simiiitudine  judicare  possis .  „  Haec  est 
ipsius  Hornei  regula  de  parallelismis  dijudicaodis  •* 
Hinc  loca  illa  ,  *^  Septem  Spicae  ,  septem  anni  sunt^^ 
^  et  "  Ager  est  raundus  „  ^  pro  parallelis  ,  si  lubet , 
haberi  possunt ;  non  quia  eadem  vox  in  utroque  oc- 
currit ,  sed  quia  eadem  res  in  utroque  ennnciatur , 


(i)  Whencvcr  the  mmd  i%  struck  with  any  resemhlance,  m 
the  first  place  consider  whether  it  is  a  truc  resemblance ,  and 
whether  ihc  passages  are  sufficiently  similar;  that  is,  not  only  wAe- 
iher  the  same  word  ,  hut  tLlso  the  same  thing ,  answers  together, 
in  order  toform  a  saje  judgmtnt  concerning  it.  T.  II.  p«  55 1» 

(2)  Gcn.XLI.  26. 

(5)  Ma^  XIII.  38. 


B3 

scilicet ,  rei  sjrmbolicae  (  somnii  el  parabolac  )  expli* 
catio  .  Sed,  ut  parallelismas  inter  iiaec  et  formulam  ^ 
Hoc  est  Corpus  meum  ,  instituatur  ,  ostendi  deberet , 
etiam  in  hac  ,  de  explicando  sjmbolo  sermonem  in- 
stitui  ^  neque,  ut  supra  innui  ,  ^  un(juam  Protestan- 
tes  probabunt ,  loca  illa  et  iliis  similia  ,  quae  sola 
urgere  possunt  ,  esse  verbis  institutionis  magis  pa- 
raiieja  quam  sunt  illis  Joannis  ,  Deus  ERAT  verbum. 
Sed  haec  plenius  discutienda,  Tlieologis  et  .Sacrat- 
rum  Litterarum  Instilutoribus  relinquo,   5   rl   ^    lo 

Hinc  verba  illa  nullo  Orientalisnio  ,  nulloque  pa^ 
rallelismo  ad  adversariorum  mentetn  dejiecti possuntz 
quid  ergo  remanet  ?  Contextus ,  ad  quem  provocat 
Horneus  :  sed  ipsum  tcivfoy  TiuvopaunQV  hic  ,  ni  fal- 
lor ,  deprehendimus  .  Sic  enim  ille  ,  de  Emphasibus 
verbalibus  agens,  verba  Mat.XX.VI.  28.,  egregie  expli* 
cat  .  ^*  Unaquaeque  fere  syliaba  in  textu  Graeco 
(  praecipue  vero  articuli  )  insignit^r  emphatica  est . 
Nam  sic  se  habet  ,  tJTo  ya^  ^g-iXO  aifjLa  ijlh,  TO 
rw$  KUinii  J^iadmyig ,  TO  ftr^t  ttoWcov  €KXvvofjbivov , 
€tg  A(p£(riv  afjLci^tm . 

Hujusmodi  translatio  et  paraphrasis  ejus  vim  non 
excedit  .  Hic  est  enim  meus  ILLE  sanguis  ,  omni- 
bus  Judaicae  legis  sacrificiis  praefiguratus  ,  praes6r- 
tim  vero  effusione  et  aspersione  sanguinis  Agni  Pa- 
jschalis  ,  ILLE  SANGUIS  sacrificii  pro  ratificatione 
Novi  Foederis ,  mactati  ;  ILLE  sanguis ,  mox  ef^ 
fundenduspro  multitudine  ^  tam  pro  Gentibus  quam 
pro  Judaeis  ,  in  remissionem  peccatorum  ,  peccati 
live  originis  sive  actualis  etc.  „ 

(4)  V.  supra  §.  III.  p.  i5. 
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Sic  ergo  ipse  Horneus  verba  ista  reddlt  !  ^  cui 
quidem  ad  litteram,  quantum  licuit ,  presse  in  ver- 
sione  adliaesi  -  Porro  ,  ex  toto  hoc  contextu  ,  quid 
sequi  deberet  ?  nam  ,  antecedentia  et  consequentia 
prorsus  silent  .  Quis  sibi  persuadere  posset  ,  Ghri- 
stum  ,  in  ritu  maxime  sacro  ,  sumpto  in  manus 
benedictoque  Caiice,  quum  omnium  discipulorum  ora 
in  se  defixa  teneret  expectatione  alicujus  magni  my- 
sterii ,  protulisse  verba  maxime  emphatica  ,  quibus, 
quod  in  calice  continebatur  ,  pretiosissimum  suum 
sanguinem,  illum  sanguinem  quem  designaverant  anti- 
qua  sacrificia ,  illum  sanguinem  quo  Novura  Foedus 
ratificandum  erat ,  illud  denique  ipsum  Redemptionis 
pretium  declararet;  et  tamen  nihil  aliud  voluisse  in- 
nuere  Apostolis  nisi  hoc  ;  Vinum  illud  sjmholum 
esse  sui  sanguinis  ,  puta,  QUIA  UTRUMQUE  RU- 
BRI  GOLORIS  EST  !  eodem  modo  quo  Eustathius,^ 
[Achilles  Tatius  ,  7  et  Plutarchus  ^  vinum  rubrum, 
terrae  aut  uvae  sanguinem  appellant  1  Audi  enim 
JVetsteinium  ,  inter  Protestantium  Commentatores 
nulli  fere  secundum  ;  "  Facile  quidem  intelligimus  , 
quomodo  vinum  ruhmm  possit  significare  sangui- 
nem  ^  ,,  citatque  auctores  modo  nominatos  !  9  Haec 
risum  stomachumve  moveant  vix  scio  ,  sed  audi 
quae  post  allata  verba  subjungit ;  "  At  non  facile 
,est  intelligere  ,  quaenam  similitudo  intercedat  inter 
corpus  humanum  ,  et  panpm  ?  Responderi  tamen  po- 

i.    (5)  T.II.  p.5U.  * 

(6)  In  liiad.  fi.  p.  234. 

(7)  L.  II.p.  67. 

(8)  D«  Iside  et  Osir»  p.  5i3. 

(9)  In  Mat.  XXYI»  28.  p.  519. 
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test ,  cadaver  exangue  ,  quale  est  Iiomlnis  in  cruce 
mortui  ,  tam  siccum  esse  quam  panis  :  deinde  Gor- 
pus  Ghristi,  si  mystice  consideretur  ut  Garo  sacrificii  ^ 
alere  mentem,  ut  panis  corpus  alit  .  ,,  Quis  non  videt 
quomodo  se  adversarii  contorqueant  ut  sensum  lit- 
teralem  effugiant  ,  ut  empliatica  illa  verba  ad  figuras 
deflectant .  Sed  contextum  nobis  favere,  patebit  cuivis 
ipsos  Protestantes  legenti  .  Percurrat  vel  suspenso  pe- 
de  ,  qui  commoduin  habet  ,  Doctissimi  inter  ipsos 
viri  Jo.  Godfr,  Eichhorni  Gommentationem  de  Ver* 
bis  Institutionis  ,  '^  quantam  inveniet  in  interpretando 
licentiam  ,  ut  probabilem  aliquem  sensum  ,  a  nostro 
abhorrentem  ,  Ghristi  verbis  affigat  .  Confugit  ille  ad 
fictum  illud  Protemn^elium  Ilebraicum  ,  ex  cujus 
exemplaribus  inter  se  invicem  variantibus,  supponit 
Evangelistas  et  Paulum  narrationem  de  Eucharistiae  in- 
stitutionedesumpsisse.  Tunc  statuit,in  Pauli  et  Lucae 
exemplaribus  s^lossemata  nonnulla  in  textum  irrepsis- 
se,unde  ipsorum  narrationem  castigandamdicit".  Nec 
adhuc  satis  ;  sed  et  Lucam  conjicit  non  bene  accu- 
rateque  prototypum  illum  Hebraicum  in  Graccum 
transtulisse  !  ^^  His  tam  solidis  fundamentis  jactis , 
vim  verborum  in  formulis  instituentibus  ad  examen 
revocat  ^  innumera  loca  congerit  confertque  ,  quae 
nihil  rem  attingunt ;  tandem  vero  statuit,  verba  illa  , 

T«TO  ig-i  TO    (r60[A.(i  fJLH^ 

Hoc  est  Corpus  meumy 


(10)  Ueher   die    Einsetzung  ^    Worte  des   h.   Ahendmahls ,  in 
•jusdem  Mgemeine  Bihliothek*  Tom.  VI.  pp»  7^9  -  772. 

(11)  Ib.  p.   769. 
(la;  Ib.p.  770. 
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aequipollere  hls, 

T«ro   i(rl  0    d^oq   th  (TcoiJbetfoQ    fiy  9 

Hic   est  panis  Corporis   mei , 

qaae   tandem   eundem  sensum   habent  ac   sequenlla  , 

T«To     ig-i    0    flpToj     T«5     cTl^^HJCMC    /^£16     r«  gjtt«    •drt^vctfii 

iyKamaSvKroiJLmi  . 

ZT/c  ej^  yofl^i/^  Foederis  ,  /n^a  mor/<?  instaiirandi  .  '5 
Ita  ut  Apostoli  ex  voce  2&)jt*a  Corpiis  ,  ideam 
ctpT«  T«5  eFiadfiicyig  ctict  th  &a.\a!H  iyicaiVKr^vitrof^mg^ 
panis  ,  scilicet^  Foederis  morte  renovandi  ,  in  men- 
te  obviam  debuissent  habere  !  Quid  mirum  ipsura 
Auctorem  hujus  interpretatiouis  ,  vere  malleo  ex- 
tusae  ,  exclamare  ,  *••  at  quam  aenigmalicum  !  Ae- 
nigmaticum  certe  et  obscurum  !  ,,  '^  nam  , 
*'  Isti  quidem  hercle  orationi  Oedipo 
Opus  conjectori  erat ,  qui  Sphingi  iuterpres  fuit:  „*^ 
ut  ex  phrasi  tam  brevi,  Apostoli  periodum  illam  ,  tot 
senlenliisgravidam,conjicerent  eruendam  !  Alius,  quem 
in  medium  proferam  ,  sit  Guillelmus  Palej  ^  vir  inter 
Anglos  magni  aestimalus  ,  et  quidem  merito ,  si  ea  spe- 
ctemus  quae  egregie  scripsit  pro  tuenda  veritatc 
Chrlstianae  Rphgionis  .  Ipse  ergo  ,  docle  adducons 
argum^nta  interna  pro  authentia  Novi  Testamenli, 
illud  inter  alia  profert  ,  quod  oritur  ex  simplici- 
tate  qua  Eucharistiae  institutio  narralur  ;  sicque 
subjungit ;   "  Puto  etiam ,  dijfficultatem  quae  oritur 


(,^)  Ib.p.  77,. 

(i  4)   Nur  wie  r^ithselhaft  \  Rathselhafl  und  diinkel  alUrdings' 
Ib.  p   ;6. 

(i5;  Plantus;  PoenuL  Acl.   i.  in  fine  . 
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ex  brevitate  expressioriis  Christi  ,  Hoc  est  Gorpus 
nieum,  vitatam  fore  in  ficta  historia  .  Concedo  expli- 
catiouem  horum  verborum  a  Prutestantibus  datam 
animo  satisfacere :  sed  dediicitur  ex  diligenti  colla^ 
tione  illorum  verborum  ,  cum  loquendi  modis  in 
Scripturis  adhihitis  ,  et  praesertim  a  Christo  ,  aliis 
in  locis  .  NuUus  scriptor  arbitrarie  et  absque  ne- 
cessitate  lectori  objecisset  difficultatem  ^  quae  ^  (ut 
minime  dicam  )  acrem  investigationem  et  erudi^ 
tionem  requirit  quo  amoveatur ,  ^^  ^^  Quibus  yerbis 
nihil,  credo,  clarius  proferre  potuisset ,  ut  fateretur  , 
explicationem  Prolestantium  ,  nuUa  ratione  ex  natu- 
rali  verborum  situ  vel  ex  circumstantiis  earum  pro- 
lationem  comitantibus,  oriri ;  verbo  ,  totam  aliorum 
locorum  collationi  ,  non  vero  contextui  inniti  ^  de 
quorum  tamen  coUatione  jam  satis  supra  dixi  . 

JBreviter  sic  omnia  capita  tetigi  quae  attuJit  Hor- 
neus,  quo  suum  de  Syriasrao  figmentum  fulciret  orna- 
retque  .  Forsan  in  Tbeologorum  messem  falcem  im- 
misisse  videbor  ^  sed  omnia  quae  adduxi  inter  philo- 
logica  argumenta  ipse  ponit  ,  et  cum  iis  quae  ex  Sy- 
riaca  iingua,  egregie  hallacinatus  ,  profert,  immixta  ja* 

(i6)  1  thlnk  also  that  the  ^/jf/fc////}'-  arising  from  ihe  conciseness 
of  rhrisl  s  expressioii ,  "  Ihis  is  my  hody  „  would  have  heen 
avoided  in  a  made  up  story  .  1  allow  that  the  expHcation  of  these 
words  ,  given  by  Proteslants,  is  salisfactory  ;  but  It  is  deiiuced 
Jvom  a  diUgent  comparison  qf  the  ivords  in  cjuestion  withforms 
of  expressionused  in  Scripturc  j  and  especlally  by  Christ  on  other 
occasions.  No  wrlter  would  arbitrarily  and  unnecessarily  have 
ihus  cast  in  hls  readers  way  ,  a  difficulty  ,  which  ,  to  say  the 
least,  it  required  research  and  erudition  to  clear  up,  The  Eviden-^ 
^es  of  Christianily ,  hy  W>  Paley .  D,  D>  Par.  ll.Cap.  111.  J^ld. 
Edinbiirj.   1817.  T.  II,  p.  90. 
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cent  .   Exempla  singula  quae  liabet  discutere  ,   con- 
textum  verborumque  nexum  acrius  investigare  ,   mo- 
nienta  aliis  ex  capitibus  congererc  ,  deniquc  objecla 
ex  philosophia  diluere, '7  haec  et  alia   hujusmodi  vi- 


(i^)  Ad  dlfiicultates^quae  ex  pliilosophla  oriuntur,  nullo  pacto 
recurri  potest,  ut  verborum  sub  lite  positorum  sensus  erualur .  ^'am 
Christus  nunquam  potuisset  verba  maxime  clara  adhiberc,  ad  sen- 
sum  figuralum  dellectenda  ex  prlncipio  quod  in  Apostolorum  men- 
tem  nunquam  vel  casu  oberrare  poterat ;  ut  clarius  loqunr ,  nun- 
^uam  protuUsset  verba  quae  inerrorem  necessario  inducerent,  ni" 
si  explicarentur  ope  criteriif  quo,  ad  ejus  verha  explicanda,  illo  in 
cAsu  non  usi  fuissent  • 

PoiT<5'  Apostoli  credebant  Jesum  Filium  Dei ,  omnipolcntia  pol- 
lenleth,  leges  naturae  sibi  subjectas  habcntem ,  (  Mat,  Vlll ,  26. 
Lu  IV.  36.  VIll,  25.)  substantiam  unam  in  aliam  suo  nutu  per- 
mutare  valentem  ;  (  Jo.  11.  )  viderant  aquis  superambulantem,(  M«it. 
XIV.  Mar.  VI,  Jo.  VI.)  et  quum  corpus  haberet  vcrum  ,  posfca  i'i- 
derunt  clausas  januas  permeantem »  (  Jo.  XX,  26  ).  Cum  hujus- 
modi  viris,  potuisseme  Jesus  ita  lcqui  ,  ut  vcrus  sensus  suorum 
verborum  ex  eo  pendcret ,  quod  impossibile  quid  a  sc  factura  nar- 
raret  ? 

Scd  ct  hujus  fidci  roboris  cxemplum  manifestum  habcmus  . 
ChVistus  enim  Iioc  cx  capite  vcros  a  falsis  dlscipulis  discrevil, 
quod  isti  eum  reliquerlnt  ob  apparcntem  impossibilltalem  eorum 
quae  promiltebat,  (  Jo.  VI.  42,  53,  61,  67.)  ifU  vero  e  conlra, 
quum  nrm  minus  repugnantia  ca  putarent  ,  tamen  clausis  oculls 
ipsl  slnccre  se  submlscrlnt,  quia  ipsum  falsitatis  et  fraudls  rncapa- 
C6m  novcrint  ,  et  vcrum  Dci  Fiiium  firmlter  credcrcnt  .  (  Ib.  69. 
^O  )  Post  hoc  tam  clarum  documentum  ,  a  Christo  approbatum,  (Ib. 
^t  )  inipHcitae  fidci  Apostolorum  etiam  in  rebus  apparenter  im- 
possibillbus  ,  modo  Magistri  ore  pronunciatae  fuerint ,  quisnam  vel 
SMspicari  poleril,  Ipsum  prolidlssc  verba,quae  intelllgenda  non  erant 
iiisi  ex  supposita  impossibilitate  eorum  quae  dicebat  ! 

Quod  si  Christus  verba  sua  hac  lege  intclllgenda  ,  ApostoHs 
Iradere  non  poluissct ,  neque  nobls  licet  ipsa,  eadem  legeinlerprc- 
tnri',  nam  ille  sensus  est  verborum^  quo  (  hristus  ca  intcHigi  ab 
Apostolis  voluit* 
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ris  doctioribus  rellnquo  ;  hoc  contentus,  si  ostende-* 
ro  ,  quantum  juvare  possit  linguarum  et  Litterarum 
Orientalium  disciplina  ad  Gatholicam  Veritatem  tuen- 
dam  ,  et  proterviam  adversariorum  retundendam  > 
Nam  quum  Protestantes  hisce  studiis  sese  impense 
dedant ,  iisque  non  raro  abutenlur  ad  Sacri  Godicis 
interpretationem  ,  quonam  pacto  melius  illorum  ,  in 
hac  re ,  licentiae  occurrere  possumus  ,  quam  eadem 
pari  ardore  prosequendo  ,  ut  ex  quibus  fontibus  ipsi 
venenum  ex  iisdem  nos  medelam  hauriamus  .  Est 
enim  profecto  ,  est  ea  Gatholica  veritas  ,  quae  nullam 
investigationem  ,  nulla  vel  ingenio  excogitata  ,  vel  stu- 
dio  inventa  argumenta  ,  reformidet  ^  quae  nec  Philo- 
sophorum  subtilitate ,  neque  gravioribus  Theologo- 
rum  momentis,tanto  minus  argutiis  Grararaalicorum 
concuti  ulla  ratione  aut  debilitari  queat  .  Hinc  ,  non 
inutiliter  in  Ecclesia  Dei  alhiborare  illi  dicendi  sunt 
(  quod  lamen  non  semel  audivi  )  qui  in  Litteris  quas 
dico  proficere  quaerunt ,  easque  ad  Sacra  Studia  ap- 
plicare  ,  eo  animo  ,  ut  et  aliorum  errores  castigent , 
et  Gatholicam  veritatem  novis  argumentis  ,  novisque 
illustrationibus  in  dies  tueantur ,  amplient ,  exornent  . 

De  Lingua.  Ghristi   et  Apostoloruivi, 

Excursus  ad  §.  IIL  /?.  1 1. 

Utrum  Syro-Ghaldaica,quam  vocant,lingua  an  vero 
Graeca  Christo  et  Apostolis  fuerit  vernacula  ,  res 
est  de  qua  adhuc  disputatur  ,  nec  video  quomodo 
causa  ,  nisi  reconciliatione  utrinque  adhibita  ,  unquam 
sit  dirimenda .  Ut  enim  suam  vim  iis   concedamus 
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quae  acriter  et  docte  pro  Syris  disputarunt  Slmon  » 
'  De  Rossi^  '^  Fabricy^  ^  PfankucheJ^  aliique,  taraen 
neque  conlemnenda  neque  facile  refellenda  quae  pro 
tuendo  Hellenismo  protuleruut  Vossius^  ^  Diodati  ,  ^ 
Jrigler^  1  Hug  ,  ^  Binterim^^  Malthj^  ^"et  si  qui  alii . 

Ne  vero  in  sylvam  ligna  portare  videar  ,  ea  leviter 
tantum  perstringam  quae,  vel  ab  istis  jam  notata  vel 
ab  aliis  non  ante  trita,pos^t  ostendere,  Graecum  ser- 
monem  fuisse  omnibus  pene  Hebraeis  ,  in  communi 
vitae  consuetudine  familiarpm  . 

I.   Certura  igitur  yxdeAMT ^Antiochi  Epiphanis  levu^ 


(i)  kistoire  Critique  du  Texte  du  Nouv.  Test.C.  VI.  HoJterd. 
1^89,  pp.  56,   seqq. 

(2)  Della  Lingua  propria  di   Cristo  ctc.  Parma   1772. 

(3)  Titres  primitifs  de  la  Revelation*  Rome  1772,  T.  I.  pp. 
116,  seqq»  nola  . 

(4)  TJeber  die  Pahistinische  landesprachein  den  Zeiialter  Chri- 
sti  und  der  Aposteln  ,  ein  Versuch  von  Hein.  Fried.  Pfankuche : 
in  Eichhorn  ,    Jllgemeine    Bibl.  T.  VJII.  pp.   365  -  480.   AnalyJ., 
sin  contlnet  libelli  De  Rossiani  • 

(5)  De  Oraculis  Sibyllinis  Okoii.  1680,  pp.  88.  scqq.  Itero  ia 
Respons»  ad  Objec,  Theol.  Leyd.  et  ad  iteratds  et  tertias  P.  Simo^ 
nii  Objec» 

(6)  De  Chri.ito   Graece  loquente  ,  Excercitaiio  ,  Neap.   1767. 

(7)  Hermeneutica  Biblica  generalis  .  Vi^nnae  18 13,  pp.  72  seqq. 

(8)  Apud  Cellerier  y  Essai  d'  une  Introd.  au  Nouv.  T»  Geneve 
1823,   pp.    242.    seqq.   Nani   Hugii  opus ,   quod  in   Compendium 

reduxit  Cellerier,  (  Einleit.  in  die  Schriften  des  N.  T.  )  ad  ma- 
nus  non  habeo  .  Clarus  vero  Auclor  forte  potius   inter  eos  cen- 

«eudus,  qui  mediam  quandam  sententiam  tuentur  • 

.  ^^^9)  Epistola  Catholica  de  lingua  Originali  N.  T.  non  latina. 
ad  P.  Mar,  Molkenbuhr .  Dusseldorpii  ,  1820.  Citat  (  p.  i  45.  ) 
Leonard.    Weckhauff  tamquam  ejusdcm  sententiae  palronum  . 

(td)  The  original  Greek  qf  the  N»  T*  ttsserted  andvindicatedi 
^.ftfmo^  etc.  Lond.  i8:i5. 
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pore  ,  pliires  ex  Judaeis  ad  Graccorum  partcs  mo- 
resque  transiisse  ,  "  ila  invaluisse  liorum  linguara , 
ut  et  pueri  et  mulieres  cum  Graecis  coUoquium  ha- 
bere  potuerint ,  ^^  et  tanquam  res  praeter  communem 
agendi  rationem  ,  de  uno  aliove  notetur ,  quod  patrio 
seu  Hebraico  sermone,  non  sine  jactantia ,  perorave- 
rit  .  '3 

II.  Si  ad  Gliristi  tempora  veniamus  ,  videmus  Ro- 
manum  Praesidem  non  cum  doctioribus  inter  Judaeo$ 
aut  cum  solo  Christo  ,  sed  cum  infima  plebecula 
colloquentem  ,  ^^  accusationes  et  clamores  excipien- 
tem,Barabbam  vel  Jesum  proponentem  ,  ^^  se  inson- 
tem  sanguinis  fundendi  declararantem,*^  et  in  his  omni- 
bus  ita  a  populari  turba  intellectum  ,  ut  apposite  uno 
ore  responderint,  etBarabbam  dimittendum  et  cruci- 
figendum  Jesum  ,  nisi  Caesarem  infensum  sibi  et  ira- 
tum  Praeses  vellet  habere  ,  ^7  et  sanguinem  illum  in 
sesuosque  refundendum  .  ^^  Porro  quis  sibi  facile  ^l^fltj 

(11)  II.  Mac.  Ill,  10,  i3.V,  27. 

(12)  Ib.  VII.  9,   II,  16,  18,  3o. 

(i3)  Ib.  V.  8.  XII,  37.  Cf.'etiam  VII,  21,  27. 
(i4)  Mat.XXVlI.  Lu.  XXIII,  praesertim  vv.  i3,  seqej.  Josep. 
Antiqq.  L.  XVIII,  C.  3.   Ed.  Haverc,  T.  II.   p.  S^S.  seqq. 
(i5)  Mat.  XXVIII,  17  etc. 

(16)  Ib.  24. 

(17)  Jo.  XIX.  12. 

(18)  Mat.  XXVII,  25.  Et  Pilati  ritum  in  lavandis  manibus  «t 
Judaeorum  responsum  maxime  inter  se  cohaerere  videbit,  qui  ia 
utroque  legalem  et  forensem  Judaeorum  formam  agnovcrit .  Non 
enim  ad  lotiones  manuum  vel  purificationes  sacras  Latinorum  aut 
Graecorum  recurrendum ,  ut  faciunt  Porteus ,  (  Lectuves  on  the 
Gospel  of  S.  Mat.  Lec.  XXII.  Lond.  1823,  p.  422.  )  Bynaeus  , 
(  DeMorte  /.  C.  T.  UI.  p.  199  )  KuinoeU  {Comment.  in  lo.  T.  I. 
j>.  742,  et  in  Mat.  111,  6,  p.  83.)  aliique  .  (Cf.  HosenmiU.  Scholid 
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debit,  Pilatum  ,  virum  armis  potius  quamlilteris  de- 
ditum  ,  feroce  crudelique  ingemo  praeditura,  »9  Cae- 


in  Ps.  XXVI.  Par.  IV.  Vol.  II  Ed.  scc.  p.  714.  )  Sed  constat 
inler  Hebraeos  modtim  legalem  se  et  allos  insontcs  criminis  decla- 
randi  fuisse  manuum  lotionem  ,  in  tino  casu  a  Lege  praescriptam, 
(  Deut.  XXI,  6.  )  in  aliis  probablliter  usu  consecratam  .  Ila  enim 
adhibetur  in  Ps.  XXVI.  (  Heb.  )  6.  inler  nVitis  res  et  phrases  pla- 
neforenses  ,  quibus  totus  Psalmus  adornatur ,  (  Cf  w.  i,  2,4.5, 
9,  lo,  1 1.  )  ul  vix  dubium  quin  inter  Judices  et  testes,  eodcm  modo 
quo  a  Pilalo ,  fuerit  usurpata  .  Etiam  inter  scriptores  Hebraeos  in- 
vcnitur,utin  Talmud  (  G/V</m.  fol.  56.  Ap.  Bnxtorf,  Lexic.  Talm. 
col.  1076.)  i:^^'^^  mSaS  ^yjl  nJl»^  OnnS  >V3  "  Qwaerit  destmc- 
re  domum  suam  ,  et  quaerit  abstergere  manus  suas  .  „  Huic 
rilui  non  improbabililcr  jungebantur  ipsa  Pilati  verba  ,  quac 
eodem  modo  saepius  in  SS.  LL.  adhibentur  .  (  V.  inter  alia 
n»  Sam.  111.  1%.  Dan.  XIII  ,  46-  )  K  conlra  quum  quis  con- 
demnabatur  capitis  ,  solcmne  crat  illum  diris  devovere  lan- 
quam  propriae  necis  causam  .  Scilicct  manus  rco  imponeban- 
tur ,  quasi  ipsius  capiti  sceltis  imponeretitr  j  (  Lcv.  i^XIV,  1 4. 
Deut.  XIII,  9.  speciatim  vero  ,  XVII,  7.  )  immo  si  Rabblnis  crc- 
das,  ea  pene  verba  adhihehanttir  qiiibus  Jiidaei  exclamaveriint  • 
Sic  V.  g.  Rabbi  Maimonides '.  (ffauoda  Cocavim»  C.  II.  §.  XIV. 
Ed.  Voss.  )  "  Singuli  testes  et  judices  imponunl  manus  suas  ca- 
piti  blasphemi  ,  et  dicunt  el  "l^i^ia  TJtai  Saguis  tiitts  siiper 
capiit  liiitm,  „  (  Cf.  II.  Sam.  I.  16.  II.  Rcg.  II,  37.  et  Rosenmiiller  , 
Das  alte  iind  nette  Morgenland  ,  T.  III  ,  p.  124.  )  Ex  his 
omnlbus  patct ,  vel  Judacorum  ritus  a  Praesidibus  Romanis  fuis- 
sc  observatos ,  vcl  Pilalum  ipsis  se  accommodasse  .  Quura  igitur 
vidercnt  Judaei,  Pilalnm  pro  constieio  ritit,  suum  sangulncm  rco 
imponcndi  ,  alittm  adhibuisse  quo  Christum  insontcm  declararct, 
©dio  et  rabie  occoccati  cxclamavcrunt ,  se  nihll  de  co  ritu  solli* 
citos  essc;  sed  a  se  suisque  ejus  sanguinem  rcpcti  posse ,  modo 
jnorle  plecteretur . 

(19)  Lu.  XIII,  I.  seqq.  Jos.  Antt.  L.  XV III.  C.  3.  T.  l\,  p. 
676:  Philo  i  Dt  Legat,  ad  Caj,  T.  11.  p.  §90.  Ed.  Mangej. 
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sareae,  ^^  in  civltate  Graeca  ^*  degentern,  didicisse  lia- 
guam  ab  eruditis  non  sine  magno  sudore  ingentique 
studio  comparatam  •  ^^  quum  praesertim  et  Hebraeis 
iste  esset  infensissimus  ,  ^3  ^i  horum  sermo  tanquam 
barbarus  inter  suos  haberetur/'*^  et  contra  Romanorum 
consuetudinem  esset,  in  provinciarum  administratione, 
praeter  Graecam  aut  Latinam  ,  aliam  linguam  usur- 
pare  ?  ^^ 

IJI.  Videmus  Judaeos  lociset  personis  nomina  Sy- 
riaca  dantes,  eorundem  tamen  nominum  inlerpretatio- 
nem  Graecam  ita  junxisse,ut  non  minus  liac  quara  Sy* 


(20)  Joseph.  et  Philo  ubi  sup.  V.  ctiam  Act.  XXIII,  23,  33. 
XXVI,    i5. 

(21)  Josep,  Bell.  Jud.  L.  lll,  C.  p.  T.  I.  p.  25o,  etc. 

(22)  Videsls  Hieronym»  Ep.  gS.  ad  Rustic,  elc. 

(23)  Philo  ubi  supra  p.  SSp.  (  nolata  per  errorem   Sqi.) 

(2  4>  Sic  V.  g.  luvenalis,  i^osi^VL^im  de  Graecia  loculus  fuerif, 
Syros   barbaros   app^ellal: 

*^  Jam  pridcm  Syrus  in  Tiberim  defluxit  Orontes  , 

El  linguani  et   mores  -  Vexit  • 

Ite  quibus  grata  est  picta  lupa  harbara  mitra  .„  Sal.  111,  v.  62. 

Ita  et  nomina  Dei  Syrorutn  barbara  appellat  Plato  ,  si  me- 
inini,in  Epimenide  * 

(25)  V.  Jfug.  Cubi  sup.  p.  246.)  Romanos,  in  tabulis  el  lapi- 
dibus  publicis  el  prlvatis,lingua  Latinn  in  Falaestina  aliisque  Orien- 
talibus  provinciis  usos  fuisse ,  certum  est  :  (  V.  ut  alia  taccam  , 
Melanduni  ,  Palaestina  illustrata ,  T.  1.  p.  4oi.  seqq.  et  Marmor 
Stratonicense  ex  Caria,  a  Bankes  adductnm  ,  illustr.  in  Memorie 
Romane  di  Antich,  T.  II.  p.  29.  seqq.  )  sed  non  minus  certnm, 
cam  nunquam  ibi  fuisse  vernaculam  :  quod  tamen  probare  conati  r 
P,  Marcellinus  Molkenhuhr  .  (  Prohlema  Criticum  ,  Sacra  Scri^ 
ptura  N,  T.  in  quo  idiomate  edita  fuerit .  Paderb.  1821  pp.  12 5, 
scqq.)  Binterimi  res^ons\xm  ,  (^Pronempdcum  etc  Itfogun.  1822  ) 
videre  niihi  non  licui^ . 


.   ..  .  ^ 

xiaeo  nomine  illi  dignoscerentur  ,  ^6  quod  quidena 
pstendit  Graecum  sermonem  quotidiano  liominum  usu 
tritum  fuisse  , 

IV,  Inscriptio^Judaeos  non  minus  quam  alienigenas 
respiciens  ,  Graeco  sermone  Templi  septo  insculpta 
erat .  ^7  Judaei,  qui  optime  Paulum  coguoscebant,  ^8 
tamen  illum  Hebraice  colloquentem  mirabantur  .  ^^ 
Josephi  temporibus,etiam  servi  linguam  Graecam  cal- 
lebant .  ^o 

„  Tandem,  dum  Apostolos  non  minus  in  Alexandri- 
Qa  Versione  quam  in  Hebraica  veritate  versatos  fuis- 
se  cernimus  ,^^  nullum  ,  credo  ,  monumentum  adduci 
potestquo  ostendatur  ,  primam  Palaestinae  Ecclesiara 
Yel,HebraicoSyriacove  sermone  sacra  peregisse,velNo' 
vi  F,  libros  in  quavis  versione ,  aut  Veteris,  aliter  quam 

(a6)  Ila»  Apostolorum  Princcps  modo  Petrus ,  modo  Cephas 
•ppellatur  etlam  inler  Graecos ,  (  I,  Cor.  XV,  5.  Gal,  II,  9,  14, 
sed  cf.  F»  Zaccariae  Dissertazioni  varie  Ital.  etc.  Roma  ,  i  y8o.  X»  i« 
pp.  195,  seqq.  )  ex  quo  conslat  ulrumque  nomen  ipsi  adhaesisse  .  Pa- 
ri  rationc  Thomas  inter  snos  alio  nomine  dicebatur  A/<rt//*oc  ( Jo.  XI, 

r     » 
16,  XX  ,  21  )quodexacteSyriaco  ^-^— aooll  respondet  ,    De   Thad- 

daei  et  Lehbaei  (  Mat-  X  ,  3,)  acquipollentia  \\x  ausim  di^e» 
rej  confer  tamen  quae  habeal  ^/cA^e7/5,  (ad  Castel.  p.  ^Si.  ubi  rc- 
mandat  lectorem  ad  suam  ,  Jntrud*  in  iV.  T.  §.  256,  Ed.  4«  T.  II, 
p.  1 492.  sed  ibl  de  hac  re  nihil  habet  .)  Tahitha  (  Act.  IX.  56.  )  non 
minus,  interpretalo  nomine,  dicebatur  Dorcas *  {co\.  v.  Sg.  )  Si-^» 
militer  aula  praesiills  aeque  Lithostrotos  appeliabatur  ac  G^tk- 
hatha  ,  Alia  prudens  omitto. 

(27)  V.  Diodati  p.  94.  seqq, 
.     (78)  Act.  XXI.  27. 

(29)  Ib.   4o« 

(30)  Josep*  Antt.  L.  XX,  9, 

(3i)  Dp  citationibus  Vcleris  in  N.T.vidcsis  Michaelis  Jntrod*ttc, 
T.ll.  pp.  2i5.  $cqq.  Vers.  Ang. 
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in  Graeca  usurpasse  :  ^^  quuni  tamen  certum  sit,  Ec- 
clesiam  istam  Judaeis  etiam  rudioribus  conslilisse.  ^^ 
Ut  igitur  innuraera  alia  missa  faciam  veluti  jam  a 
Viris  doctis  praeoccupata,  quum  sati^  aliuiide  constet 
etiani  Linguam  Aramaeam  fuisse  in  Judaea  vulga" 
tam,  illi  mihi  rem  acu  tetigisse  videntur  qui^  medium^ 
in  quo  veritas  non  secus  ac  virtus  pleruraque  sistitur » 
ampiectentes  ,  putant ,  Judaeis  utramque  linguam  fuis- 
se  familiarem  .  ^4  Gui  quidem  sententiae  multa  favent. 
Nam  ita  conciliari  possunt  pugnantia  inter  se  Sy- 
nedrii  decreta  a  Rabbinis  citata ,  qui  modo  asse- 
runt  permissam  linguam   Graecam  ,  ^^  immo  injun- 


(32)  Unde  ita  depravata  fueruiit,  quotidiano  usu,Christianorum 
Palaestin.  exemplaria  ,  ut  novam  recensionem  eorum  usui  cura-r 
Tcrint  Eiisebius  et  Pamphilus . 

(35)  Act.  IV,  35. 

(34)  Ita  R>  Joc/ianan  (  mdr.  Tillim  fol.  25.  C.  4-)  "  Tres 
sunt  linguae  :  Latina  bello  inserviens,  (victorum  lingua  )  sermo" 
ni  Graeca,  precibus  Hebraica  .„  Hanc  sententiam  probare  nisi 
suniffen,Got»  Paulus,{  Verosimilia  de  Judaeis  Palaestinensibus  , 
Jesu  etiam  et  Apos*  non  Aramaea  dial»  sola  ,  sed  Graeca  quoquA 
Aramaizante  locutis ,  1 8o3  )  ef  Hen*  Christ  Rettig.  (  Ephem,Exe- 
getico  -  Theol.  etc.  Fascic.  HI.  Gissae  1824.  Exc.  I.  pp.  i.seqq.) 
Nec  multum  forsan  dissenliunt  ffug  et  ipse  Ric*  Simon.  (  ubi 
sup.  p,  60, ) 

(35)  Permillitur  libellum  repudii  Hngua  Graeca  scrlhetej^Misch" 
n«;  Gittim  C.  IX,  n.  8.  Ed.  Surenhus  .  T.  III  p.  376.  )  ut  et 
librossacros  litteris  GYd.ecis  ,  {Maimpn*  Hilch,  Tep hiLC,  1.^.  ig.) 
nec  non  filios  Graecum  docere  ,  (Talm,  HierosoU  Sotah  et  Schaab. 
a^*  Surenhusium  T.in.  ^.  307. )  elc.  elc.  Audi  etiam  opinionem 
Syrorum:  ««   Quum  Mattbaeus  ad  Judaeos  Evangeli  um  scripserit, 

Et  plerique  Hebraeorum  lingua     Graeca  uterentnr.  {Dionys.  Sarsalib. 
ep,  Assem,  Bik*  Or.  T.  II.  p.  i6o.  ) 
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ctam  ;  ^6  modo  rero  sub  malediclionis  poena  prohibi- 
tum  fuisse  filios  eam  docere  .  ^7  Scilicet  decreta  illa  (  si 
Hon  purum  putum  figmentum  sint)  ad  tempora  eversio* 
nemReipub.  Hebraeae  praecedentia  debent  referri,hae« 
vero  ad  posteriorem  aetatem  .  ^^  Hinc  eodem  modo 
res  se  habebat  ,  Ghristo  vivo  ,  quo  saeculis  succcJen  - 
tibus  ;  quamvis  enim  *'  Graecum  totus  Oriens  loque- 
retur, ,,  ^9  inter  vulgares  tamen  hominesadhuc  vigebat 
linguae  Aramaeae  usus  .  ^^ 

Sed  neque  exempla  desunt  inter  alias  gentes  hujus 
duplicis  sermonis  consuetudinis  ,  nam  ut  antiquiores 
praeteream  ,  etiam  inter  Hiberniae  et  Scotiae  incolas  , 
maxima  turba  ei  patriam  linguara  et  Anglicam  cal- 
lent ,  erectis  tamen  magis  auribus  stant  ,  si  quis  ,  eos 
alloquens,  illam  potius  quam  istam  adhibeat ;;  non  se- 
cus  ac  Judaei  Paulum,^a^no  sermoneperorantem,  U«» 
bentiiis  audieruQ.t  • 


(36)  "  Non  perraiserunt  scribere  libros  ulla  lingua  nisi  Grae- 
0«  .  „  Mis.  Mesill.  C.  1.  §.  8.  (  Ed.  Sur.T.  II.  p.  390.  ) 

(37)  Ba\fa  Kama  fol.  82.  2.  Sotnh  fol.  49.  i.  apud  Lightfoot  ^ 
Horae  Hebr.  in  Jct.W.  i.  (  Ed.  Rottcrd.  1686.  T.  II.  p.  706.) 
quem  inter  Aramaeae  linguae  patronos  oniisi . 

(58)  Ita  exacte  rem  concilial  Traclatus  Sotah  j  docel  cnim  pro- 
hibitum  fuissc  linguac  Graecac  studium  DllD''^  *?ttr  0lDSt33  **  Jn 
bello  Titi .  „  (G.  IX.  §.    14.  Ed.  cit.  T.   IV.  p.  5o4  ) 

(39)  Ita  Hieronym.  Prolog.  in  Ep.  ad  Galatas  . 

(40)  Vide  ScripUrum  leftimonia  a|^  Beland.  Palaest.  Illus, 
T.  11.  p.  756. 
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SYMBOLAE  Ai>HISTORlAM  VERSIONUM  SYRIACARU»! 
VETERIS    FOEDERIS,    PRAESERTIM   ?KSCHiTO. 

§.  I.      , 

Scopiis   harum   Symbolarum  .  Quot  f^ersiones 
Sjriacae  f^eteris  Testamenti  a  Vf^,  DD.        ^ 
passim  numerentur .  ^ 

V^aiDisciplinas  Sacras  colunt ,  utilitatem  Versio- 
num  sive  ad  Crisin  sive  ad  Exegesin  inspirati  Textu$ 
satis  perspectam  Iiabent  .  Inter  has  vero  illae  ma- 
gnam  sibi  aestimationem  vindicant  ,  si  Anliquita-» 
tem  praesertim  quaeras ,  quae  ab  Ecclesiis  Syria- 
cis  nobis  sunt  conservatae  .  Sed  ut  earum  momen- 
tum  in  quaestionibus  criticisdirimendis  aequiorelance 
pensari  possit ,  et  auctoritas  in  enucleandis  significa- 
tionibus  dubiis  ,  justo  limite  circumscribatur  ,  nbstra 
certe  maxirae  interest,  Auctorum  aetatem  et  cultum 
cognoscere,nec  non  media  et  commoda  quae  ad  suum 
opus  prosequendum  et  perficiendum  adliibere  potue- 
rint  et  revera  adhibuerint .  Haec  quidem  duplici  modo 
explorare  licet:  quatenus  vel  ex  internis  notis ,  critici 
studii  ope  ,  haec  omnia  expiscari  quaeramus  ,  vel  ex 
testimoniis  aliorum  ,  breviori  sed  in  nonnuUis  minu$ 
accurata  methodo  ,  patefacere  .  Ut  vero  ,  judiciurtl 
magis  fundatum  his  de  rebus  liabeatur ,  utrumque  co- 
gnitionis  fontem  conjungere  oporteret  ,  ita  ut,  colla- 
tis  curis  studiisque  ,  Philologus  et  C riticus  comm\X'» 
nem  sententiam  in  causa  tam  gravi  proferant  . 

Si  de  Versionibus  Syriacis  Novi  Foederis  sermo  ih- 
stituatur,  nihil  pene  inexploratum  reliquerunt  Viri  Do^ 
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cti,quod  earum  historiani  earuraque  valorem  deterrai- 
nare  possit ,  adhibitis  tamen  praesertim  internis  quae 
dicunt  argumentis .  Campura  igitur  jam  excultum  jam- 
que  segete  omatum  iterura  vellet  arare,  qui  post  Asse- 
manum\Gloucester  Ridlej^^^White^^Storr^^Jo,  Dav, 
Michaelem^  praesertim  vero  post  /ac.  Geor.Adler^^ 
Litteris  Romanis  adeo  charum  simul  et  gratura,  7  no- 
vas  curas  ad  harum  recensionera  vellet  conferre  . 


^i)  In  Bihlioiheca  Orientali ,  locis  infra  citandis  • 

(2)  De  Syriacarum  N*  Foederis    Versionum  Indole  atque  usn, 

Dissertatio ,    1 7 6 1 . 

C3)   Sacrorum     Evangeliorum    versio    Syr*    Philoxeniana   ex 

Codd.   MSSn  Bidleianis   etc.  Oxon.  1778. 

(4)  Observationes  super  versionibus  N.  T»  Syriacis  •  Stiicllgard. 
1772.  V.  Repertorium  fur  Biblische  und  Morgenl.  Litter.  T.  Vll. 
pp.   1-77.  T.  X.  pp.   1-58. 

(5)  Introductio  ad  N,  T.  Tora.  II.  pp.  4»  seqq.  version.  Ang. 
£d.  4*  Curaein  Versionem  Syriacam  Actuum  Ap.  Goetfing.  1775. 

(6)  Novi  T,  Versiones  Syriacafi  . . .  denuo  examinatae  a  lac, 
Ceo.  Christ,  Adhr.   Hafniae  ,  1789. 

(7)  Vide  Dedicationem  citati  operls  ,  ad  Eminenlisslinos  Ga" 
rampi  et  Sorgiam  direclam  •  In  Exemplari  ad  hunc  misso,  prae- 
fixa  conspicitur  Cl.  Auctons  picta  imago ,  subnexis  hisce  verslculis. 

"  O  nimium  felix  oculo  si  visa  benigno, 
Quo  jam  pectus  adest,  i  sequere  efTigies.  „ 
Cf.  ejusdem  libellum  cui  tltuliis,  laAob  Georg  Christian  Ad- 
lers  , . .  Kurze  Uehersicht  seiner  hihlisch  -  kritischen  Beise  nach 
Hom.  Altonae  j  1783.  pp-  78,  167.  et  iHum  ,  Musaeum  Cuficum 
Borgianum  ,  Romae  1782.  Praef.  ;  nec  non  humanissimam  ejus 
Spistolam  ad  Bev.  et  verc  doctum  P,  Georgi ^  Haf.  i-go  ,  dc 
quo  epistolari  commercio  jure  observat  Eichhornius  ,  talem  con- 
lentlonem  nemini  poss».  displicere  ,  qtium  tanta  inter  adversarios 
comllas  1  bero  digna  Iniercesscrlt .  Bey  ihren  Streit  sagen  sich 
die  heyden  gelehrfen  Minner  so  vicl  Schones  ,  eiass  man  gelehrfe 
SfreitigAeiten  so  gefiihrt ,  nicht  missbilligen  kofin .  (  AUegem  .  Bi^ 
hliot.  T.  V.  p.  3i5.) 
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Longe  vero  aliter  se  res  habet  si  de  Veferis  Le- 
gis  tabiilis  in  Syriacam  dialectum  versis  inquirere 
satagamus  .  Vix  ullum  monumentum  historicum  de 
earum  auctoribus  tempus  edax  nobis  rcliquit :  et  si 
qua,  forte  exemplaria  in  patria  adhuc  delitescant  ^ 
locorum  lamen  invidiosa  distantia  ea  oculo  critica 
perlustranda  denegat  .  Attamen  ,  neque  omnia  me- 
dia  videntur  adhibita  fuisse  ,  hac  in  re  ,  quae  Sa- 
crarum  Litterarum  studiosos  invitare  possent  :  non- 
nulla  enim  adhuc  latent  quae  in  versionum  istarum 
historiam  parum  saltem  lucis  sufFundere  ,  nonnulla 
etiam  quae  dubia  de  aliquarum  natura  vel  existenlia 
dirimire   valeant. 

Quae  quum  partim  suspicatus  fuerim  ,  partim  expe- 
rimento  didicerim  ,  eo  me  accinxi ,  ut  quaecumque 
de  hisce  versionibus  colhgere  possem  non  jam  ab  aliis 
occupata  ,  ea  in  SS.  LL.  commodum  conferrem  ; 
non  ita  quidem  ut  quid  ipse  sentiam  ,  panderem,  sed 
ut  sjmholas  coliigerem  tantum  ,  quarum  ope  judi- 
cium  ferre  possint  qui  se  in  hisce  studiis  magis  exer- 
citatos  norint .  Unde  si  multa  non  magni  ponderis  , 
immo  minuta  nimis  et  subtiliora  visa  fuerint  ,  negli- 
gant  Viri  docti  ,  non  vero  mihi  vitio  vertant  :qui 
enim  omnia  congerere  studet  ,  huic  neque  leviora 
spernenda  .  In  una  tandem  Gommentatione  et  qui- 
dem  paucarum  plagularum  spatio  rftm  conficere  , 
initio  decreveram  :  sed  ,  accedente  nova  industria, 
in  molem  non  parvam  succreverunt  syoibolae  istae, 
unde  eas  in  varias  particulas  divisas  faciles  acci- 
piant  velim  . 

Tot  passim  laudantur  a  Scriptoribus  versiones  Sy- 
riacae ,  ut  quae  Jugustlnus  de  ianumerabilibus  ter- 
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sionibus  Latinis  monuit  ,  ^  quaeqae  ffen»  Eherh. 
GottL  Paidus  de  Arabicis  redixit  ,9  ea  de  Syriacis 
aequiore  jure  ,  majorique  emphasi  pronuncianda  di- 
xeris  .  ^^  Sequentcs  tamen  praecipue  circumferuntur 
tamquam  versiones  quarum  aliqua  saltem  cognitio  ad 
nos  usque  pervenerit. 

I.  Peschito  seu  Simplex , 

IL  Versio  Kirkaphensis  , 

IIL  Versio  Figurata  , 

IV.  Versio  Hexaplaris , 

V.  Versio  Pauli  Episcopi  Telensis  , 

VI.  Mar  Abhae  , 

VII.  Jacohi  Edesseni , 

VIII.  Sinieonis  Abbatis  S.  Licinii,yersio  Psalmorum, 

IX.  Philoxeniana  ,  seu  Xenajae  Mabugensis  , 

X.  Harklensis  ,  sive  Thomae  Episcopi  Harklensis , 

XI.  Versio  ex  Origenis  Quinta  , 

XIL  Graeca  seu  Jaunojo  apud  S.  Ephraemum  .  " 

(8)  DeDoctr.Chr.  L.  II.  c.  1 1.  Ed.Ven.  1729.  T.  111. P.T.  col.  iS* 

(9)  Commentatio    Critlca  ,   exhibens  . .  .  specimiHa   Fersionum 
Pentateuchi  septem  Arahicarum  etc.  lenae   1789.   p.   i. 

(10)  Dass  vielleicht  keine  Sprache  mehrere  Vehersctzungen 
und  Ausgaben  und  Hecensionen  der  vorhandenen  f^ersionen  auj-* 
zuweisen  hat  ,  als  gerade  die  syrische  .  Hoc  es  t :  *«  Ul  forsan 
milla  lingua  plures  versiones  ,  editiones  et  recersiones  Tersio- 
num  praecedenlium  oslendere  possit  quam  ipsa  Syriaca  .  „  t!inlei~ 
tung  ins  Alte  Testament ,  von  lohann  Gottfried  Eichhorn  .  Lips» 
178©.  T.  1.  §.   246.  p.  455. 

(11)  Audi  has  tantum  non  omnes  numeratas  ab  Eichhornim 
jam  cit.  §.  258.  p.  459.  Zum  griechischen  Stamm  gehoren  die  ver- 
sio  figurala  ,  die  hexapiarisch  ^syrische  ,  und  Philoxenische  , 
die  Version  eines  Mar-Ahba ,  lacob  von  Edessa ,  Thomas  von 
Heraklea ,  Panl  Bischosffs  von  Tela ,  Simeon  Abbt  von  Kloster 
des  h'  Licirdu.s ,    der  Taunoio  oder  Crieche  des  ^fram  Sjrrus , 
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His  et  alias  addere  possem,  veluti  versionem  ex  He- 
braico  fonte  ab  Ephraemo  intercommentandumfactara, 
aliam  ex  Graeco,  ante  0%e«/xaetatem,  Nestorianam 
pariter ,  Jacobitam  ,  et  alias  de  quibus  oblata  occa- 
sione  TratpocTdi^g  agam :  de  primis  enim  illis  magis  distin-» 
cte  dicere  in  mente  habeo  . 

§.  11. 

Qiiae  de  Versionihus  Sjriacis  Veteris  Testamenti 
hahet  BJRHEBRAEUS  • 

Omnia  fere  quae  ad  iiistoriam  versionum  Syriaca- 
rum  collata  fuerunt ,  ex  uno  Gregorio  Barhebraeo  de- 
sumpta  sunt .  Quum  enim  esset  lilteris  patriis  tam  sacris 
quam  profanis  prae  suis  fere  omnibus  imbutus,*  quumque 
data  opera  Gommentarios  criticos  conscripserit ,  ma- 
ximam  aucloritatem  sibi  vindicare  censenda  sunt  ea 
quae  de  versionibus  istis  tradit  .  Duobus  igitur  in 
liocis  de  versionibus  Syriacis  expresse  verba  facit:  quae 
quum  tantum  carptim  ab  Auctoribus  adducantnr ,  nec 
ad  omnium  manus  passim  extent  ,  integra  adducere 
operae  pretium  duxi  ,  plurima  enim  ex  islis  pendent , 
quae  in  hisceCommentantionibusprobanda  aggredior, 

In  Praefatione  igitur  ad  Librum  n)y^  ^I^*  seu  The^ 
jaMm^y^rca«orMm,qui  continetGommentarium  in  to- 
tam   Scripturam  Sacram  ^  ,  versiones  Syriacas  Vete-^ 


und  die   vcrsio  Karkaphensis  heim    Gregorius   Barhthriiusr^  Sci- 
licet  «  Originem  Graecam  habent,  versio     figurata  „  ctc. 

(i)  Assem,   Bih.   Or.  T.  II,  pp.  ^44,  a^S* 

(2)  Operis  descriptionem   et  analysia  videfis »  ibi4«  ^*  ^^^9 
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ris  Novique  Foederis  reccTisct  .  Ex  bac  praefatione 
quae  versiones  respiciunt  in  medium  protulerunt  As^^ 
semani  ^  ^  et  Brunsius  ,  ^  uterque  de  hisce  stu- 
diis  optime  meritus  ;  sed  neuter  integra  serie  totura 
locum  dedit  .  Codicem  nactus  sum  Vaticanum  nunc 
CLXXI.  ,  chnrtaceum  ,  litteris  penitus  recentissi- 
mis  nitidissime  conscriptum  ,  sed  mendis  plus  satis 
foedatnm  ,  quae  quura  in  nonnullis  locis  deprehende- 
rim,  in  aliis  suspicor .  Codex  mutilusest,  quum  ad  me- 
dium  Psalmura  XXXVII  solura  ,  comraentando  per- 
tingat  ,  et  in  fine  ultirai  folii  Custos  habeatur  .  Co- 
dicem  CoUegii  Maronitici  adhibuit  Assemani  ,^  quem 
in  scriirib  Vaticanis,  ubi  ipsum  latere  sperabam,inve- 
nire  quaerenti  sors  non  concessit .  Accipe  igitur  totum 
Prooemiura  ,  cujus  prima  pars  versibus  Ojtto/OTgAgyroJ^ 
concinnata  ,  Syriacae  Musae  partum  lectori  inspicien- 
dum  sistet. 


et  ap.  Renaudot .  {TMurg*  Orient.  T.  II.  p.  471.)  Totum  librum 
•liquando  cdcndum  auspicalur  Vir  LL.  00.  peritissimuJ ,  *$•«- 
muel  Lee,  in  Universitale  Cantabrig.  1  rofessor,  (  Clasical  Jour- 
nal,  No.  46.  lun.  i8ai.  p.  247.)  cujus  volis  illa  omnium  stu- 
diosorum  harum  Litlerarum   iccedere   nullus    dubito . 

(3)  O/7.   Cif.  T.  11    pp,  24,   279. 

(4>  Eepertorium  fkr  Biblische  und   Morgenl.    Utteratur  tm 
Vlll.  p.  89. 

(5)  Ubi  sup.  p.  0^7. 
1^(6)  Haec  addunlurin  margiae  Codicis  • 
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^f9  ^«^  /^(^'^  IZVji^oia^  ^-3  y^^y  ^^^o 


.^*^.X!^  »u.oojj  ^Aoi   ^  )^  |Jo 

|7>..        -^    .7>    ..  '^        .^  j>  j>  f^  < 

p&^d^   l^oo^i^.:^  Q.^&d     \i««of»j:^o 
.JN»:^^.     i»Io^^9  /^daA.  ^ASilJd   >Ai^t^JX 

«s^ovA^i  ;A.ao^!S^  )1o.jl2>J\.  n>ft\»  \^io)>  j^m^^^ 
IjLo^^JL  xOO)£a^^\Mj:^  |;\^^.Jbo  J>\a:^5JS.2>iO 


7>       < 

7)     ,  y,  7>  j>   7>..         ^       7>         < 

.  o  A-./  )ju>>.j  Njo^iio  po 

7>-    y,^..-!,  ^         7» 

,  O.yU   JoViOLJK.   NpO^I2« 

7>       V,  7>..    ^.7>.^ 
►)^a/  |l^j    >-lt--f 


7>    f       ^-    J>        •/       v''     l^  ^     >  ^ 

/  ocicyia\:^\  Jjwo 


.-/    ,>>    •5'^7>^     "^i-'  -'„-^     ^    "f    *.      •<    ^iA£^     ^ 
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^yU^  .^J^  u^o,  o^d^  ^4^03  Jldom 

sS 


>>  n.ifi.Vi^   sOO|.*\>— ^^j:>  jJ^AialfiD  ;>^<xooo 

(  ^la^  )  «JDQI^^^^O/    .  l^^jOaO     \£O^C^sACt>0(    1    f^/> 

^».  4-'^  ^oi  v^oi  .  OM-A*./  )kC::^\(  %Ai(  )iA.j/ 
|^.X»*A  )i.-^5  ^/o  (  9  o^\  )  .  ^i/ Va-c>  U-.5aXto 

A'  <  H  H  .7*    j)..")       ^     J>       <l    <}  7>  7>^ 

^^j^jk.^  K^o|  ^oi9  .  Uici^^  ;£v£i^^  ^o  .  i^oa^ 
•  *^— *A._^r  J^oi^  ;9^a_A...\  ;JL|^..^,;^aD  .^^Zo 
^Ai^a«*>o   .^^^o^ojl^o  ^jQ&o^ii^afio^o  «^JJod/i^oi 


(7)  In  jissemKno  f  (^uhi  su^.  p.  279.)  deest,  araanuensis  vol 
typogr^|)hi  errore  . 

^&)  }ta  Asscmanii  ( ibid. )  in  Cod»  nostro  decst ,  sed  necessa-» 
rio  resliluendura  . 

(9)  Ua  r^atitno  ex  eodcui* 


«7 


-7>..    «;  J       ff    i  A^  "f       ?*         <f  V  7>|i> 

I  ^/  f  /    V     "^       "^  x^      ^i  ^  I  ^    ^i*  1*^       •  ^        1^1  i^ 
;^5olr  oi>^  ^  .|io^d  l^o  r^>^f^^  •  Jt^ex^LLf 

>^^-uk\Aw  ^j/  v^a4N:>>  i^^i)  .  0)>::^\r  ^^^a\ 

^/j  •^A.io/  .  ZvjajkSi/  v-.oi|o/j  |.a\^   ^^5^' ® 

•  ♦  • 

v^o^— ^— ^  Lca^^d  L^^:^LL/  )-.^5om\  ).^o-. 

-<»|7>  s,v^^  l-^"^  "^*'*^  1^^ 

.11  uQQiQ.i)..^«^a^\\^^  \s^^  <^^Q.j^  .|J\.l^f:» 


(10)  Sic  corrigo  ,  ex  eodem  ,  Codicem  Vaticanum,   qui  legit 

1i«- *•»»    f* — — a   wKgy  „ .a  .   Mirum  non   est    errasse    araa- 

nuensem  in  hujus  vocis  scriptione  j  constat  enlm  jam  inde  a  saecu- 

lo  VIII.  ipsos  in  ea  ulpote  rariori  labi  consuevisse .  Audi  Jacobiim 

,  9  k.        y  y        9k^  M     yn  r     9      y     H^  y    9 

r.aesseiium  .  .*o^-oa2L\— aj    ♦.i    .  1La.»oiy.a.»oij    «oi   |^*^   v oX^  >   p 

r-p         n       y        H        9  v.    y    y^     n       9    9      ^•■^,,^^**'^ 

^•♦^»     ^o»    ♦--a    -.e^j     ^oC^    >^»«LA.^9    ^Kmf    ^-.ju-to    ^;^*^    iJ»  ^^•io 

*'  Ne  respuanl  l  amanuenses  )  nomen  illud  hicadhiuto  ,  illud  mutan- 

tes,  €o  quod  nesciant  quidnam  sit  ,   significat  enim  iUud  quod  idem 

est   ac  aliud  .  „  EpisU  ad  Georg*  Sariigens*  Codi  Vttt  CLIIX*^ 

/oU  i86. 

(ii)  Male  cxprimlt   verba  sequentla  Codex   Collegil  Marom- 

9  h        9  y       t* 

Uci  (  ap.  Assem,  ubi  gup.  jp,  24. )  scilicet   f)ooU  ^—.tf»-*»  A*3 
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^y  \£>L)^^   &lAiQAj/5  )JS^^^  /t-f^  ^xj;..*^ 

^*  ♦  ♦  ♦  ♦  * 

Versio  Latina  .  )  Prooemium  . 

Tibi  qui  suspendisti  terram  super  aquas  ,  hasque 
fiupra  coelum  cohibuisti  ,  omne  genu  se  flectat ! 

Et  a  te  omne  donum  optimum  quisque  gressus 
attrahat  !  ^^ 

Quum  Tu  solus  sis  Deus, 

IVihilque  eorum  quac  sunt  ,  absque  te  e^/^^a^,. 

Verbum  Tuum  posuit  limites  populis , 


Errorem  vjdlt  Vir  .Docttu  m    Chronologia  ,   ;.*,»  I^^a  %-a;««» 

0«!:^  •  "       —    "  -    "'  ''  "     *^SXs.A    r     »  •       9    V  '■  '    r    .  *-     r»-T  '  V  ' 
et  emendavit  ex  conjeclura  sic;   «w^*   |  »«      «*«   xi^  hti^^l^   ^o 

^  9  k^         9  rr  9       »  9         » 

».  ■  — jlO     |>atto/l    (.— ^d>..  jrr\      ■-    IK.  ■■«>  ,.a     w*B<N-  i^     «»t     «tft   N.        -        »> 

^'  Postea    .id  exemplar  ipsius    Philoxeni    collalum    fult   per  Reli- 
glosirm   Thomam  ctc.  „  Locus   igitur    isle    egrcgie   emcndatur  a 
Codice  nostro   cui  consenlilGod.  Bodleianus  a  Bninsio    cilalus  , 
rohaeretquie  optime  cum  Epigraphe  Versionis  Philoxenianae ,  qnae 
in  omnibus  ferc   ejusdem  Codd.  reperilur  .    Hac  pariler  leclione 
confutatur  olarius   Iq»  Dav.  Michaelis  opinlo,    Thomani  Harklen- 
S€m  aequalem  fulssc  Philoxeno  Mabngensi ,   statlnaque   edilam    ab 
ipso,  seu  e)us  syncello   Polycarpo ,   versionem  ,   Alexandriae  re- 
oensulsse,  (  lo.  Duv.  Michael .  Introd.  in  N.  T,  vers.  Ang.  Lon. 
1823.T.  L.P.  Lp.65. )  quamvis  satis  er  hisloricis  aliis  monuraen- 
lii  a  suo  Commenlatore  Marsh  jam  ,  hac  in  re  ,  emendatus  sil . 
(/5.  P.  ll.p.  574.)  Philoxenianae  Vcrtionis  ante  Thomae  recen- 
sionem'!  fragmenta   alibi    dabo . 

(i2r*\  iSol  ,seu  AdL;  primum  ponitur  pro  «ip«r  J  (Mat.  IX^  ' 
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Et  vi  Spiritus  Tui  steterunt  in  abyssis  maria. 

Hominem  juxta  pulchram  majestatis  Tuae  animani 
jfigurasti , 

Ejusque  animam  intellectu  lucido  corroborasti :  {jic^ 
ventute  donasti . ) 

Praecipue  eorum  ,  qui  scriptis  Divinis  seipsos  de- 
dicarunt , 

Intellectusque  aegrotos  doctrinis  suis  mirabilibus 
sanarunt  . 

£x  quorum  quum  nonnulli  sententias  (  exegesin) 
protulerint  , 

NonnuUi  ,   vero  ,  verba  (critice  )  correxerint ; 

Alii  hislorias  conscripserint , 

Alii,  vero  ,  Lexica   '^  concinnare  praefulerinl ; 

Utile  visum  est  etiam  milii ,  si  hoc  labore  et  oc- 
cupatione  ,  semen 

Interpretationis  omnigenae  totius  Scripturae  ,  ia 
solo 

,Hujus  libelli  coluero  ,  ^^ 

Lucrumque  perraanens  mihi  aliisque  comparavero  • 


16.)  et  in  sensu  attrahendl  manifestissime  bis   usurpatur  a  loanne 

Darensi  .   (  De  resnrrect,   moriuor.    ap.    Ahraham    Ecchellensem 

ad  Hebedj*  Cat*  Romae  i655,  p,  ini.)  Allerum  in  voce  passiva  , 

^  Barbahliilo  aequivalens  ponitur  Arabico  cJcXaS^Jpro  quo  otAjdo 

probabiliter  legendum  ,  qiiod  panter  significat  aitractus  est ,  sic 

cnim  voces   istae   affines   melius    inter  se    consentiunt  . 

*>     ^     y  f  »    7> 

(i3)  ft.r>j«A\aa  Verbum  ex  voce  Giaeco- Syriaca  yo..     n  « /in.-vN 

effictum  ,  Lexicis  restituendum  . 

(i4)  ^3/'  a  verbo  '^af  quod  de^ideralur  in  Lexx.  coUato  nominc 

9  f  V 

ii^f  agrieola. 


9<* 

Libros  enim  multos  non    omnibus  datura    pos* 
sidere , 

Sed  neqae  eorum  Gapita  enumerare ; 

Paucorum  tantum  est  dorsum  ,  gravitati  eorum 
pouderis  "5  inclinare, 

Sub  eorum  vero  umbra  birundinum  turba  nidifi- 
cat  .  '^ 

Quoniam  vero  Versio  ista  Simplex  (quae  Hebrai- 
eo  textui  conformis  est ,  quamque,  ut  refert  Eusebiuc 
Caesareensis  ,  Origenes  apud  raulierem  quandam  vi- 
duam  invenit , )  in  manibus  Syrorum  ubique  gentium 
versetur  ,  ipsam  ,  quamvis  quassatura  fundaraenlum, 
supposui ;  et  ex  Yersione  Graecorum,  id  est  LXXll 
Intt.  raulta  ad  ejus  confirmationera  adduxi  .  At 
jiquilae ,  et  Sjmmachi  ,  et  Theodotionis  ^  Quin- 
tam  pariler  et  Sextam  *7  versionem  ,  quamvis  non  ad 
conlirmationem  tamen  ad  iliustrationem  adhibui . 

Quod  vero  spectat  ad  lianc  Syriacam  (Versionem) 
tres  fueruntsententiae;prima  quod  terapore  Salomonis 
et  ^/ram  Regura  conversa  fuerit,secunda,quod  j^<^a  Sa- 
cerdos ,  quura  ab  Assyrio  raissus  fuit  Saraariam  ,  eam 
transtulerit ;  tertia  tandem  quod ,  diebus  Adaei  Apo- 
stoli  et  Ahgari  Regis  Osrhoeni  yersa  fucrit ,  quando 
etiam  Novura  Testamentum ,  eadem  simplici  forma 
traductum  est . 


*'^^^^^'^^^^m^^^^^^^^^^^i^<%/*i0^^^^'^^^^^^^^^^ 


k-     t  9  y 
(i5)  Ad  Yocem    y«ov«^.^  quae  sic  expresse  in  Codice  pun- 

9  f    y  ^     9  9y 
cUtur  y  additur    in    tnargine  ,  lU^^  o»  |1%^,   quam  eandem  si- 

gnificationem  nomini  satis   simili  tribuit   Novariensis . 

(i6)  Id  est  ,  situ  neglectuque   squalida  rellnquuntur  . 

(17)  Minus  accurate  ,  Pentapla  et  Hexapla  reddit   I^octissi- 
nitts  Assemani*  {Bib-  Or*  !•  11.  p.  379.) 


9t 

Deinde  magis  diligenter  ex  Graeco  in  Syriacum 
translatuni  est  (  ZVbi^.  T, )  secundo  ,  in  Urbe  Mabng  , 
diebus  Religiosi  ^^  Philoxeni ;  et  recensitum  tertio , 
Alexandriae  ,  opera  Rellgiosi  Tliomae  Harklensis  ia 
Coenobio   sancto  Antonianorum  . 

Testamentum  vero  Vetus  Septuagintavirale  Paa^ 
lus  Episcopus  Tellae  Mauzaleth  ,  ex  Graeco  in  Sy- 
riacum  transtulit.  „ 

Totura  hoc  Prooemium  ,  monumentum  pro  Histo- 
ria  Versionum  Syriacarum  longe  pretiosissimum  ,  ia- 
tegrum  dare  operae  pretium  duxi :  tum  quia  ,  ut  su- 
pra  innui  ,  tantum  per  partes  ab  aliis  prolatura 
fuerit ,  ita  ut  quae  Assemani  Latine  et  quasi  nar- 
rando  proferat  ,  ea  Syriaco  sermone  apud  Bnin'* 
sium  quaerenda ,  ^9  nec  ipse  Assemani  omnia  quae  ha- 
bet  uno  in  loco   ponat ;   ^^  tura  quia  haec  disjecta' 


(i8)  Tituliis  \^^*^  qiiem  HeUgiosiim  passim  recldit  Assemani , 
apud  Syros  Episcopornm  nominibus  praefigilur  ut  ille  Reveren" 
dissimi  inter  nos  .    (  Conf.  Bib.  Or.  T.  I.  pp.   4^8,  ^^S.  et  ali- 

h\  passim.  )  Ita   et  ipsis  applicalur  titulus  ll<x**a**  (  Ib.  p.   287, 

9  «^      ?  ^ 

•nola    1.)  quemadmodum    Abbatijjus   ille  ]l^fy^f  (  Ib.  p.   283.  ) 

Aliquando  vero  vox  {.•..«w  vere  sanctitalis  notionem  geril ,  aliis- 
que  praeter    Episcopos  tribuitur  •  (  Cf.  ib.  p.  So-a.) 

(19)  Exempli  gr.  quae  de  Paulo  Telensi  tradit  Barkebrae^ 
us  ,  Syriace  primum  prolata  fuerunt  ex  Cod.  Bodleiano  a  Briin-' 
sio  in  Eichhornii  Repertoriiim  etc.  T.  VIII.  p.  88.  Cf.  Bugatum  in 
Praef.  ad  Danielem  secundum  Edit.  LXX.  Intt.  Mediol.  1788.  N. 
XII.  p.  XVII. 

(20;  Scilicct,  priiHam  partem  T.  II*  p.  279*  secundara  ve- 
ro  p.  34. 
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membra  in  operibiis  sepulta  quodammodo  jaceant 
quae  non  passim  nostrorum  manibus  teruntur  ,  qua- 
le  praesertim  Repertorium  Biblicum  et  Orientalc  ,  in 
quo  Brunsii  lucubrationes  exquirendae  ;  tandera  quia 
Doctissimi  Assemani  Godex  ,  quem  ipse  manifesti 
inendi  arguit ,  a  nostro  oplime  corrigatur ,  ut  notu- 
las  quas   adjeci  iegenli  patebit . 

Alterum  locum  quera  idem  habet  de  versionibus  Sy- 
riacis  adjiciam  ;  scilicet  e\  ejus  Historia  compendiosa 
Djr nast i arum  ^  suh  Abul- PharagH  nomine  ,  quam 
edidit  Glarissimus  Eduardus  Pocockius  ,  Oxoniae 
l603.  ^^  Sic  igitur  habetur  p.    loo.  textus   Arabici . 

^S^Lu*,.^!  22  [^^^j^j  {^^j^^  <k^  ^^La>oi 
ef)^-X— )|  )  ^Jq^^^  ii.^M^]  ^^..qji^4ji*.':i  ^U 

j>^^M  ^.i5w«o  ^jlJs^*  (  23  L^AjiS  ^  tfLf:ciLo» 
J^iuJLI  IiaajuaJI  ^iijuJl  ^)<.i  ^^U^l  Utj 

(21)  In  disceptalionibus  de  celebri  hoc  loco  Jbulpharmgii  , 
saepius  mirari  contigit ,  neminem  monuisse  lotum  cdilum  fuisse 
ab  Abraham  Ecchellesi ,  (  In  notis  ad  Hebedjesu  Catalogum,  Ro- 
mae,  i653.  p.  240)  decem  ante  Pocockiauam  edilionem  annis  , 
unde  non  est  cur  istius  lecliones  tam  acriter  nonnulli  defen- 
dant .  Varietalem  edilionis  Ecchellensis  dabo ,  quae  Codicis  auc- 
toritalem   sibi  vindicat  • 

(22)  Omit.  j   sed  exprimitur  in  versionc  . 
(23>  Omilluntnr  verba  quae  a  lexlu  scgregavi  . 
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Verba  ista  sic  reddit  laudatus  Auctor  .  "  At- 
que  ea  est  Versio  Septua^inta  quam  amplecteban- 
tur  Docti  nostri ,  estque  eadem  quae  in  manibus  Ro'- 
manorum  est:;    caeterarumque   Ghristianorum  secta- 


'i»4)  Error  typogr.  pro  <ifjAxif  quod  habet  Ecchel. 

(oS)   Deest  .i   ultimum,  lypographi  errore  :  habel  ^'cc/ee/ . 

(26)  E€>cheU  omittit^  redditque  in  versione  ,  et  Hiram  Domi-^ 
ni  Tyri ,  unde  ante  Pocockium  ignola  illa  Figiirafa  Versio  .  Sic 
legendum  statuit,  conjectura  ductus  ,  Kenaiidot,  (  Perpdtuite  etc- 
T.  V.  p.  545  )  quem  reprehendunl  De  Rossi ,  (  Specimen  ineditae 
et  Hexapl.  vers.  Parmae,  1778,  p.  i .  ;  et  De-Rossianam  diatri- 
ham  recensens  lo.  Dav.  Michaelis  .  (  Orientalische  und  exeget. 
Bihliot»  T.  XIII.  p.  i5o.  )  Defendit  Benaiitiotianam  leclionem 
ftrudite,  ul  solet,  Clariss.  Silv.  De  Sacy,  (  \n  Eichhorns  Allgem.  Bi^ 
hliot.  T.  VIII.  p.  588.  nota  ,  )  confirmavilque  lilteris  ad  lahnum 
datis,  {^lahn  ,  Einleitung  etc.  T.  I.  p.  204.  signata  per  error  . 
2o3.  )  ex  Codicibus  quinque  Parisiensibus  ,  qui  omnes  j  omit- 
tunt .  Eichhornius  ,{Einleitung  etc.  ut  supra  ,  p.  46o)  et  Brun^ 
sius,  {  Dissertat,  Gener»  in  Fet.  Test*..  auctoreB»  Kennicott.  etc 
Brunov.  1783.  p.  181.  )  post  Michaelem  ct  De  -  Bossium ,  (  Locc. 
cilt.)  solummodo  in  verbi  j^  inlerprelatiofle  discrepant  a  P^- 
cockio  . 

(^7)  Ecch*  praemiltit^  cura  Iribus  Codd.  Paris  . 
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rum  I  exceptis  Syris  ,  ac  praesertim  Orientallbus  ,  si- 
'quidera  eorum  exemplar  ,  quod  simplex  vocant , 
€[uod  in  ejus  yersione  elegantiae  ratio  habita  non  sit , 
iconsentil  cura  exemplari  Judaeorum .  Occidentales  au- 
tem  duas  babent  versiones  ,  Simplicera  ,  quae  ex  He" 
hralco  in  Sjriacnm  translata  est  post  adventum  Do- 
mini  Cliristi ,  teropore  Addaei  Apostoli ,  vel ,  ut  alii 
dicunt ,  tempore  Salomonis  filii  Davidis  et  Hiram  y 
^^  et  Figuratara  secundum  Septuaginta ,  6  Graeco  in 
Sjriacum  traductam,  longo  post  Incarnationem  Sal- 
Vaforis  intervallo  .  ,^ 

Haec  pene  sola  ex  scriptoribus  Syriacis  deprom- 
pta  sunt  ad  historiara  Versionura  Syriacarum  cori- 
«6arcinandam  ,  nec  quidem  facile  luculentiora  in  quo- 
vis  alio  Scriptore  invenientur ;  quum  fuerit  inter  suos 
Barhebraeus   ferme    KotTtJcetiJct^og  • 

Sed  toti  huic  nostrae  investigalioni  praemitten- 
dura,  non  adeo  Scriptorum  verbis  insistendum  ,  ut 
statim  ac  f^ersionem  nominatam  audimus ,  vere  di- 
stinctam  versionem  cogitemus  ^  hoc  enim  solemne  et 
Latinis  et  Graecis  non  minus  quam  Syris ,  editiones 
seu  recensiones  novas  ,  versionum  nomine  decorare . 
Sic  auctor  S/nopseos  Sacrae  Scripturae  ,  Operibus  S. 
^ithanasii  \nsertae  ,  Luciani  Recensionem  LXX  Inlt. 
appellat  iofAr\metv  seu  versionem  .  ^9  Sic  quoque  Nicer 
tas  eundem  Lucianum  Sacrura  Godicem  transtulis" 


(28)  Si  vera   sit  lectio   in  notfs  adducta  ,   reddi  debent   quae 
lequuntur,  Domini   lyri,  et  septuagintaviralem ,   elc. 

(29)  Ap.   Humphred.    Hoditim ,   De  Bibliorum   Textibus  Ori' 
ginal  •  elc.  Libri  IV.  Oxwx.   lyiS.  p.  3©a. 
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se(  fjLiTCiuSfia-iv)  asscrit;  ^*  Eutkymius  septeto  ta- 
les  versiones  nominat  .  ^^  Et  quidera  si  ad  re« 
centiores  descendere  velimus ,  Editores  Romani  ver- 
sionis  LXXviralis  ,  liuic  versioni  opponunt  illam 
Luciani  .  ^* 

De  Latinis  idem  asserere  licet ;  jiugustinus  enim 
innuraeras  recenset  Latiuas  versiones  ex  (juibus  eam 
quam  Italam  nuncupat  praeferendam  ducit ,  quum 
tamen  non  improbabile  sit ,  has  potius  recensionet 
esse ;  quod  ex  Patrum  citationibus  colligere  facile 
videtur.  ^5 

Eadem  plane  ratione,  Syri ,  queraadmodum  qui  urbes 
instaurant,  hosearundem  fundatores  passim  dicant,'* 


(3o)  Ib.  p.  626. 

(3i)  Ib. 

(52)  Ed.  Sixtinct  Romac ,  iSS;.  Praef.  circa  mitium .  *«  His 
(  Versionibus  Symmachi ,  AquIIae  et  Theodotionis  )  ad  itur  alia 
quaedam  editio  S.  Luciani  ••.  valde  illa  quidem  probata  s«d  qua« 
cum  LXX  Intt.   comparari  nuUo  modo  possit  •  ,, 

(33)  Huic  quaestioni  agitandae  non  datur  hic  lcciis  .  No» 
certe  me  vincunt  quae,  de  lot  variis  versionibus  Lalinis  in  Pa- 
trum  scriptis ,  docent  recentiores  post  Mosheimium .  (  J)e  R<bh* 
Christianor»  ante  Constant.  Mag.  Commentarii .  Helmest.  lySS» 
pp.  2  2  5.  seqq.  Nota  *  .  )  Aniinadvertendum  puto  ,  opinionent 
istam  passim  huic  veluti  auctori  referri  5  (  V»  Michael  •  Introd» 
nt  sup.  T.  II.  Pa.  I.  p.  ii3.  )  sed  ipsum  saltem  ratione  tcrapo- 
lis  praecessit  qui  idem  dc  Ilala  Palrumque  citationibus  senti- 
ret ,  ex  Anglis  Daniel  Whitby ,  qui  Italam  ul  unicam  receptam* 
que  versionem  ,  appellat  imaginariam  versionem  .  (  Ohservatio^ 
nes  philologico  "  criticae  in  qtiibiis  ...  examinantur  variae  lectia» 
nes  I.  Millii  in  N*  T*  cum  praef.  S.  ffavercamp.  Lugd.  Bat. 
1733.  L.  I.  §•  I.  C.  V.  p.  84;  sed  conferendum  integrum  Caput.) 

(34)  V.  AfS€m.  Bibl,  ,Qr»  X.  I.  p.  ai*  nola.  p.  196  ,  et  p, 
395«  aota  3« 
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ita  et  Versionum  cmendatores  ,  novarum  Aucto- 
res  nonnunquam  venditant ,  eorumque  lucubrationes 
vocant  versiones ;  vicissimque  Editionem  illud  ap- 
pellant,  quod  verae  f^ersionis  rationera  et  nume- 
ros  jure  possideat. 

§.    III. 

De  Versionis  Peschito  seu  Simplicis 
Origine   et  Patria  . 

In  varias  partes  abiisse  Syros  de  hujus  versionis 
origine  et  antiquitate  ex  Barhebraeo  jam  vidimus  - 
Primas  duas  sententias ,  quae  ex  ipsis  nonnullis  ar- 
riserunt ,  non  dicam  confirmare  sed  vel  veras  suspi- 
cari  risum  forsan  moveret  ,  sunt  enim  oppido  fal- 
sae  ne  impossibiies  dicam .  Plures  enim  voces  con- 
tinet  versio  ista  ,  quae  originem  Graecam  habent  ma" 
nifesjte  ;  Graecus  autem  sermo  i\q(\^,  Salomonis  CQxiQ 
neque  Asae  temporibus  Syris  auditus  .  * 
*  Primam  illam  sententiam  Syris  maxime  placere ,  ^ 
nemo  mirabitur  qui  ipsoruma^^for^avcogitet ,  simutque 

venerationem  qua    erga   hanc    versionem    affectos  se 
praebent .  Non   vero  eo  usque  inscitiae  processerunt , 


(t)  Eichhorn,  EinleUung  elc.  T.  I.  §.  247.  p.  437- 
(2)^  ^,am  amplectuntur  Ga^riel  Sionita,  (^Praef.  in  JJb.  PsaU 
Syr»  Paris .  16-2?).  p.  b.)  faiistus  NaironiiSj  {Euoplia  Fidei  Ca^ 
thol.  Hofnae  ,  i6()4>  P'  ^»^^»  )  ct  \^^e  ^hraham  Fcchellensis  .  ^ia 
JVbtis  fid  B(h.  Chald.in  Bibliot.  ^a/.  citat.  a  JVairono,  ib.  ci  in  no- 
tis  Sid  fJrbedj esu  Catal,  Romae  i()'".  p.  238.  seqq.  )  Rejicit  cum 
doclioribus  Amharackius  Operum  S.  ^phr*  edilor  •  ( in  Praef.  ad 
Tom.  11.  *p,  XXm.} 
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ut  etiam  libros  Salomoni  posteriores  ,  ipsius  aelate 
cx  Hebraico  translatos  crederent  ,  quemadmodum 
ipsos  Eichhornius  criminatur  :  ^  neque  primum  a 
Gahriele  Sionita  ,  sed  longe  ante  a  Soadedo  Hade- 
thensi  Episcopo  contra  hujusmodi  absurdum  cauttim 
fuit .  4  Quanam  vero  argumenti  historici  specie  du- 
cti ,  talem  antiquitatem  tribuunt  isti  versioni  ?  Opi- 
nio  antiquissima  inter  Syros  videtur  viguisse ,  ma- 
xime  dilatatam  fuisse  Saiomonis  temporibus,  Judai- 
cam  religionem  cultumque  sacrum  ;  ita  ut  quicum- 
que  huic  Regi  amici  legantur  in  sacro  Codice  ,  isti 
omnes  ad  Judaismum  transiisse  dicendi  sint .  Hinc 
Reginam  Sabae  Jerusalem  invisantem ,  a  Salomone 
ad  veri  Dei  cultum  perductam  constanter  affirmant. 
'*  Non  solum  Salomonis  fama  ipsam  invitavit  sed  et 
Domini  nomen ,  quippe  quae  Deum  Saloraonis  cogno- 
scere   cuperet.  „  5  Ita  S,  Ephraemus  ^  qui  infra  in- 

dubrtanter  asserit^   Zf^^o  ^,ci^*\aw  ^--b>  c^x  ^^  i^ 

>**•  ;oM^A.X.)ero  J^>^„&^  "  Docuit  eam  Salo- 
mon  ,  renunciavitque  ^imulachris  ,  confessaque  est 
Deum  vivum  .  „  ^  Nec  aliud  innuit  Severus  Antioche^ 
nus  ,  qui  Reginam  Sabae  typum  Gentium  ad  Christi 
religionem  perductarum  sistit .  7 

(3)  Ubi  supra  p.    437. 

(4)  Apud  Sionitam  ,  lo.    cit.   Reclius  ipsius    nomen  lesndad 
r^T  9  v.r  9  9  ^ 

(  •♦.voA-  )  efferlur ,  qui  dicilur  ab  Rehedjesit  scripsisse  lU-j  /»«ia^ 

{Hebedj.  Cat*  Ed.  cit.  p.  98,  et  Assem,  Bihlioth,  Or»  T.  III, 
p.  9  11,   pec    nota  4»  ) 

(5)  Epkraemi    Syri  Opp.  T.  I.  p,  464,  D. 

(6)  Ib.  p.  465,  E. 

(7)  Ib.  p.   466. 
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Mirum  igitur  non  erlt  eosdem  Syros  putare  ,  Hi- 
ram  Tyriosque  tam  arcto  amiciliae  vinculo  cum  Rc- 
ge  Judaico  obstrictos  ,  ejusdem  cultum  fuisse  ample- 
xos  f  quum  praesertim  de  hac  amicitia  ea  narret  ipsa 
Sacra  Historia  ,  ^  quae  etiam  recenliores  nonnullos  in 
hanc  senteatiam  traxerint .  9  Saepius,  igitur  ,  Ephrae- 
mus  Ecclesiae  Syriacae  lumen  ,  insinuare  videtur^ 
David  et  Salomon  non  solis  benevolentiae  officiis,  sed 
ct  communis  religionis  persuasione  sibi  Hiram  devin* 
ctum  tenuisse .  ***  Sed  quid  plura  ?  Jacobus  Edesse* 

nus  tanquam  rem  satis  cognitam  narrat  y»    ^    ^» 

•  o^   ;ooi  ^    m,  v>  >— ^— xiD<%    v\  ,i  >    >>   ,?»»o 

*'  Hiram  ,  scilicet  ,  Tyri  Regem  aedificasse  Tem- 
plum  illi  Hierosolymitano  simile  ,  ibique  sacrificia 
legalia  obtulisse  • ,,  <* 


(8)  Cf.  I.  Reg.  V,  7.  II.  Paralip.  II,   5. 

(9)  Videsis   Parhhurst  ,  ffebrew  and   English  Zexicon,  efo 
Ed.   7.    p.  344»   sub    voce  31"13.Tyrios    rilus  sacros  ludaeorum 
fuisse  imitatos  pulabat  etiam,  ut  alios  mittam ,  Doctissimus  Bo-^ 
ehartus .  (  Geog»  Sacra  col.  61 1.  £d.  Lug.  6at«  17x2») 

(10}  Ita  de  Saule   Patris  asinos   quaerente  disser^s  ,  (  ad  I. 
Sam.  IX.   4.    Opp,  T.  I.  p.  35o.   D,  E. )  terram  TyH   appellat 

.  |lu.  ,1  *.»»  1i(C^»  1l«I;«A  A^Aa»    '^    6guram   haerediiatis  Spon» 
s«e  spiritualis  ;  „  (  Cf  supra  pp.  29.   seq.  )   et  paulo  infra  , 

%%j\.\»  •k.A*/%»*oi  |lj^«Eccleaia  igitur  est  Filia  Tyri  elc*i,Oa* 
riusetiamde  ipso  Hiram  ejusque  successoribus,  tanquam  legis  lo* 
daicae  desertoribus  loquitur  in  Comment*  ad  Ezech,  XXVltt  % 
(T.  II*  p.i88.  )  sed  locus  integer  conferendus» 

(1 1)  la  Epiitola  ds  tvdiqua  S/rorum  Likirpa  «p..  Mt^^' 
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Hanc  opinionera  inter  Syros,taniquam  SacroCodici 
innixam,pro  certissima  habitara,lateque  promulgatam, 
sponte  etiara  alia  sequebatur  ,  Hiram  Libros  Sacros 
Hebraeorura  cupide  expeliisse  ,  et  suo  suorumque  usui 
accommodandos  curasse  ^  ^^  qui  enim  religionem  am- 
plectitur  colitque  ,  iste  certe  libros  venerabitur ,  ex 
quibus  tota  pendet  et  praeceptorum  observanlia  j 
et  sacrorum  religio  ,  quique ,  prout  inspirati  a  Deo  , 
jpsius  Religionis  pars  magna  censendi  sunt  .  Porro 
Syri  Versionem  suam  antiquissimam  esse  cognoscen- 
tes,  occidentalem  originem,ex  traditione  nescio  qua, 
^  ipsi  tribuentes  ,  dialectoque  a  Phoenicia  non  absd- 
mili  conscriptam  putantes  ,  facili  ratione  seduci  po- 
tuerunt ,  ut  simplicem  illam  ,  quam  tantopere  vene- 
rabanlur  versionem  ,  ipsam  eam  esse  concluderent , 
quam   ab  Hiram  effectam  credebant  . 

Secunda  opinio  nuUos  ,  quos  viderim  ,  patronos 
interSyros  nacta  est ;  omni  enira  probabilitatis  spe- 
cie  destituitur  ,  neque  fundamentum  historicum  vel 
minimura  jactat,  nisi  tale  dicas  quod  ex  SS.  LL.com- 
pertura  haberaus ,  Sacerdotera  Samariae  incolas  legem 
Mosaicam  docuisse  ;  unde  et  ipsi  versionem  aliquam 
librorum  Sacrorum  habuisse  dicendi  sint .  Quod  qui- 
dem    quam    elumbe    sit  argumentum  ,   quantumque 


num»  (Sibliot,  Orimt*  T.  I.  p.  480.  ima.)  Eadem  lacohi  verba  re- 
p6tunlur  a  pseudo  -  Marone  seu  Dionysio  Barsalibeo  ,  in  Cod* 
Lifurg.  Ecclesiae  Universae  LTb.  IV.  Pa.  II.  Romae  i^S^.  p.  240*. 

(12)  Nec  vero  clare  sensisse  Syros  de  differ£ntia  Hebraicuca 
inter  et  Aramaeum  sermonem  ,  antiquis  temporibus  ,  satis  patet 
ex  iis  quae,  hac  super  re,  tradit  Sobensis  (ffebwdjesu)  ab  4iss^ 
mano  adductus.  {^Bih.  Or*  T.  lU,  p,  3i4. ) 

(i3)  De  4jua  iiifrt. 
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absit  ut  Syrorum  versionem  Simplicem  historia    isla 
altingat  ^   nemo  est  qui  non  videat . 

Uitima  tandem  opinio  ,  quam  amplecti  videntiir 
ipse  Barhebraeus  ^^  et  Jacobus  Edessenus  ,  ^^  in  al- 
tiori  saltem  probabilitatis  gradu  constituitur  .  Fuisse 
emm  Adaeum  primum  Ecclesiae  Syriacae  Apostolum 
consentiunt  omnes  sive  Graeciae  sive  Syriae  Scripto- 
res  .  Primum  vero  Ecclesiae  saeculum  versionem 
istam  antiquitate  adaequasse  docet  "  traditio  genera- 
lis  Ecclesiarum  Orientalium  ,  cui  multum  in  boc  tri- 
buendum  .  ,,  *^ 

Ex  bac  sententia  alia  enascitur  quaestio,  cujus- 
nam  religionis  fuerit  auctor  versionis  Syriacae  ,  quae 
tunc  temporis  facta  fuisse  perbibetur  .  Quod  Judaeo- 
rum  religio  fuerit  inter  Syros  ,  ante  Ghristi  tempora  , 
cognita  ,  supponunt  necessario  narrationes  istae  de 
'Tersionibus  Codicis  sacri  ^  et  quidem  si  vera  sint  vel 
saltem  ex  vero  efficta  quae  de  prima  Edessenae  Ec- 
clesiae  fundatione  circumferuntur  ,  non  minus  eandem 
sententiam  probabilem  reddunt  .  Namque  Episto- 
lare  commercium  Christum  inter  et  Abgarum  , 
quod  tam  rairo  consensu  tradunt  post  tertium  sae- 
culum  Syri  ,  tanquam  rem  publicis  monumentis 
CQ^firmatam,  ^l  rairabib's   illa  etiam  Edessenae  Urbis 

(i4)  In   Historia  Dynastiarnm  ,  cit.  supra  p. 

(i5)   Loco   mox    aducendo  ,  p.  io3. 

(i6)  Ita    fValtonus  ,  Proleg,  XI H.  p.    90.  N.    i5. 

(17)  Ut  lalem,  ct  quidcm  a  se  ex  Syjiacfs  transcriptam ,  rem 
narrat  Etisebius ,  (  ffist»  Ecclcs.  L.  I.  C.  XIII.  et  L.  II  C.  I.  ) 
cu)us  tanta  fides  est  ul  genuinum  commereium  ipsuro  crederet 
Cave  •  (  Scriptorum  Ecclesiasticorum  Hisloria  Literaria ,  Lond. 
t68S*  p.  2«)  Hanc    historian»   narrant  ^  C^drenus  (  ab  ipso  cit.  > 
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conversio  ad  Christianam  religlonem  ,  a  qua.  nunquam 
descivit ,  ita  ut  Urbs  Sancta  et  haberetur  et  dicere- 
lur,'^hominessupponit  jamadnovam  Religionemprae- 
paratos,  vix  vero  idololutriae  tenebris  immersosJ9His 
accedunt  quae  narrant  Scriptores  ,  primam  Edesseno- 
rum  Ecclesiam  ad  normam  Hierosolymitani  Templi 
aedificatam  fuisse  ;  ^^  immo  in  Eusebii  narratione  no- 
inina  plane  Judaica  deprehendimus  ,  quale  illud  7b- 
biae  ,  alterius  Tobiae  filii  quocum  Adaeus  hospitium 


Dariiis  Comes ,  (  Ep»  ad  Augiistin.  ap.  Cave  ubi  siip. )  aliique  . 
Inler  Syros,  Ephraemus  ,  Eccleslae  Edessenae  diaconus  ,  ( in  Tfe- 
stamento ,  ap.  Assem*  Bih  Or.  T.  I.  p.  i^i»  )  «S*.  lacohus  Sarii- 
gefuls,(^  \n  opere  De  Adaeo  Ap*  et  Ahgaro  Kege,  ib.  p.  3i8.  ) 
Chronicum  Ede s sennm  ,(^ih.  p.  4-o.  )  Amri  ex  loanne  Eutychil 
Alexandrini  conUnualore ,  (in  Bistor»  Patriarchar ,  Arabice  con- 
^cripta,  ap.  eund.  T.  II.  p.  dqj.)  Barhehraeus  y  (  in  Chronico^ 
ib.  p.  5t)2. )  tandem  Anonymas  cujus  hac  de  re  opusculum  Ara- 
bicum  in  Blblioth.  Vatic.  asservatur .  (  V.  eund.  T.  III.  p.  392.) 
Bayeri  Historiam  Osrhoenam  videre  non  mihi  hactenus  datum , 
unde  nihil    mirum   si    eam  non  citem  . 

(18;  Ita  Ephraemus ,  (  ubi  supra ,  et  in  Carmine  de  Edessae 
laudibus ,  inserto  ejus  Vitae  praefixae  Tomo  III.  p.  LVII.  )  lo- 
sue  Stylites  ,  (  Praef,  in   Chron.   in  Bihlioth.  Or,  T.  I.  pp.    261, 

278,)  et  Chron.  Edes s.  (^ih,  p.  ^i^j.^quod  Edessam  solo  7^a;.a^ 
seu  henedictae  nomine  esignat  .  Narrat  Eusehius  ,  Edessen^s 
post  primam  conversionem  numquam  defecisse  .  (  L.  II.  C.  II. 
T.  I.  p.   43.   Ed.   Taurin.    1746.  ) 

(19)  Constat  primas  Ecclesias  ferme  omnes  ovtum  habuis#e 
cx  Synagoga.  Inter  alias  Asiae  gentes  propagatam  fuisse  religio  - 
uem  ludaicam  probabile  est,  de  Arabibus  hoc  cerlum  .  Cf.  /. 
G»  ffeyncj  (Z>c  Ethnarca  Aretae  Arahum  Regis  Paulo  insidiante-. 
1755.  )  et  quae  promit  «x  Ahulfeda ,  Michaelis ,  (  Introd.  etc.  T. 
I.  p.  56.  Ed.  cit.  ) 

<2oj  Yide  eundem  MichaeU  ubi  supra  y  T.  II.  p.  28.  noU,  lu 


loa 
Iiabuisse  narratur .  21  Porro  si  cerlum  esset  ^  inter  E* 
dessenos  ,  aliosve  Syriae  populos  propagatum  fuisse, 
ante  Cristum  passum,  cultum  religionemque  Hebraeo- 
rum  ,  nulla  prorsus  ratione  repugnaret  ipsos  versionem 
Sacri  Codicis  habuisse  ,  ut  habuerunt  Alexandrini  ; 
sed  tamen  forsan  criticis  argumentis  constat,  C^ri- 
stianam  originem  Peschito  nostram  sibi  vindica- 
re." 

Si  de  Religione  Auctoris  hujns  versionis  nihil  certi 
Iiabeatur  ex  iiistoria  ,  neque  magis  secure  de  ejus  pa- 
tria  judicare  possumus  .  Primo  quidem  aspectu  ,  vero 
simile  apparet  Edessam  Peschito  nostrac  natalia  de- 
disse  \  e  contra  vero  ,  quantum  ex  Auctoribus  Syris 
conjicere  licet  ,  patria  ipsi  danda  Syria  Occidentalis 
seu  Palaestina  .  Tres  enim  iliae  Syrorum  hypotheses 
quas  recensui,  continent  spbobscurum  quoddam  vesti- 
gium  hujus  sententiae .  Quod  ,  quum  de  duabus  primis 
satis  constat ,  de  tertia  illa  non  est  minus  certum  .  Esto 
cnim  Sy r os  Adaei  et  ^ibgari  curis  versionem  istam 
tribuere,  putant  tamea  istos  legatos  misisse  in  Pa- 
laestinam  qui  illam  ibi  conficerent .  Hoc  narrat  Jaco* 
bus  Edessenus  ,  cujus  locum  nobis  servavit ,  suo  cal- 
culo  confirmans  Gregorius  Barhehraeus .  Hujus  ver- 
ba  ex  codice  Vaticano  transcripseram  ,  non  adver-» 
tens  ipsa  jara  fuisse  a  TValtono  praeoccupata  :  ^5  pQ, 


^<%/^^^^»%^^^>«^^^^»^<^^%^'^^' 


(21)  Ubi   sup.  p.  57. 

(aa)  Eichhorn,  Einlcit.  €lc.  p.  445.  Eam,  qHidem,  ludaci 
<^s  fuisse  putat  Ricard*  Simon ,  (  Histoire  Crit,  du  Fieux  Test, 
i68i».  p.  3o5. )  titulosque  Psalmorum  qui  plane  Christiani  sunt^ 
secundae  raanus  opus  judicat  •  (Ib*  p*  So^*)  Cf.  tamen  Ps.  LV^ 
i5,  et  CX,  3. 

(23)  Ubi  su]^.  p*  91. 


io3 
to  taraen  non  abs  re  fore  prout  traiiscripsi  ea  integra 
proferre  •  Sic  igitur  Barkebraeus  in  Ps.  X.  agens  . 

♦  ♦    ^  ♦ 

>da^A3  ^A^  p  M^jEs^  of=x^ro  «.a«^\Si\ 
pa\iki2U5  >Q.Joi  >Air   KAi.::»>  pa:^2s.  >^b^|J9  oo| 

♦  ♦ 

i>  j      A.^  7>    j7>      ^..  7>         7>^         <      I  i»      * 

AJV>,>>  >— ^^>  >"%^.\.  \*^^*   ^^    NDf^Q^O   .  ;j\do^ 

•%N&^^  ^l    VK  n-r»  po\m^^> 

*'Graecus  textus  cTiaxj/CfcAnAcfc  habet  :  in  nonnullis 
exemplaribus  est  divisio  Psalrai  noni  .  Jacobus  Edes" 
senus  dicit ,  interpretes  illos  ,  qui  raissi  sunt  ab  Adai 
Apostolo  ,  et  Abgaro  Rege  Osrhoeno  in  Palaestinam , 
quique  verterunt  Libros  Sacros ,  quura  ,  post  versura 
illura  ut  sciant  populi  quod  sint  homines  ,  invenerint 
cTfa^aAjxai  putasse  Psalraura  decimum  esse  locum  il- 
lura  :  at  in  oranibus  exemplaribus  Hebraicis  pro 
rcd  <fia'\(th.^a ,  omni  tempore  (nSo)  exprimitur .  „  ^4 

Ad  haec  verba  plura  aniraadvertere  liceret ,  sufficiat 
tamen  notare  Jacobum  et  ex  ipso  Barhehraeum ,  pro 
re  vulgata  tradere  hoc  interpretum  iter  in  Palaesli- 

(24)  Cod.  Yat.  supra  deswipti  fol.  84.  vfrsom^ 
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narn ,  eoque  uti  ad  difficuUatem  explanandam  in  texttr 
Syriaco.Tum  et  illud  notatudignum  ,  ex  mente  Jacobi 
adliibuisse  interpretes  (non  unum  sedyy/wrcj^quosetiam 
nominat  Ephraemus  infra  laudandus  ,  )  textum  Grae- 
cum  ,  in  quo  solo  vox  //a^otA/ita  occurrere  poterat  , 
non  quidem  ut  versionis  prototypum  ,  hoc  enim  Ja* 
cobus  nunquam  suspicatus  est ,  ^^  sed  ut  ex  eo  obscu- 
ra  loca  illustrarent  :  nec  video  quare  bypothesis  ista 
admitti  non  possit ,  ad  explicandam  ,  saltem  eoc  par^ 
te^  ^^  cognationem  quam  passim  invenimus  inter  Pc. 
schito  et  Alexandrinam  versionem  . 

Opinionem  istam  de  origine  occidentali  inter  Syros 
invaluisse  varia  confirmant;  et  quidem  prirao  quaenar- 
rat  Barhebraeus  de  inventa  versione  ab  Origene  apud 
niulierem  viduam  :  haec  enim  verba ,  quae  recentiores 
nonnullos,  alibi  censura  notandos,  in  errorem  induxit , 
innuere  videntur  versionera  iliam  quam  invenit  Hieri- 
chunte  ^7  Origenes  nullam  aliam  fuisse  nisi  Syriacara  • 


(2$)  Jacohtim  enim  llnguam  Hebraicam  calluisse  ostendunt  et 
Syrorum  lestimonia,  et  quod  ipse  in  Sacrum  Codicem  irapendit  slu- 
dium  tam  Criticum  quam  Exegelicum  • 

(26)  Cognationem  istam  non  ex  hac  sola  causa  originem  trahc- 
re  satis  demonslrasse  pu[o  Eichhornium  .  (^Einleit*  eic  nl  supra, 
pp.  45i,  seqq.)  Adducit  enim  Chaldaicam  paraphrasin  in  Provcr-^ 
biorum  librum ,  quae  versionis  nostrae  filia  cst  ,  nec  non  Barhe^ 
braetim,  qui  Hebraicae  veritati  conformes  sunl  ,  quum  bodiema 
Peschito  Exemplaria  ab  ipsa  ,  ad  Graecum  interpretem  sectandum  , 
declinant  •  His  in  locis,  posteriori  aetate,  mutationem  ipsam  passam 
esse  constat  .  Alibi  vero  Ephraemi  textus,  in  defeclibus  istis  cum 
textu  recenti  conspirat . 

(27)  Quae  de  vcrsione  ab  Origene  inventa  tradil  Barhebraetis^ 
wA  texttcm  Hebraicum  transfcrt  Cl.  Assemani,  (  Bib.  Or.  T.  II.  p. 
279.)  invito  prorsuft  contextu^et  renitcnle  conslructione  grammar. 
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Ad  Iioc  forsan  inductus  est  ex  eo  quod  videret  a  Patri- 
bus  Graecis  ,  praeserlini  ab  Hexaplis ,  citatum  Syrum  , 
(o2ypfl§  ^^)putaret(|ue  lianc  necessario  esse  versionem  iU 
lam  cujus  inventionem  narrat  Eusehius  .  JNihil  moror 
hunc  de  vidua  habere ne -j^fly  quidem  Jiabere  vero  de  do* 
lio^^^^el  quae  narrat  nihil  habere  cura  versione  Syriaca 
commune;  lamen  vix  Barhebraeus  aut  qui  hujus  sen- 
tentiae  ipsi  auctor  fuit ,  locum  islum  legens  ,  de  Pe- 
schito  sua  cogitasset,  nisi  jam  de  ejus  origine  occiden- 
tali  sententiam  amplexus  fuisset . 


lica  5  dicit  enim  Auctor  ,   versionenu  islam  conformem  esse  Hebrai- 

.9  ^    .9         r 

co ,  et  inventam  elc.  ;  neqne  vero  suffixum  foem.  «»  verbi  oM-.nA,/'  acl 

aliud  commode  nisi  ad  |Axxa.v>  referri  potest.  His  adde  Eusehiiint 
nihil  unquam  narrare  de  textu  Hebraico  ab  Origene  reperlo ,  nar- 
rare  vero  de  versionibus  . 

Quamvis  vero  ab  Eusehio  (  lo.  citando)  variae  versiones  inven- 
tae  dlcantur  ,  maxime  probabile  videtur  Barhehraeum  dc  illa  Hie- 
richuntina  cogitasse  .  Nam  ut  illud  taceam  ipsum  nunquam  de 
Actio  lanquam  suae  versionis  patria  somniare  potuisse  ,  ipse  expres— 
sequintam  (  Actianam  )  et  sextam  veTSionem  a  Syriaca  distinguit, 
non  minus  quam  illas  Aquilae  ,  Symmachi  et  Theodotionis .  Septima 
igitur  est,  quam  cum  Syriaca  confundit  Barhebraeus  ,  ad  quam 
ca  retulit  quae    tradit   Eusehius  . 

(28)  Hanc  revera  esse  vel  nostrara  Simplicem  ,  vel  Graecara 
versionem  ex  ea  expressam  putarunt  ,  Bernardus  Montfaucon  , 
(  Praeliminar.  in  Hexapla  Orig.  Cap»  I.  §•  8.  pp.  19,  seq.  )  et  non 
improbabiliter  Jo.  GottL  Carpzovius  .  (  Critica  Sacra  .  P.  H-  C 
V.  Lips.  1748.  p.  624.  )  De  Syro  pariter  in  Append.  ad  Librum 
Job,  m  LXXvirali  interpretatione  nominato  ,  idem  conjecit  E- 
duardus  Pocockius  .  (  Comment.in  Proph&t,  Joelis  etc  Lips.  i^gS. 
Praefat.  general.  pp.  i3.  seqq.)  Sed  cf.  Eichhornium  .  (  ubi  sup. 
P,  441.) 

(29)  ffist.  Eacles.h.  VI.  Cap.  XVL  T.  I,  p.  a^o*  Ed.  cit, 

6 
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Accedlt  et  aliud  momentura ,  quod  ,  quamvis  ndn 

Kiagni  ponderis  ^  poterit  tamen  Barhehraei  mentera  , 

hac  de  re ,  aperire  .  Ipse  ,  nimirum,  saepius  versionera 

istam    impurioris   et   rudioris   Syriasmi   insimulat  • 

Exempla  ex  ejus  Grammatica  deprompsit  Assema^ 

ni  ,  non  solum  locorum  a  textu  Hebraico  ,  ex  ipsius 

mente  ,  discrepantium  ,  sed  et  aliorum  quae  dialectum 

lapiant   minus  perpolitam  et  elegantem  .  ^®  Exem- 

plis  istis   aliud    adjuugam  ex   ipsius    Thesauro   Ar^ 

canorum   ,    in   quo    sic    versionem    perstringit    ;   ^* 

tt     tr     ^  <         .9  K  ^              <i  h   ..<f    7*  i  7* 

«^jO*^.^^^   >jalD    y^fo ^^lOa^!^  o\ybf 

0501.-JOD   ^i^  /t^  l^oio  .\    r\\  &\o  ^^f^/ 

•%  ;>^.^^^*^A^d  l^d  ;JN.  „0  ,  .^   :^  Io^a..^> 

**  Dicitis  in  cordibtis  vestris  ;  (  blebaicun  .  )  .  . . 
At,  juxta  regulam  grammaticam  ,  Flebauothcun  et" 
ferri  deberet  ;  nam  lebauotho  dicimus  ,  non  vero 
lebe  ;  et  hoc ,  unum  est  ex  testimoniis  ad  proban- 
dam  inelegantiam  versionis  istius  SimpHcis  . ,,  Por- 
ro  ipse  Barhebraeus  nobis  diserte  tradit  tres  fuisse 
Linguae  Syriacae  dialectos,quarum  illa  elegantia  praee- 
minebat ,  quae  Edessae  et  in  tota  ulteriori  SyriA  vi- 
gebat  ,  illa  vero  impurior ,  quae  usurpabatur  a  Pa- 
laestinae  Libanique  incolis .  ^^  Hinc  conjicere  forsan 

(3o)  Bibli6tk.  Orient.  T-  II,  pp.  279.  seqq. 
(3i)  In  Ps.  IV.  5.  Cod.  Vat.  fol.  8a. 

(52)  In  Ri3t,  n>yntist.  p.  16}  et  in  Scholiis  cul  GrammcU*  SuaM 
ntetricam  .  {dssem.  Bib*  Or.  T.  I,  p.  47  ^»  ) 
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liceret  Barhehraeum  ad  lianc  potius  quam  illam  i  re* 
ferre  voluisse  Syriacam  versionem  • 

§.  IV. 

De  aetat^  yersionis  Simplicis .  Confutantur 
'  %potheses  BRANCAE  • 

His  igitur  ex  Syris ,  quantum  licuit  ,  per  spicile-* 
gium  collectis  ,  quo  constaret  ipsorum  sententia  de 
©rigine  versionis  istius ,  ad  aliam  quaestionem  de- 
scendamus  ,  quae  de  ipsius  aetate  instituitur  .  Hac 
de  re  in  varias  satis  partes  abierunt  eruditi.  Non- 
nulli  versionem,  Ephraemi  temporibus  posteriorem 
putaverunt  \  >  alii  pauio  ante  ipsum  eilictam  ,  ita  ut 


fi)  De  versione  edita  N.  ^t*  hoc  putasse  Lct  Crotium  cer- 
tum  est  ;  credebat  enim  Wnc  non  esse  antiquam  Peschito  sed 
verslonem  Philoxenianani ,  quippe  quae  a  Mose  Mardinensi  viro 
Monophysita  m  Europam  advecta  fuerit  .  "  Je  crois  que  c'est  celle 
(  Philoxeni  versie  )  que  nous  avons  auj  ourd'hui  ,  et  qui  a  et^ 
premierement  imprim^e  a  Vienne  par  JVidmanstadius .  i,  ctc. 
(  Histoire  du  Christianisme  d'  Ethiopie  ,  p.  Sg.  )  -  Et  alibi ; 
<'  Mihi  certo  constat ,  ilUia  versionem,  quae  totiesedita  est,  valde 

differre  a  versione  antiqua  et  primaria  quara  1^^*.a»  seu  simplicem 
vocant  ....  Xenajas  Mahugensis  .  .  .  auctor  est  illius  versionis 
Syrlacae  quam  hodie  prae  manibus  habemus .  „  (  Thesaur.  Epi- 
stolicus  T.  III.  p.  282.)Mirum  quidem  virum  adeo  doctum  vel 
anle  editam  versionem  Philoxenianam  sic  potuisse  errare  .  Quidquid 
vero  sit  de  primis  hujus  verslonis  editoribus,  cerlum  est;I.  ver- 
sionem  ipsam,  prout  edita  est,indolem  non  Monophysiticam  scdpo" 
lius  Nestorianam  redolere  .  Hoc  viderunt  ,  exeraplisque  comproba- 
runt  Steph>  Evod.  Assem. ,  (  Cat.  Bib.  Ap.  Vat.  P.  I.  T.  II,  p.  i88,) 
et  /«c  Gcor^.  Adler  ,  {jyoi^i  T,  Fcniones  Syriacac  etc.  pp.  39i 
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ab  ipso  ,  seu  salteni  ipsius  auctoritates ,  primum  fue* 

ieqq.  )  uterque  Clarissimus;  «t  tam  clare  constat ,  ut  lectioncs  ma- 
gis  Nettorianisfaventes  tanquam  g«nuinas,  Codicesque  Malabaren- 
•estanryuam  magis  sinceros  jactet  Cibbon.(^History  of  the  Decline 
and  FalU  C.  XLVII.  nota  35.  Fd.  Basil.  1 789,  T.  Xlll.p.  124.) 
II.  Necminus  certum  ,  omnes  Christianossivc  noslri  sint ,  sive  Ne- 
storiani  sive  tandem  Jacobitae  ,  in  hac  versione,  quam  editamba- 
bemus,  pro  autbcntica  veneranda  ,  et  publice  praelcgenda  co»- 
•entire  .  Conlrarium  quidem  asserit  Jji  Crozius ,  (lo.  primosup. 
cit.)  sed  diserte  conlradicit  Barhehraeo  ,  tam  in  loco  tx  Thesatiro 
Arcan.  ante  editam  Historia-m  illam  Chrislianismi,  ab  Assemano  vul- 
gato,  {  Bih*  Or,  locis  cit.  in  notis  ad  §.  11.  )  ubi  asserit  omnium 
Syrorummanibus  verslonera  illam  tcri,  qnam  ipse,  utpote  qui  Mo- 
nophysita,  parvi  pendet,  et  a  Philoxeniana  clare  discernit;  (V. 
supra  p.  91.)  quam  in  Historia  Dynastiariim  a  Pococki»  longe  antc 
cdita .  (V.  supra  p.  94.  In  hoc  etiam  passim  consenliunt  recentiores  • 
^CS,Michael.\o.  cit  p.  3i,  Eichht^rn,  lo.  clt.  pp.  44i-  447-)  Non 
quidem  me  latet  locum  quem  ,  tacito  auctore ,  profcrt  La  Crozius 
(  Histoire  etc.  uhi  sup .)  ex  Assemano  Atsnm\  ;  (  Bih.  Or.  T.  11.  p. 
54»  )  q'"  )  quum  protulisset  Jacobitam  nescio  quem  asserentem 
Syros  omnes,siveCatholicossive  cuivissectae  addictos,  in  Philoxc- 
niana  vcrsione  usurpanda  consentirc,  ipsum  mendacii  arguit,  monct- 
que  solos  Jacobitas  in  Ecclesia  eam  legere  .  Assemano  (  nae  quali  in 
Syriacis  viro!  )  me  opponere  vix  audeo ;  hceat  tamen  ut  tamquam 
homunculus  unus  de  plurimis  dubia  hac  de  re  proponam  .  I.  Nonne 
verba  illius  Jacobitac  minus  accurate  reddidit  vir  doclus,  dum  eura 
inducit  asscrcntem  ,  elinm  Nestorianos  ,  cliam  Maronitas  versionem 
Tcrsare  Philoxenianam  ?  Nonne  potius  voces  illae  ^Jui'  «.aaJ»  <_j«xJl 
O-»  J-^  significanf  ,  ipsam  se  probare  omnibus  qui  Evangelium 
Syriacelcguntfll.  <  ertissimum  esl,  in  suis  Comraentariis,  Jacobitas 
sequi  vcrsionem  Simplicem  Hoc  monet  de  Barhebraeo  ipsc  Assema^ 
nif  Bib*  Or.T.  II.  p,  283.)  idcmquc  cgo  deprehendi  in  Commentarie 
ad  Afat, ,  Geor^ii  jTcobitarum  Patriarchac  ,  zelo  pro  secta  sua  con- 
•picui,  (  V.  Biblioth.  Orient.  T.  II.  p.  34o.  )  qui  asscrvatur 
in  Cod.  Vat.  nunc  CLV.  Commala  plurima  contuli  ex  V.  Cap. 
Matthaei  cum  versione  utraque ;  invenique  a  Philoxeniana  discre- 
ptntia  ,  Simplici  vero  convememia .  Enexemplum»  cx  comm.  21* 
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rit  in  Ecctesia  Edesscna  usurpata  ;  ^  alii  tandem  vcl 
primi  acrae  Christiaaae  saeculi  ,  Syrorum  menti  con- 
sentientes  ,  vel  saltem  secundi  ,  foetum  judicarunt .  ^ 


Pkiloxen.    V-Sa^^I^f    vftK^^.A» 


Geor^ius .    ;...^ao|l/»    y«A:^—^iajk/ 

(^  JVidmans.  )%,OLf  vc^i^   p/' 
O.AML^    ^£U^    .«^««.««^'    x^    ^^iH' 

Vox  ultima  manifeste  tnendum  pro  Um^ ,  ut  patet  ex  Georgii  Com- 

nientario  in  quo  v«lul  si  ^x*9  haberetur ,  eam  exponil . 

Fiillerus  el  post  eum  Grotins  et  Vossius  versionem  Simplicem 
ad  Vr.vel  VII.  saeculum  demandarunt  .  (  White  ,  Praefatio  ad 
yers.  Philox»  p.  VI. )  His,  posl  Fabricium,  consensit  Wetsteinius  • 
(Prole^*  p.tog.)  Versionem  vcro  Veteris  Foederis  Ephraemo  reces- 
tiorem  probare  conatur  Joannes  Bap,  JBranca ,  de  quo  plenius  m 
textu  disserendum  • 

(2)  lla  Al  Tacriti ,  (  ap.  Pococfdum  ubi  sup.  p.  29«  signat. 
lit.  ^.  ) 

(3)  Tales  Editor  Operum  Ephraemi  ,  (  Cit.  nota  1.  p.  96.)  JVal" 
ton,  (  Proleg»  XIII.  p.  90.)  Carpzovius  et  Pocochius  ,  (  locis  cit.  ) 
Assemani,  (  Bih.  Or.  T.  II.  p.  q4  )  «^  JoDav.  Michaelis  cujus  verba 
haec  sunt .  Die  Uehersetzung  der  meisten  BUchem  ist ,  so  viel  ich 
zu  urtheilen  weiss  ,  dem  ersten  Jahrhundert .  (  Neue  Orienfxil.  und 
Exeget,  Bibliothek,  T.  IV,  p.  4oO  De  Novi  T.  versione  eandem  s^n-* 
tentiam  habuit,  quam  qiiidem  potius  doctis  conjecturis  conatur  ful- 
cire  quam  argumentis  :  ( Introd.  T.  II.  P.  1.  pp.  29.-58.  Cf.  Marshil 
castigationes  ,  ib.  P.  II.  pp,  55 1-556.  )  non  ita  lamen  ul  puta- 
verit  ab  Apostolico  viro  qualis  Adaeus  ipsam  originem  jactare., 
(  Comment,  de  Battologia  §,  Vlil.  in  ,  Sjntagma  Commtni»  Pars, 
Sec.  Goett,   1767.  p.  70,) 
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Potuisse  quidem  anliquitas  quaestionem  agitari  de 
usu  versionis  Simplicis  Ephraemi  temporibus  ,  proin- 
deque  potuisse  etiam  dubia  moveri  de  ipsius  versio- 
nis  ante  ejus  aevum  existentia  ,  nemo  sane  mirabi- 
tur,  qui  progressus  litterarum  Syriacarum  respiciat. 
Ante  enim  editam  Bibliothecam  Orientalem  ^  ex  qua  , 
Teluti  ex  quodam  promptuario ,  qui  ista  studia  tra- 
ctant,  tot  eruditionis  thesauros  dcpromere  possunt» 
tl  ante  edita  Ephraemi  Opera  ,  Romanorum  Ponti- 
ficum  bf^neficio ,  quibus  ut  nemini  alii,  Syriacae  Mu- 
sae  perpetuas  grates  persolverc  debent  ,  ante  haec 
inquafii ,  praeter  versioncm  Librorum  SS.  nihil  fcrc 
studiosis  obviam  erat  quo  de  lingua  et  philologia  Sy- 
riaca  aequum  judicium  ferre  possent.  Post  vero  vul- 
gata  ,  non  jam  excerpta  quaedam  ex  Ephraemo  ,  sed 
integra  ejus  Opera  ,  quisnam  vel  suspicarelur  ,  adhuc 
|)oni  litem  posse  ,  de  convenientia  seu  discrepantia 
versionis  qua  ipse  usus ,  cum  nostra  Peschito  ?  Quid 
iacilius  quam  collationem  inter  utramque  instituere , 
quum  praesertim ,  integra  fere  capita  in  Ephraemi 
Commentariis  inveniantur? 

Sed  tamen  et  hoc  revera  evenit  ,  idque  non  ab 
liomine  vulgari  factum,  sed  a  viro  sacra  profanaque 
^ruditione  conspicuo ,  Joannem  Baptistam  Brancam 
dico  ,  in  opere ,  De  Sacrorum  Librorum  Latinae 
'f^ulgatae  Editionis  auctoritate  ^  etc.  cujus  primus 
Tomus  Mediolani  lucera  aspexit  ,  Anno  a  Christo 
nato  1781  ,  secundus  vero  plane  haancus  absque  ti- 
tulo  editus  est .  Iste  igitur  ,  quum  sibi  propositum 
haberet  vulgatum  Interpretem  Latinum  ,  omni  ut  par 
erat  laudis  genere  cumulare  ,  neque  senioritatem  in- 
ter  Ghristiauas   yersiones  illi  negandam  putarit .  Ast 


obstabat  quodammodo  venerabllls  illa  Pcschilo ;  ^ 
quid  vero  opus  multis  erat?  Non  contentus  hoc  ,  quo^ 
doctissiraus  Sinion  jam  fecerat  ,  ut  in  tanta  erudi-. 
torum  de  hujus  origine  contentione  ,  negaret  satis  so- 
lida  prolata  esse  argumenta  pro  raajori  Syriacae  me- 
taphrasis  antiquitatc  ,  4  eo  se  accinxit  ,  ut  illam  no» 
modo  veteri  illo  Latino  interprete  recentior^ra  ,  sed 
et  Ephraemo  posteriorera  demonstraret .  Magnara  qui- 
dem  vim  eruditionis  ille  ad  hoc  congessit ,  plurima  , 
et  scite  et  acute  tetigit ,  in  nonnuUis  ctiara  emim- 
cto  s^tis  nare  vera  suboluit ,  sed  ,  quid  plura  ?  il»- 
lam  methodum  renuit  qua  sola ,  his  in  causis  ,  pos- 
sit  veritas  deprehendi .  Esto  igitur,  quod  ille  vehe- 
mentissime  contendit ,  primum  illum  Comnaent^rium 
in  Genesin,  qui  sub  Ephraemi  nomine  /^ditu^  e^t^ 
solum  esse  genuinum  ,  eumque  supputationem,  a  Sy- 
riaca  diversam  ,  sectari ,  ^  esto  etiam  ofcscura  non- 
nulla  in  primo  Geireseos  commate  extare  ,  quae  com- 
mentatorem  potius  quam  interpretem  sapiant,  ^  €stp 
tandem  in  uno  et  altero  ,  quem  profert ,  loeo  ,  va- 
riantes  lectiones  Ephraemum  inter  et  Peschito  iik- 
veniri  ,  7  haec  6t  his  similia  nunquam  ,  quod  initio 
disputationis  statuit ,  comprobabunt ,  non  posse  ver- 
sionera  ,  saeculo  IV.  esse  antiquiorem  .  ^   Nam  l^^ 

(4.)  ffistoire  Critique  du  N.  T.  Rotterd  j  1690.  p.  162. 
<5)  T.   II.  pp^  219,  seqq, 

(6)  Ib.  pp.  193-213.  De  voce  ^a-Vio  per  viginli  paginantin  spa- 
tium  critice  ,  exegctice  et  philolGgice  disseril  !  Slctine  diiimi«n- 
tnr  quaestiones  quas  tractat  ? 

(6)  U».  p.    iB^  :  conf.  f.  ^$Q* 
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qiiiritur  ad  lioc  perpelua  fere  utriusque  lextus  col- 
latio ,  in  qua  ,  sedulo  dislinguenda  quae  inter  dis- 
serendum  •yroLooJ^coi  profert  auctor  ex  Sacris  libris  , 
quaeque  meraoriae  viribus  fidens ,  carptim  et  inter- 
cisis  quodammodo  membris  ,  suis  verbis  intexit ,  ab 
iis  qu^ie  commentaturus  ,  clare  ,  et  extense ,  lecto- 
rum    spu    auditorum   mentibus    submitlit. 

Porro  ex  hnjusmodi  coliatione  satis  constat  lextura 
qnem  adhibebat  Ephraemus  ab  hodierna  Peschito 
Vix  abhorrere  .  9  Collationera  istam  saepius  institui , 
nec  majorem  inveni  inter  utrumque  discrepantiara  , 
ea  quara  inler  Patres  texturaque  Graecum  deprehen- 
d«;re  passira  licet  .  Criticorura  operae  munus  hoc  re- 
linquo ,  locum  unura  tantura  specirainis  gratia  pro- 
ferens  pene  invitus  ,  ex  Jud.  XIV.  i8  , 


S.Epkraem, T.l.  p.  335,A. 
.  \^y/  ^^   ^^Ly  oof 

.%  <^L^o/ 1 


In  Bihliis  Poljg.  Lond. 
]t^^f£i  <Jk^/  ^A^/o 

* 

ol2»  o/  .  \M,^y   ^  jL^y 

;^/  .  I^V  ^  .a-^Z^ 
)1    o3^  .  >pA:^jk,  voov^ 

*\\JL^o/  >^JN.jL^d  )) 


fg)  Condonaburt  mihi    viri    docti    si    Spohni  opera   nunquam 
citcmi  scilicct,  Collatie  Fersionis  Syriacae  quam  Peschito  v 
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In  hoc  commate  pauca  sunt  in  quibus  uterque  tex- 

tus  discrepat :  scilicet  -  Pesc»  oX^  ,  Eph.  ®0|  M^; 

Pesc.  o/  ,  Eph.  o  ;  Pesc.  s^oy^  Epk.  J^J\a\&  Xo\ 
Hae  quidem  Brancae  graviores  discrepantiae  sunt,  ta- 
les  enim  ipse  profert :  sed  audi  alterara  partem  .  Uter- 

que  inserit  nomen  vQAMJ^  quod  tamen  in  nuUo  Codi-^ 
ce  Hebraico  hodie  invenitur ,  habetur  tamen  in  Ale- 
xandrina  versione .  Sed  quod  rem  penitus  conficit  est 

phrasis  illa  <-kjN.\>^^  x^^^f  jl  hlanditifuissetis  iw- 
tulae  meae.^  qua  redditur  Hebraicum  >riSjiy3  U7W\T\<^^^ " 
vissetis  ifitula  niea  ;  in  qua  versione,  cuinara  non  con- 
stat  impossibile  fuisse  ut  Interpretes  duo  conspira- 
raverint  ;  nec  quidera  in  ulla  alia  versione  invenitur, 
si  solam  Arabicam  excipias  ,  Syriacae  nostrae  vesli'- 
gia  prementem  . 

Sed  haec  virum  doctum  nihil  movent .  Conspi- 
rare  utrumque,  si  lubet,  demonstres  ;  ipse  conspirasse 
dabit ;  -  at  praecessit  Ephraemus .  Quo  pacto  ?  Sc4- 
Hcet  qui  versionis  quam  tractamus  auctor  fuit  ita 
eam  laciniis  inter  se  assutis  ex  scriplis  Ephraemi 
concinnavit ,  ut  ipsam  illius  Syriacae  Ecclesiae  So- 
lis  pedissequam  quodammodo  fecerit  ,  unde  quae  io 
ipso  citantur  Sacri  Codicis  loca  ,  ea  omnia  ,  ab  ipso 
pene  translata  ,  in  vulgata  illa  Syriaca  reperiantur 
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cant ,  etc.  Lips.  1785.  et  WiUenb.  1794,  nec  non  ,  De  ratione 
textus  Biblici  in  Ephraemi  Syri  commentariis  ohvii ,  etc.  Lip. 
1786.  In  nostris  Bibliothecis  non  exlant ,  neque  ea  traclarc  hac- 
lenus  mihi   licuit  , 

(10)  Ubi  sup.  pp.  2x4,  sc(j<j.  n«c  Qoa  pp.  193.  scq.  254» 
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Qui  sic  argumentatur ,  se  in  Epkraemi  opcribus  pa- 
rum  versatum  ostendit. 

Ex  his  enim  patet ,  Ephraemum ,  non  directe  ex 
Hebraico  Sacros  texlus  transferre ,  "  sed  versionem 
jslra  existentem  jamque  vulgatam  semper  citare  . 

I.  Hoc  ex  eo  patet  quod  verba  plurima,  quae  pro- 
fert  in  textibus  ,  tanquam  obscura  et  obsoleta  aliis 
phrasibus  explicet .  Exempla  omnia  infra,  aliud  agens  , 
in  unum  coUecta  dabo  .  Porro  quis  commentando  ita 
verteret,  ut  suam  ipsius  versionem  mox  obscuritalis 
nota  signaret  ? 

II.  Aliquando  Ephraemus  textus  quos  cilat ,  non 
solum  ab  Hehraico  differre  asserit^  sed  et  aliquan'^ 
do  ab  Hebraico  et  Graeco  :  his  in  locis  ex  quonam 
fonte  ipse  transtulerat  ?  Accipe  igitur  exempla  .  Ad 
II.  Sara.  XIX,  36,  citat  versioncm  Syriacam  legen- 
tem  :  '*  Audire  non  possum  vocem  ingenuorum  ,,  etc  , 
(  ?"*ppe  quae  pro  d»*)^  t  legerat  oi-^jg^  )  subjungitque  7 

^^}"^  ;W  ^j  Ut^=^  9  *'  Textus  vero  Hebraicus 
babet^  vocem  cantorum. ,,  »=  Ita  et  ad  Caput  VLAmo^ 
si ,  V.  1.  post  lectionem  Syriacam  aJOfert  utrumque 
textum  Hebraicum  et  Graecum*  »3 

III.  Sed  quid  plura?  Ita  aliquando  Syrum  ad  He* 
braicara  veritatem  exarainat ,  ut  et  diserte  testetur 
se  versipnera  jam  notam  adhibere ,  et  {>ersionis  etiaoi 
nomine  utatur  ,   et  huju^odi   tot  habet  ac   tanta  , 

<rj)  Qttod  tamea  probare  eatagit  Cl.  Sranca  pp.   235.  6fqq« 
(12)  T.   I,  p.  4^3,  A. 
...<i5)  1.  U,  p.  263,  C. 


f  ii5 

ut  minim  qua  ratione  viri  docti  aciem  effugerint .  Sic  ; 
ad  Genes.  IX ,  9  ,  probare  quaerens  Mosen  tres  qua* 

dragenas   jejunasse ,  haec  liabet  ^  ^*-56f  j  t^^^A-^r 

*^f.2^j:^  esk^J^ja  ^^;?  A.*\*j  *^  Ubi  enim  DI- 
CIT,  (  quisnam  nisi  interpres  ?)  ora^fi^m  textu  Hc- 
braico  scribitur ,  jejunavi  .  ,,  '^ 

>ia»^jl^:b09o,JO|>i^^  IZa»Jbw9  lA— ^V  o^.^*.i^5oZo 


'5  )a--^o— xjo  "  Vox  ;t— ^■— •  quam  hic 
expvimit  Scriptura  ,  nomen  est  quod  ex  Hebraico 
derivat ,  significatque  gregum  dominum  ^  qui  nimi- 
rum  plurima  pecora  alat .  „  '^  Si  de  textu  originali 
agat  ,  vox   non    origine  ,  sed  patria  Hebraica  est. 

Iterum;  \sk^)  >*' ?  ^  •  ^'^?  J^^-Jj  ^J  'o**» 
•*io>W  > ^ 2>o a  yk -r  o/   J.-^f.o9 

*'  Aspectus  autem  JA.— -.n *l  quem  DICIT,, 

(In  textu  Hebraico  habetur  pa  )  ''  significat,  quod 
instar  coruscantis  fulguris  est  ,  aut  stellae  decur* 
rentis  .  ,.,  ^^  Haec ,  credo  satis   demonstrant  Ephrae^ 


(i4)  T.  I,  p.  «75.  C* 

(i5)  Ad  II.   Reg.  IIl.  Hj.  p.  525,  E. 

(16)  Ad  Ezec.  I,  14.  T.  II,  p.  167,  B.  Prcliosus  iste  locus 
philologis ,  non  Syriacis  solum  sed  et  HebrAicis ,  aptusqiie  «d  ea 
j^artim  confirmanda  parlim  «orri|;eudt  f«ia«4  a€jl*i«   ^^  £e.lici 
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mufn  non  proprio  niarte  ex  Hebraico  Grecove  textu 
transtuHsse  ,  usum   vero   fuisse   jam   nota   versione  ; 
sed  vin'  ipsum  Interpretis  nomen  ih  ejus  scriptis  re- 

perire?  audi  igitur  quae  sequuntur  •   ^*>   %ot^ 

.  oo|  0|. — UlV  "  Vox  aulem  Hebraica  quam  mare 
reddit  INTERPRES ,  etiam  occasum  siguificat.  „  »7 

Et  adhuc  luculentius  :  y^^^M^y  UoJL^a— ^  waO|  I^O) 

ciio|.0|iA^AJLo  o^AA^oAo  ^^t^^ji^  l«^o  )yoo^  y^i^y 

.  ♦  ♦ 

♦    ^  •  * 

•  &:)ajQo  OK^Io^/L^  ;jNA;.i:siX  )Lo  L^  k^o^  k^o^o J^^f 

**  ZTflec  est  haereditas  Tribus  Judaitarum  ^  »  ,  .  et 
Bersabe  et  pagi  ejus  et  villae  ,  Pro  voce  ista  pagi , 
quum  nescirent  qui  in  Sjriacum  transtulerunt  ^  quid 
sibi  vellet  vox  Hebjaica    (  n>ni>?a  )  posuerunt  Be* 

T  :      *  • 

ziotheh .  „  *^ 

conjectura ,  disputavit  Cl.  Michaelis  in  Supplrm.  ad  Lexx.  Beb, 
p.  6io,  postea  vero    ad   Castelli  Lex   p.   253«   (  onstat   enlm  ex 

hoc  Ephraemi  loco  \hs^\  illud  Syris  esse  quod  velut  fulgur  co* 
ruscat,  vel  instar  stellae  qiiae  <&  coelo  labilur  .  conspicitur.  Mc 
te9ra  igitur  ignea  clare  designat  non  sagiUas ,  non  ficlas  ex  Ko- 
rano  Angelorum  lanceas  Optime  liinc  cnnfirmatur  Castelli  si- 
gniBcatio  stellae  cadentis  ,  a  Michaeli  quamvis  sine  ciccmplo  ap- 
probata  • 

(r;)  In  I.   Rcg.  XVIII ,    i6.  T.   T,  p.  4^;^,  F. 

(i8)  Ad  Jos.  XV,  28,  T.  I,  p.  3o5.  B.  Ex  hoc  loco  patet 
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^     ..7>^     <   y  i^  ^     ^         f      7*  ^ 
Tandera ,  «0|ci^^>  W^^  l-i-a»^  ^f  ^  J  ^ 

^-^JL  ^kio^»  )t^r  t^^Xiaiaj  ^0|  ^^  Intravit  juxta 
Hebraicum  tit  fegeret  pedes  suos  ,  quo  pro  VER- 
SIO  NOSIRA  dicit,  et  ibi  dormisfit .  „  '9  Satis  igitur 
in  propatuio  est ,  versionena  nostrara  Ephraemi  tem- 
poribus  jara  vulgalam  fuisse,  quod  quidem,  si  omnia 
alia  tacuissem^  ex  hoc  constaret ,  quod  omnibus  iis 
sectis  aeque  in  iionore  sit ,  quae  paulo  post ,  a  Ghri- 
sti  Ecclesia  desciverunt .  Sed  recens  ne  versio  ,  sae- 
culo  illo  quarto  ,  erat ,  an  vero  jam  antiqua  ,  jam«e 
aetate  cana  veneranda  habita  est  ?  Gravis  haec  quae- 
stio  ut  vidimus ,  nec  unquam  vereor  dirimenda  ,  nisi 
monumenta  liactenus  delitentia  in  lucem  felix  aliquis 
casus  reduxerit .  Auctores  quos  laudavi  ut  patronos  an- 
tiqoitatis  Aposlolicae  versionis ,  vel  Traditioni  supra 
recitatae  ut  Waltonus ,  vel  conjecturis  criticis  inni- 
xi  cum  Mlchaeli  ,  sententiara  tuentur  .  Magis  mo- 
deste  ,  magisque  prudenter  egisse  iili  dicendi  erunt  ^ 
qui  cum  De  Rossio  ^®  et  Scholzio ,  ^'  quo  nemo  raajo- 
rem  spera  Giiticae  Sacrae  attulit  unquam ,  antiquis^ 
simam  quidem  pronunciant,  aetatem  vero  definirenon 


quod  suprainnui,  (  v.  p.  i  o i» )  Ephraemum  non  unum  solum  inter- 
pretcm  agnovissc  ,  sed  plures  qui  curas  ad  ejusdem  libri  mela- 
phrasin  contulerint  . 

(19)  Ad  I.  Sam.  XXIV,    4.  Ib.  p.  38o. 

(20)  Variae  Lectiones  Veteris  T,  etc.  Parmae  17S4.  Proleg, 
F.  I,  §.  XXIX.  p.  XXXII.  "  Versio  hacc  antiquissima.  „ 

(2 1 )  Curae  Criticae  in  Historiam  Textus  Evangeliorum .  Hel- 
jdclb.  1820.  p.  39.  <*  Antiquissimam  syriacam  Peschito  dictam.  ,p 
Cf*  tamen  p«  43* 
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audent .  Hos  quidem  ego  libenter  imitarcr ,  si  criti- 
cum  agerem  ;  quum  vero  tanturaraodo  Symholas  con- 
ferre  studeam  ,  quo  ,  rae  doctiores  judicium  pronun- 
ciare  vaieant ,  quid  ipse  sentiam  libere  proferam . 

J.  V. 

Sfmbolae  ex  Ephraemo  ad  patriam  seu  aetatem 
s^ersionis  decernendam  • 

Ex  diligenti  igitur  Gommentariorum  Ephraemi  sto- 
dio ,  alterutrum  mihi  videtur  constare  ,  vel ,  sciii- 
cet ,  antiquissimam  fuisse  tunc  temporis  versionem 
istam ,  vei  vera  narrare  Syros  quum ,  ut  supra  osten- 
di ,  ipsam  asserunt  non  in  orientali  Aramaea  fuisse 
perfectam  .  Hujus  sententiae  fundamenta  fusius  pan- 
dam .  Linguas  Orientales  non  adeo  mutationi  esse  obno- 
xias  in  confesso  est  apud  Philologos  ,  '  hocque 
omnium  aetatum  auctoritate  confirmatur  •  Nihil  rgitur 
inirum  si  lingua  Syriaca  se  sibi  similem  per  tot  sae- 
cula  conservaverit ;  ita  ut ,  satis  teretes  religiosasque 
aures  habeat  oporteat ,  qui  inter  recentiorum  et  an- 
tiquiorum  scribendi  genus  ,  quamvis  ab  incunabulis 
biberit  Orontem  ,  discrepantiam  perceperit  •  Quae 
quum  ita  sint,  non ,  sicut  inter  nos  ,  uaum  et  al- 
terum  saeculum  sufliciet ,  quo  vocabula  quae  in  ho- 
nore  jam  erant,  mox  cadant,  et  in  obsoletis  habean- 
tur .  Porro  ex  Ephraemo    constat ,   in  versione  Sy- 

^iy  inde  qttfcc  hjic  de  tt  disp utsit  docte  pro  more  ct  «cute. 
tahn.  i  BinteiUtng  (n  dit  Cbttlichtn  Buch*  dcs  J*  £•  £d.  a» 
T.  1«  pp.  a65,  sc^<i.  > 
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riaca  quamplurinia  reperiri  quae  Edessenis  ad  quos 
libros  suos  dabat  *  jam  ignota  eranL  ,  vel  peregrini- 
tatern  olebant.  Sed  et  illud  observatione  dignum,  ver- 
ba  ista  saepe  ea  esse  ,  quae  Hebraicis  radicibus  refe- 
runtur,  vel  quae  Graecam  stirpem,  aliquando  vero 
Latinam  praese  ferunt.  Scio  quidem  verbaLalina  etiam 
in  dialectum  Edess^nam  irrepsisse  ,  ^  scio  etiam  lin- 
guam  Graecam  ,  quamvis  nunquam  omnino  verna- 
culam  et  forsan  aetate  Ephraemi  solis  doctioribus  stu- 
dio  acquirendam  reservatam  ^  fuisse  tamen  satisEdes- 


(2)  V.  ejus  Vitam  praemlssam  Tomo  III.  Operum  ;  pp. 
XXXVlIi,  scq.  ejusdemque  C«mpendium  .  {Bib.  Or»  T.  I.  pp. 
56,  seqq.  ) 

(3)  Hujusmodi  verba  mveniunlur  in  scriplis  Zachariae  Me- 
letinensis  ,  qui  lamen  Rhetoris  nomine  a  suis  condecoralur  ,  qui- 
que  floruit  ante  medinm  saecultim  sextitm .  (  Assem.  BibU  Orient* 
T.  II.  p.  54.  )  Narrat  igitur  fulssc  Marinum  Apamcensem  Impe- 

r«toris  ijoI^.^s  c^aKH/a:/'/^/^  jquae  quidem  vox  Latinae  plane^yr- 
mae  est.  Illam  absque  exemplo  posuit  Castellus ,  Michaelis  vero 
adjunxit  elymologiam.  (  Cf*  Du  Cange,  Glossar»  mediae  et  inf, 
Latinil.  Ed  Paris.  1678.  T.  I.  P.  I.  col.  Q^^.)  Adjungit  ipsuni  semper 

secum  ferre  consucvisse  f;.i«fcikX)  Kalamaro  (^Calamariam  thecam  di- 
cunt  Latinl  )  quo  quaeque  notatu  digna   statim  litleris  consigna- 

ret.  (Ib.  p.  59.)  Tale  etiam  vocabulum  ^flfta^iafi,  quod  occurrit  in 
Codice   Angelico  celeberrimo  ,  (  Jdler   Fersiones  Syr»  etc.  p* 

09. )  et  scriptum  ^a«»{j3  in  Cod.  Jsseman»  I.  (  Ib.  p.  65.  )  Mi' 
chaeli s  svi^plet  in  Castelliano  Lexico  ,  citalque  Adlerum  .  Vertit 
ipse  Codex  ,  quum  tamcii  constat  indicem  potius  designare ,  di- 
«itur  enim  de  solo  ihdice  Pericoparum  in  Vei*sio«ie  Philoxe- 
niana  . 

(4)  Quarto  cerle  ct  quintd  sacculd  ,  in  Sckolis  publicis 
mn  lio^ua  Graeca  sed  Syriaca  m  usu  cl  in  honoxe  crat  •  Hoc 


Ii20 


sae  excultam ;  tamen  dicendum  erit ,  versionera  Sy- 


expresse  narrat  Auctor  F7/ae  S.  Alexamlri  Acoemetae .  (  ap. 
Bolland.  ad  diem  i5.  lan.  p.  1023.)  Idem  insinaat  Ben  At^ 
tib,  qui  hujus  scholae  fundatorcm  ,  Ephraemum  ponit.  (  Ap. 
Assem.  BibU  OrienU  T.  III.  Par.  II.  p.  CMXXIV.  )  Persae 
etiam  celeberrimam  scholam  habehanl  Edessne ,  cujus  passim  me- 
minerqnt  scriptores  tam  Syri  ,  (  Consule  BihU  Or.  T.  1.  pp.  2o3, 
35i  seqq,  4o6 ,  T.  II,  p.  4o2  ;  T.  III.  pp.  226,  376.  )  quam 
Graeci.  (  Theodor  Anagnost.  T.  III.  p.  5i6,  Ed.  Hislor.  Ec- 
des .  Taur.  1748.)  In  hac  schola  Persae  lingvam  litterasqite 
Syriacas  docehantur  •  Hoc  conslal  ex  Maane  Hardascirensi  qui 
in  illa  schola  studiorum  curriculum  percucurrit ,  (  CAro«/c.  Edess. 
in  T.  I.  Biblioth.  Orient.  p.  352.  )  quique  postea  in  Pcrslam  re- 
diens,  Syriacae  linguae  perilissimus  nominattir  ab  Amri ,  (  Bi- 
hlioth*  Or.  T.  II,  p.  4o2.  )  et  ctiam  libros  ex  Syriaco  in  pa- 
frium  sermonem  transtulisse  perhlbetur  .  (  Ib.  T.  III,  p.  376.  ) 
Quod  quidem  non  minus  ex-iis  colligitur  quae  uarrat  Epij)ha- 
nius  ,  {Haeres  T.  I.  p.  629.  Ed.  Pe/fl^.)  Persas  scilicet  Syrorum 
lilteris  nsos  fuisse,  maximique  fecisse  pVdf^ndam  linguae  Syria- 
cae  cognitionem  . 

Certe  etiam  Ephraemi  lemporc,  Syriacu^ynkti^asi.  sola  apud  vul- 
gares  homines  adhibebatur ,  ul  constajk  ex  carminibus  quae  eorum 
usui  accommodata  conscripsit ,  (V.  ejus  Vitam ,  post  loca  sup. 
clt  , )  Linguam  Graecam  tunc  temporis  Edessae  vcrnaculam  nulla 
prorsus  ratione  fuisse,  sed  studio  a  viris  doctioribus  acquisitam  , 
manifeste  colligitur  er  hisloria  Eiisebii  Emiseni ,  Ephraemo  aequa- 
iis  ,  quae  narratur  a  Socrate  ,  (  Hist.  Eccles.  L.  II.  Cap.  IX.  Ed. 
Taur.  sup.  cit.  T.  II.  p.  74«  )  Hunc  igltur  tradit  fuisse  Edes' 
sae,  nobili  loco  ortum ,  juvenem  sacris  lilteris  incubuisse;  'EITA 
Tot  i><7^tfy6tv  TrattPtvS-ei^  (  non  quotidlano  usu,  sed  )  rrafiet  ra  rn- 
rfftctvrct,  rn  *Eiiffn  iTriSifiDffavri   ^aiSivrri  • 

Quum  vero ,  ut  supra  innui ,  non  adeo  facile  paucorum  anno- 
rum  spatio  ,  lingua  mutari  valeat ,  praesertim  inter  Orientales 
quibus  nuUi  in  patriis  tenaciores ;  deducere  pronum  videtur  vix 
unquam,  vulgatam  fuisse  linguam  Graecam  Edessae,  quamvis  10 
lapidibHS  nummisquc  (  non  secus  ac  inter  nos  Latina  )  fuerit  adhi- 
bita  ♦  llinc  igilur  corruerct  non  mmvts  ,  ^uod   Auctores  ptssina 


121 

riacam  Simpllcera  ,  ea  dialecto  fuisse  conscriptam  , 
in  qiia^  saecalo  quarto  a  Ch^-isto  nato^oh  Hebraicam^, 
Graecam ,  Latinam\>e  originem  ,  multa  Edessae  am^' 
plius  non  iatelli^ebantur  :;  in  qita  parirer  voces  plu^^ 
res  Sjriacae  ,  ignotae  prorsus  signi/icationis  ibi  ha^ 
hebantur  . 

Si  vera  haec  sint,  nonne  dicendam  ,  versionera 
istam  ,  fnisse  coascriptam  vel,  eo  tempore  ,  quo  ma- 
jorem  cum  Hebraica  cognationem  AraaKied  lin-. 
gua  jactabat ,  verbis  tainen  Graecis  immixtam  ma- 
gis  ;  vel  eo  loci^  ubi  lingua  hisce  iisdem  notis  si- 
gnabatur  5  ut  cJarius  rem  enunciem  ,  vel  in  occi- 
dentali  Syria ,  vei  si  in  orientali  ,  longe  ante  quar- 
tum  saeculum  ? 

Restat  igitur  ut  dbcumenta  quae  dixi  ex  Ephrae^ 
mo  promam :  quae  quidem  non  absque  magna  dili- 
gentia  collegi  /  Qifod  si  quis  me  inepti  laboris  accu- 
sare  voluerit,  cpgitet  haec  omnia  etiam  ad  liistoriam 
linguae  illustrandam  "  Aaxime  conducere  ,  et  versioni 
Syriacae  non  parumlucis  attundere,  cx  eaque  ipsi  ve- 
ritati  Hebraicae  ^  quatenus  quemnam  sensum  illius 
auctor  verbis  istius  affigerit  ,  videre  sic  liceat  ,  iis 
praesertim  in  locis  iu  quibus  obscuram  se  nobis  prae- 
bet  ipsa  versio .  Hinc  alio  etiam  ex  capite  spero  iianc 
meam  opellam  nec  ingratam  nec  inutiiem  philologis 
et  cxegetis  fore  ,  cui  etiam  majorem  fructum  con- 
ciliare  volens  ,  de  ipsis  verbis  liberius  aliquando  agam  , 
ubicumque  aliquid   novi    philologiae   Syriacae   adjici 


asserunt  ,  ita  trilum  fuisse  Edessae  Graecum  sermonem  ,  ul  fa- 
cile  SS.  LL.  Graece  loli  populo  perlegi  polueriut .  (  Ita  JEich^ 
korn,  ubi  «up.  p.   441.  Branca,   ubi  sup.  p.  a^o»  ). 
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posse  speravero  ,  vel  ,  adductis,  aliorum  errores  cor- 
rigl  visum  fuerit . 

Ad  Gen.  XXX,   i4,  in  versione  Syr.  pro  Hebrai- 

co  D>Nin  liabetur  |a»o^^  queraadmodum  et  in  pa- 

♦        T 

raphrasi  Oiikelasiana  ,  pnn^»  Q"»^  fuerit  Syris  pla- 
ne ,  Ephraemo  pene  ignotum  .  Sic  enim  ipse  >**o^^« 

.       7>    J      2>..       17^  ^N  j<^    7>  fl    ..    ,    J>      T^ 

^-^.,:^>»  ;5>-s  o^\  JN-r j  ooi  ;ifi^>  ^c^'  v? 

,^  ij>  \!v)too  ^r  ^-iK^-»5J  ;^o>A*\  ^^  Javruche 
autem  fertitr  esse  radix  ,  cujus  frrtus  odoriferi  et 
esculenti  Chaurae  similes  .  ,,  ^ 

Ad   Gen.  I,  i,  explicat  particulam  ^«*   quam    He- 
braicam  f\^  esse  notat .   ^  Paulo  post ,  verba  illa  ex- 


plicat  ,    Terra   autem  erat  ojo-^o  o|oA  per  hafec  , 

l^OM^o  1^5,  deserta  et  (^«^i-fa  .  7 
♦J 

Ib.  X.  9.  Dicitur    Nimrod  fuisse  TX^^lfa^  uti  Sy- 

tus  posuit  pl^AAAftJ  :  quam  in  vocem  sic  commen- 


(5)  T.  I,  p.  84,  D. 

(6)  Ib.  p,  116.  D.  Quae  de  isla  vocula  disserlt  Cl.  JSrart* 
ca,  (Ubi  5up.  pp.  193.  seq.  )  hoc  satis  confutantur  quod  occurrat 
^iam,  Eccles.  11,3.  III,  17.  IV,  1.  bis.  Cant.  111,  5.    Vlll,   4« 

(7)  Ib.  F, 
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tatur  Ephraemus :  h^J^^^  ^o%y^^  t*^  U^^^^^ 

'f^f^  "  Nachschirtono  enim   appellant  Persae    ve- 
natorem  .  ,,  ^ 

Exod.  XXXVIII,  i6,pro  Heb.  vDinvp  occiirrit  vox 

ImK^^o  qnsLm  phialam  reddit  Castellus-^  explicat  sic 

^     Jf  .J  ^        l^  <l        T^        '^ 

Ephraemus  z<^o^oJS,^f   yuOBk.^,^^   .  >mv,^,^  ^i^ik^o 

*'  Et  fac  magso.  Magso  illud   est ,  quo  quis   oleura 
ardere  facit ,  iujicitque    ellychnio  .  „  ^^ 

Ib.  XXXVIII   ,  4,  pro   Heb.   -la^p    habet  Syrus 

^.^^.uo  ^  in  quam  vocem  Ephraemus :   tT*?  ^^^ 

;^o35    ^i^ciA^  "  |iaii>  ;,^^r*  *'  Hoc  autemest 
circulus   foculi  ignem  continens .  „  ^^ 

Ib.  XXVIII ,   4,  iK^n  Syrus  poo|fS  seu  ut  rectius 


(8)  Ib.  p.    i53,  F. 

(9)  Vox  ista   a   Castello  absque   punctis  «t  exemplo   ponitur, 
solius  Nov*  auctorilate  . 

(10)  Ib.  p.  23o,  B. 

(11)  Vox  exulat   a  Lexicls .  Habent  tamen  Arabes  ^^V^quod 
idem  significat ,   ut  nolat  Michaelis  ( ad   Castel  p»   420.  )  quam- 

"vis  de  voce  Syriaca  non  cogilaverit  .  Habet  et  Castellus  \xs>  quoA 
crater  reddil » 


1^4 

£)oArflew?/^>iooA-»iS  Vocem  sicexplicat/is^tfc:^  oJO| 
*'  Hoc   est ,  cingulum  .  „   '5 

Subjnngit  iterum  hanc  vocem  alium  sensum  liaberc 
in  descriptione  vestium  Sacerdotaliura ,  scilicet  eara 
esse  tunicam  talarem  cingulo  constrictam^  quibus  ver- 
bis  respicere  vid  'tur  loca  illa  in  quibus  ponitur  pro 
H.br.  ^tyo  pro  quo  occurrit  Exod.  XXVIII, 3 1  ,  34  • 

Et  qnidem  bos  verbi  usus  non  fuisse  Edessae  con- 
suelos  ,  patet   ex  Jacobi    Edesseni  explicatione  .  Iste 

I  <    <    jj    Ar   7> 

enim  Gpneseos  III.  7.  exponens  ,  in  vocem  >.^iooi^t^ 
animadvertit  eam  nibil  aliud  nisi  subligacula   signi- 

ficare  .>^:^o^;d  )I/  IJts^^LoAO  }J^m£^^L  ^^/  )Jo 

*'*At  non  dixit  tegumenta  aut  tunicas  (  sibi  fecisse 
Protoparentes)  sed  Perizomata  quae  solis  verendis 
contegendis  adbiberi  soleut .  ,,  *^  Et  quidem  hunc 
sensum  habet  in  aliis  Exodi  locis  ,  in  quibus  pro 
Hebr.  nn-^^DJ^D  reperitur .  »5 


ri3)  Ib,  c. 

(i4)    Com»  in  Gen.  in  T.   I.  Opp.  Ephr*  p.    i^o,  A. 

(i5;  Exod.  XXVllI,   42.  et  alibi  :   Al  Lev.  XVI,   4.  pro  et- 

.  .  .  »  ^       r  ..P 

dem  pnrasi   Hcbraica   ponitur   a    Syro  lio^*  U\^  vestes   linteae  • 

Constaf  igilar  yocem  hanc  Graeco-Syriacam  pro  qnatuor  Hebrai- 

cis  poni;  nniJin  (  Gcq.  in,  7.  )  D>DJ0D  (  Exod.  XXVllI,  42»  ) 
-t  -  t      ■ 

{ttfn  (Ib.  4*  )  et  S>V^  (  ib.  3i,  34« } 


i 


II).  V.  4o-  pro  riiV3^^  habemus  ;o._3»^a  .  Ephr. 

ff  i   J 

^j^  GLiO)  ''  Haec  est  corona  .  ,,  '° 

Ib,  4,etubicumque  occurrit  noraen  Hebraicun);iS)j2f«3 

invenitur  affine  Syriacum  ;^Ai«io  .  Mlrari  quidem 
subit  quomodo  vox  saepius  in  Sacro  Godice  occur- 
rens  ,  penitus  desideretur  ,  tam  in  Heptaglotto  Lexi- 
co  ,  quam  in  Michaelis  ad  ipsum  supplementis .  Vox 
Jgitur  Hebraico  cognata  ,  servatur  adhuc  inter  Oc" 
cidentales  Syros .  Nam  in  Maronitaram  ritu  conse- 
crandi  Patriarcham  ,  induitur  consecratus ,  inter  alias 

sacras  vestes ,  etiam  /A.aj.i5  ,  »7  quum  tamen  inter 
Orientales  capitis  ornatus  quo  utuntur  Patriarchae 
longe  alio  nomine  designatur  .^^  Quidquid  tamen  sit  , 
videtur  vox  commentario  eguisse;  quamvis  c(xmmenta- 

rius  nobis  forsan  subobscurus,  sic  enim  est ;  )JS,^i%^ 


(16)  Ubi  supra.  Explicatio  liaec,  nescio  qiio  casu  ,  fn  versio- 
ne  penitus  omittitur  . 

(17)  Coclex  Liturgicus  Ecclesiae  Vnii^ersacL^her,  Wll»  Par« 
111  Roinae,  ij58.  AucJore  los»  Aloys.  Assematii  ,  p.  67.  Ibi  ver- 
titur  amictiis 'f  et  in  notis  ad  Morini  versionem  ,  (  ib.  p.  243») 
cidarim  designare    teslatur    Jssemani  ^  V.  eliam  P.  II.   p-    1 42  . 

(18)  Vide  Bibliotk.  Orient.  T.  Ul,  Par,  li.  p.  CGCLXXXIX. 

ubi  p«f«*d  dicitur » 


125 

**  Maznaphto  ,  id  c«t  involucrum  ^9  cidaris  ^*» ,  vel 
pileo  qn^d  simile  •   „  ^* 

Num.  XI  ,  7,  Dicitur  Manna  fuisse  i^-yno  :  in  Pe- 

^^r^fiDcia^  oo|  >^)|  ^r  "  similis  semi- 
ni  Coriandri^ ,,  collato  Cliald.-^^DID  quo  utuntur  Para- 

pbrastae  hoc  loco  ,  quodque  a  Rabbinis  eodem  sensu 
adhibetur  .  Vocem  Coriandrum  significare  non  nego : 
Ephraemo    tamen  vox  si^nijicativa  videtur ,  et  ipsi, 

ni  fallor ,  intellecla  vix  erat .  Audi  enim  :  pe/>  Jxi^ 


^'   (19)  Hcb.  nflN  C/rcwmvo/wV  vel  ci>CK/nci«a,i7.(Exod.  XXIX, 

-   T 

9  k  r 
5.  Lev.  Vin,  7.)  Scilicct,  1»«A/hoc  \n  loco  vldetur  csse  linlcum 

illud  quod  Schasch  «rLs  appellant  Arabes,  (V.  Tfiebuhr  -  Voy* 
age  en  Arahie  .  Amsterd.  lyn^.T.  I.  p.  119.  Rosenmiiller .  Das  al" 
ie  und  neue  Morg.  T.  II.  p.  93.  et  Clarlss.  Silv*  De  Sacy.  Chre"^ 
stom .  Arahe,  i.  Ed  T.  II.  p.  5^5.  )  Persae  Dulband ,  Turci  5*«- 
rik  y  (  Lettre  de  Mons»  de  la  Croix  ,  praejlxa  'I.  Torao  Suite 
du  Voyagede  Mr*  Thevenot ,  Paris  1689  p.*5.)  Latini  vero  de  Per- 
sis  agenles  cidarim  recte  dlcunt  j  quodque  circa  pileolum  ab 
Orienlalibus  volvitur  .  ''%^   \*^.V     Ci^.  ^ 

(70)  Habet   Castellus   !;,*xi.a   quod  cidarim  reddit . 

(21)  Loco  sripra  cltalo  ;  non  enim  verba  haec  suis  in  locis 
explicat  ,  sed  omnia  simul  congesta  tradit ,  unde  ordinem  quo 
ipse  posuit  retinui,  loca  ubi  occurrunt  adjiciens  •  Adjungit  ibidem 

expIica*iODem  verbi  l.iau.a»i.  quod  dicit  fuisse  lineam  vcstcm  «d  fe- 
mora  pertingentem  cingulo  corpori  aptatam .  At  vox  ,  qnae  Lcxi- 
eis  inserpnda  ,  certc  in  descripiionc  sacrarum  vestium  nullibi 
occurrit ;  sed  si  alicubi  talis  veslis  nominalur  ,  polius  verbum 
9  t  h, 

h^l^  adbibelur  • 
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^       ^       ll        "^  *  •'^    l^   •^  i"^  <} 

^l  1)^-^:^^^   ^/  .  |oo>  "^Aj^A.:»   ^i.ba^^j 

.:♦  ;oo|  ^IojiLio  |Ia*\i«^  ^a/o  )Z.<\A^O|j«=>  ''  Quod 
mannam  dixerit  similem  semini  Cusbarto  ,  (  dixit )  ut 
ostenderet  quod  ,  cujuscumque  cibi  raore  elixaretur  , 
^^  ejus  sapores ,  seu  pinguedinein  ,  seu  etiam  dulcedi- 
nem  participabat .  „  ^^  Eandem  prorsus  inductionem 

ex  nomine /ii.^^a3  trahit  S.  Doctor ,  in  alia  Com- 
nientariorum  parte  .  ^^  Quid  igitur  concludo  ?  scilicet 
Ephraemo  ignotam  vocem  ,  et  ex  vulgata  jam  sen- 
tentia  in  Sacris  LL.  fundata  ,  ab  ipso  explicatam  .  Vi- 

detur  enim  istam  tenuisse  pro  voce  composita  ex  ^a 

omnis  ,  et  |X^.2kuiiflo  cihus  ,  ita  ut  ^  finalis  primae  vo- 
cis  cum  solari  sequente  (  ut  Arabibus  in  articulo  ac- 
cidit )  coaluerit .  Sic  enim  ipsius  arguraentum  satis  in-* 
telligitur ,  ideo  dici  mannara  similem  semini  Cushar-' 
to^  quia  omxie^  cibos  in  se  quodammodo  contineret. 
I  Sam.  XIV ,  4  nominantur  rupes  duae  ,  quarura 


(22)  Hic  certe  sensiis  mihi*  solus  probabilis  est  ,  non  vero , 
ut  verbum  \erbo  reddi  posset  ,  in  quaciimqiie  re  eUxaretiir  j 
Iftoc  enim  nihil  miri  haberet ,  el  manna  aliorum  ciborum  defec- 
tum  supponebat .  Sed  hunc  esse  sensum  ex  contextii  revincitur  ; 
paulo  enim  post  subjunglt  ,  saporem  mannae,  pro  varielate  mo- 
di  coctionis  ,  variasse  • 

(q5)  T.  I,  p.  256,  C. 

(24)  Ib.   p.   218,  D. 


»  1 

primam  y^i^,  eodem   pene  noraine  appellavit  Syrus 
v/t/"^  7  alteram  vero  nJO  rautato  prorsus  verbo  ,  dixit 

1^.^  ,  Utramque  vocem  suis  explicat  Ephraemus  t  iU 
lam  ,  (  Lj^iiae  quidem  utpote  nomen  proprium  ,  versio- 

ni  non  tribuenda  )  per  verbum  j-CUO^  subtilis  ,  banc 

,-•       ^ 

vero  ,  ij^ex  / r^^  acervus .  ^^ 

Ib.  XXIII ,   28,  pro  Heb,  y^D  »  ponitur  ia^Xfi» 
Hanc  vocem,  Hehraicam  putavit  Ephraemus^  j»uisque 


Jgnotam  evplicavit:/>N»«^^X   »a\lonN^   Jl^tf. 

\Sy^  kaO|  v^oj^  "  Vox  Hebraica  Senor ,  quae  riipem 

significat . ,,  ^^  Ib.  per  )JL*r  expiicat  vocem  K^^  quam 
Syrus  Gap.  seq.  v.   3.  ponit  ,    reddens  "«14  py . 

II,  Sam.  VIII,  7,  ^HTn  >ySiD'  iisdem  pene  verbis  e^- 

TT-         ••  :    • 

ferlur  in  textu  Syriaco  ,  |^\a^  .  Vocem  dubius  expli- 

cat  Ephraemus  .  vel  armillas  vel  pharetram  dicens .  ^7 

Ib.  XV,   1,  Cursores  j>^f-i  quos  sibi  addixisse  fer- 

•      T 

tur  Absalom  ,  appellantur  a  Sjro  nomine  plane  La- 


(25)  J.b  p.  3.'>7,  F. 
(2^)  Ib.  p.  370,  E. 
(27J  Vo*  p.  4o^#  C. 
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tino  ^^^«^^  Tabellarii.  Obscurum  per  nobis  obscri- 

rius  explicat  y^^f   i— njo^— S   ^—^5  l^— ^— .^Si — ^  . 

*'  Tahellarii  autera  Phorunci  sunt  :  ,,  hosque  di- 
cit  Ta%vJ^poa«$  esse  ,  qui  a  Regibus  nuncii  ad  lon- 
ginqua   mittuntur.^^ 

_ OflAiD  ,  19 

Ephraemus  speciera  y^i^XA,(   dicit.  ^<> 

Ib.  XII  ,    11  ,  et  alibi,  nominantur  flagella    quae 
fli^-^ny  seu  Scorpiones  dicebantur  ,  ideo  probabiliter 

fl\x\di  caudae  scorpionis  aculeo  arraatae  speciem  refer- 
rent,  ^i  Ubique  reddit  Syrus  voce  M^^  ,  quam  ut 
inusitatam  suis  explicat  Ephraemus ,  ^-«^  M<^t^ 


(28)  Ib.  p.  ^i5,  D. 

(29)  Locum  hiiTic  Ephraemi  inseruit  Cl.    Olaus  Tychsen  suac 

Syriacae  Chrestomalhiae,  (^  E^/mc/i/^Ze  Syriacum  etc.  Rostoc  1793, 

9  h      r 
p.  38.  )  et  vocem  correxit  in   llojaQ-wJO,  forsan  ut  verbo  |.a>-jo,quod 

radicem  pulabat,  redderet   magis    cnnformem  . 

(30)  Ib.  p.    467»  E.    Quid  sit  Eschcorho   istud,   hic  uon  va- 
cat  inquirere  . 

(5i)  Non  secus   ac  Latini  eandem  translationem ,    inverso  or- 
dine  faciunt  . 

**  Ille  (  Scorpion  )  minar  nodis,  et  recto  ver^ere   sftevuf^ 
Teste  tulit  coelo  victi    decus  Orionis  •  „ 

Liicun.  Pharsah  L.   IX.   v«  535« 
Supplicium   peregrinum   probabiliter  erat .   (^  Cf.  lahn,  i  Biblisch§ 
Archaolo^ie,  II.  Th.ll.  B.  p.  SS^.  Yient  1802-) 


i3o 


*  s  Ji 


.>po^^  ^  \^-^C»  UaO;ojU.^^j.  "  Morgane 
sunt  species  quaedarn  verberum  ,  quae  sunt  instar 
inteslini  arte  parati  ,  quaeque  arena  farta  ,  aculeos 
sibi  infixos  habent  .  „  ^^  JVimirum  ut  di\i  ,  Scor- 
pionis  caudae  formana  satis  accurate  sistunt . 

II,Reg.  III,  4?  explicat  vocem  Syriacam  /fm  ,quara 
ab  Hebraica  -^p^j  pro  qua  ponitur  ,  derivare  ait  :  lo- 

cum  supra  dedi .  ^^ 

Job.  XXXIX,  23,  vocem  h^i^^^  pharetra ,  quae 
pro   consueto  Hebraico  nSi^^N  occurrit,  sic  paraphra- 

T     ;    - 

stice  exponit.   ^i^^^^  »-^01  o^k^^l  f-^  )-o;.a^ 

.  I»>^^>>ft^fif>^^-^  o»"^^  Jli.:afni5  "  X/Mo  enim 
est  id  quod  gerunt  bellatores  ,  in  quo  reponuntur 
sagittae  .  ,,  ^^  Non  tamen  diffitpor  Ephraemum  alibi 
hac  ipsa  voce  uli  ,  quum  pharetram  designare  vult ,  55 
apparet  tamen  ex  verboso  hoc  coramentario  ,  rariug 
vocabuium  suis  fuisse . 

Ib.XLI,i3,  occurrit  pro  t^nSn  aequivalens«-^o>\Z, 


(3?)  Ib.   p.  471,  F. 
(35)  P.  iiS. 
'i   •*<34)  T.  II.  p.    17,  F. 
t35)  Ut  'X*.  1.  p.  4o5,  C. 


i3i 
ie  qua  sic  S.  Doctor  :  JA^S^  t''^'^^  0k-.^0|.ii»t 


7»    < 


^^23^^io  "  Talhet  enim  vox  Hebraica  est ,  quae 
redditur  elc.  „  ^^ 


3  s  ..^ 


Esaj.  III  ,  2  2,  habemus  )j\.^A^\i^^  tanquam 
•rnatum    muliebrem  ,  Hebraice  pinSOD  -    Generatim 

T  • 

crnamenf^a  reddit  Castellus  ,  locum  nostrum  citans, 
tura  ,  carbasa  ,  qua  voce  redditur  in  Polyglottis . 
Aliter  exponit  Ephraemus  ,  post    vocem  adjungens^ 

•  o,  N  .       ^       |7>    ..    V       <     7»Ar    >  ..         H         < 

l.,..^»    ^    ^— •A.— ^— i>   jiSr^j    o/    >i^JLo3  JSuk^Of 

|)pa.^_.-X  ^^  scilicet  tunicas  aut  vestes  ad  ta- 
los  descendentes.  „   ^7 

Ib.24.  Alicujus  momenti  disputatiohic  oririposset, 
caque  ad  criticam  Versionis  nostrae  historiam  non  inu- 
tilis;  breviler  tamen  paucaperstringam  .  Pro  Hebraico 
IT^p  nomineque  ab  eo  derivato  ponuntur  in  Syriaca 

fersione  voces  w».P  et  >a*>cuO  .  Ista  occurrit  in  loco 
quem  tractamus  pro  r^n')^  •  Michaelis  ad  Castelli  Le- 

T  :  't 

xicon  ,  ^^  annotat ,  probabiliter  legendum  in  his  vo- 
cibus  cum  y  loco  y  ,  mendum  suspicans  librariorum, 


(36)  T.  II.  p.   i8,  E. 

(37)  Ib.  p.  95,  E. 

(38)  P.  777. 


l53 

ob  rariorem  vocis  usurn  inter  Aramaeos :  quo  quidera 
modo  dialf^ctus  utraque  optime  conveniret.  Sed  vix 
credibile  idera  mendum  lot  in  !oca  irrepsisse  ,  nisi 
ex  voce  non  intellecta  alia  satis  nota  producta  fuisset  5 

quo  in  casu(scilicet  si  W^  sensum  talem  habuisset ,) 
nihil  est  cur  erroris  suspicio  oriatur  ,  potuisset  enim  et 
ab  Interprete  poni  .  Sed  si  error  sit  ,  certum  ipsum 
ita  tempore  Ephraeml  inolevisse ,  ut  nuUa  amplius 
suspicio  existeret ;  sed  potiu^  ad  alias  intprpretatio- 
nes  conquirendas  confugiendum  pu'averil  ipse  ,  quara 
pravam  emendandam  lectionem  .  Si,  e  contra,  error 
admitti  nequeat  ,  dicendum  sane,  vocem  Ephraemo 
plane  non  intellectam  .    Sic  enim  eam  ipse  explicat . 

"  Et  Kudchoto  earum  capitibu^  imponerentur ;  nimi- 
Txxm^vittae  lu^uhres  quas  Capifibus  alligant  viduae.,,^^ 
Certe  conjtclura  usum  p'»Me  dixerim  ,  nam  ne- 
que  talem  sensum  habet  Hebraica  veritas  ,  neque  ista 

interpretatio  verbo  U*^,  ubi  occurrit,  aptari  potest . 
Ib.  X,  26,  pro  }\th.  i2}(^  eandem  vocem  Syrus  po- 

%mi^\!^o^ ^scuticam  certe  intelligens.  Aliter  Ephrae-^ 
>nMj,quipost  verbura  quasi  ignotum  adjungitA^^-^ArOi 


>'^.^.^^^-V^^^%«l<' 


(39)  XJbi   s^p.  F. 


( 

i33 

"  Hoc  autem  est  haciilum  .  „  ^^  Quae  mox  notavi 
viderat  jam  Gl.  Mlchaelis  ^  ^'  et  confirmatur  ex  eo 
quod    Ep/iraemus  ad    Gap.    XX.ViH,   i5    ,   eandem 

Tocem  eodem  scliolio  insigniat :  . . .  >So^»^  l-t)**^ 

Jer.  LI,    4^  *  habetur  singularis  inteipretatio  fle- 

braicae  vocis  r|{£f;jjf  quae  redditur  /^■*'^^-^K  .Idemno- 
raenHebraicumiterumadiiibeturabJeremia(XXV,2G,) 

redditurque  l-^^iL-^f  •  in  utroque  loco  de  Babylone  di- 
citur .  Gabriel  Sionita^  in  priori  illo  loco,  reddit, 
Regifiariim  maxima  ,  in   altero  vero  ,  ubi  jungitur 

^^  ^.a^t^  ^  ^eo:  monarcha  .  Quidquid  sit  de  hujus 
interpretationis  veritate  ,  hoc  constat  ,  videri  incer- 
tam  fuisse  £)?^r^emo  vocabuli  significationem^  expli- 

cat  enim  ex  consueto  Syriaco  <^y(  contudit,  Sic  igitur 

ipse  ;  /ZV-ai^/  J.jQAaj{sj«  ]bs^.j::L^yf  '^  Aresch" 
chito  significat  malleum  .„43 


(4o)  Ib.  p.  39.  B. 

(4i)  Ad    CasteUum  p.   898. 

(42)  Ubi   sup     p.    68,  B. 

(43)  Vexatum  vocabulum  hoc  ytJ^  et  mlerpretibus  crux.  (  V. 
Rosenmuller,  Schol.  Par.  VIII.  Vol.  I.p.  590.  seqq.)  Vix  puto , 
in  voce  nostra  Syriaca  .^a  esse  servilem  ,  quod  tamen  supponit 
Ephraemus  .  Si  tamen  sit ,  forsan  Interpres  vocem  T ;p^tt^'  sumpsit 
#ensu  non  multum  ab  eo  dislanli  quem  ei  tribuit  /•  Z?.  MichaQ-^ 


i34 


Ib.  IV,  a,  occurrit  vox  P0ftQ\c  pro  p>-j ,   Eam 


Ezecli.  I  ,   i4i  explicat   verburn  fJSJl^l  ,  de  qu» 
supra  egi,  p.  ii5. 

l\o  pro  ^^ 

explicat ,  dicitque  esse  turres  altas  ,  in  quibus  con- 
sistunt  expugnatores,  eos  qui  moenia  tuenlur  aggres- 
suri ,  et  ex  quibus  inspici  possunt  ,  quae  in  Urbis 
obsessae  plateis  atriisque  geruntur  .  ^^ 

Ib.  XVI,   i6  ,  salis  consuetum   vocabulura  pifQ^ 

T 

redditur  per  I^aIO  de  quo  quum  jejune  admodum 
egisset  Castellus ,  Michaelis  commentariolum  adie-» 
cit  ex  Ephraemo ,  sed  parum  accuratum .  Ipsum  enim 

citat  explicantem  per  verba,  ^o^^   ^^*ilj    ]^k^ 

idola  quibuscum  scortata  es ,  suspicaturque  (poL\MKOf 


lis  :  (  Conf.  ib.  )  scilicet  ,  collato  Arab.   i^^  Jerro  ohdnxit  por^ 

Hm  ,  unde  nomen  S^  Clavus  ,    pec.    Typus  quo  cuditur  num^ 

mus  ,   et  ^^Lm  denarius  ita  cusus  ,  tandem  f^^L» /oBer  lignarius . 
/  /  / 

In  bis  omnibus  idea  malleo  tundendi  videlur  domlnari  :  M,9f 
ponitur  pro  JO^II  reddilurque  a  ^abriele  Sionita  ,  faber  li" 
gnarius,  (  Esaj.  XLI,  7.)  nec  non  pro    plHD  •  ( l>an.  II,   io,  ) 

/44)  Ib.  p.  i69,B.Altamcn  vir  videtur  Ephraemus  vocis  si- 
g^ificationem  assecutus :  p>l  enim  pro  quo  poniiur,  talem  turrini 
haud  facile  signlfical,  sed  potius  arietem  a  comminuendo  dictum 
nt  obaervat  erudiliss.  Schnltens  ad  Prov.  XXXI  ,  3.  vocera  riinD 
txpliaas .  ( Ed.   compend.  f^o^e/.  Halae,   1769.  p.    320.) 


i35 

instrumentuna  designari  .  Sed  si  magis  attente  locum 


..  <f 


perlegisset  ,  yidisset  non   quidem    l^ — 

JS. m S]y  sed    <-*^ * i)o  /i^^-^A. ^  , 

sciWcel  imaginesjvemineas,  quas  opponit  /tA>  I^X« 

?>  .      V 

statuis  virilihus  ,  sic  enim  exponit  ille  vocem  >^\« 

quam  absolute    posuit  Syrus  pro  -^^j  >;tDSx  •  Quidquid 

T  T      •*   ;    ~ 

sit ,  vox  illa   Knojoto  ipsi  Ephraemo  ,  ut  non  dicara 

iis  pro  quibus  scnbebat  ,  obscurior  videtur  fuisse .  ^^ 

Ib.  XX. ,  29,  ut  et  saepe  alibi ,  redditur  idem  ver- 


^  < 


bum    Hebraicum  nM   voce  J^fa  .    Eam    suis    sic 


explicat  Ephraemus -.  J^^o(  l^]^  c^^f^^i  j^t^  0| 

]^tssb^  Ua\:i.5  j^^v»  oi.--.>\^r^  U^ia  '*  Hoc 

♦  *        *  *     ... 

autem  Phraco  est  ^w^a  (  ^couoc,  7  1«. )  scilicet  saxum 
quod  altari  inservit  ad  idola  litanda . ,,  ^^  Sicque  con- 
firmatur  quod  de  nD3  ^^on  loco  sed  altari  elevato  ha- 
bet  Vitringa  .  ^7 

Ib.  XLIV  ,  3o,  pro  DD»niDnV  habemus  y^s^LoJ 

quod  passim  in  Pentateucho  eidem  correspondet  . 
Est  igitur  subacta  massa :  aliter  tamen  explicat  no- 


(45)  Ib.  p.  178,  F. 

(46)  Ib.  p.  183,  D. 

(47)  Ad  Esaj.  XVI,  12. 


136 


) 


5lpr,ajens:  >$-lX*>  /JNu^l^Jio  )a.^*>   oi '^  Id 
est  priraitiae  esculentoram    vestrorum  .  „  ^^ 

Dan.  VI  ,    19,    voces   Ghaldaicae    p^t)  jy^  iisdem 


T  ;         T 


koJ^I^^  exponuntur  ^  quas  per  has  explicat  S.  Da- 


J     ^   i      7>     <     - 


ctor  ;  >^^.  V^»  o>  "  Hoc  significat,  jejunus  dor- 
naivit.  „^9 

Ib.  VII  ,    2,  >SlK  S^^^  •   Quid  significarel  forsan 

non  intellexit  Syrus  ,  nisi  ,  ipsunfi   iutellexisse  con- 

cludere  liceat ,  ex  eo  quod  S^iy^j  mutaverit  in^Q-.^/^ 

(  quod  porta  reddit  Castellus )  quo  scilicet  ex  Chal- 
daico  faceret  Syriacura  .  Quod  si  verura  sit ,  ut  pu- 
to  ,  jam  ante  Ephraemum  di^putabatur  utrum  porta 
reddi  deberet ,  an  vero  potius  columna  .  ^^ 

Zachar.  V,   7,  occurrit  verbum  I^K^^  pro  Heb. 
nfl^N  -    Mensuram  minorem  esse  raonel   Castellus  , 

post  )U3  ponens  .  Manifeste  ul  peregrmam  seu  ob- 

soletam  vocem  tractat  noster  .  \ — ^ — ^^  ]kC^»A 

J^ixJaaJ  a^\J^^  )^o>  ^»  JU^^  "  Chiolto  qui- 
dem  mensurae  (  Chailo  )  nomen  est  ,  a  qua  ut  a 
siraili  derivat .  „  ^* 

(48;  Ib.  p.  200,  D. 

(49)  Ib.  p.  212,  F. 

(50)  Ib.  p.  217,  A.  '      .      ; 
(5i)  Ui.  p.  291,  B. 
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Haec  praecipua  loca  sunt ,  in  quibus  Ephraemus 
verba  versionis  siinplicis  tanquam  obscura  exponit  ^ 
aliisque  permutat .  In  nonnullis  videtur  ipse  in  expli- 
cando  haesisse  ;  in  aliis  originem  patriamve  notat, 
percgrinitatem  insinuans  .  Quod  si  quis  putet  paucio- 
ra  baec  exempla  esse ,  pro  suorum  Gommentariorum 
mole  ;  cogitet ,  Ephraemum  non  Gommentarios  ,  sed 
Scholia  potius  conscripsisse  ,  ita  ut  aliquando  etiam 
integris  Capilibus  difficuUatibus  plenis,ne  leviter,  qui- 
dem  manum  apponat :  nisi ,  quae  nobis  supersunt,^^- 
cerpta  ex  ejus  libris  satius  quam  ipsos  libros  integros 
dicamus  .  Hoc  quidem  ego  pulo  ,  nec  improbabile 
fortasse  videbitur  iis  quos  non  latet  ,  libros  hosce  ex 
Catena^  utvocant,  transcriptos  editosque  fuisse  .  Iii 
qua  mea  sententia  hoc  me  maxime  tenet  ,  quod  vi- 
derim  Syros  loca  citare  ex  Ephraemi  Gommentariis  , 
et  quidera  loca  quae  in  verba  Sjriaca  ut  ohscura  com- 
meutantur  ,  quae  tamen  in  ejus  Operibns  invenire  per 
me  non  licet .  Unum  exemplum  adducam  ,  praeser- 
tim  quum  vocem  Syriacam,  ni  fallor,  a;r<*£  XsyofjLim 
spfictet . 

Jes.  XXX,  (  non  XIII  ut  habet  Castellus  ,  )  17  , 

pro  Hebraico  f-it;^  legitur  /^f..^  quamvis  fxempla- 

V 

ria  habeant  passim  S^-corrigentetamen  Barhebraeo, 
a  Castello  cilato  .  Porro,  in  eximio  Codice  Barberi* 
no  GI.  de  quo  alibi  mihi  agendum  ,  ad  vocem  hanc, 
quae    scribitur  cum   duplici  ^,  apponitur   in  margine 

gchollum  sequens  :  h  fir)»  i^D  O)  />f^  .y^^^i  poj 

10 


i38 

^y^  l-JOoj  ^/ .  |U\I  o/  .  Vyc^  "^  o^\ 

.^...AmO^^  )jl— ^A.i9  iA-iN..j  o/  «'  5.  Ephraemi 
(  scholium  ^  )  "  Hroro  est  palus  longus  cui  pannus 
alligatur,  quique  ponitur  supra  montem  seu  tumulum, 
velut  speculum  autsignum,  ut  procul  aspiciatur . ,, 
Locus  iste  occurrere  deberet  in  p.  72  Tora.  II. 
Operum  Ephraemi  ,  sed  perdet  operara  qui  ibi  quae- 
sierit.  Fortasse  ergo  si  omnia  nobis  superessent  quae 
in  Sacrum  Godicem  scripsit  ,  plura  longe  inveni- 
remus  .  Nam  quum  Syri  iis  coramentariis  videan- 
tur  magis  delectari ,  qui  mores  emendare  student , 
mysticasque  et  allegoricas  interpretationes  sectantur ; 
nihil  mirum  si  Catenarum  illarum  auctores,  acriores 
verborum  et  litterarum  investigationes  tanquam  diffici- 
les  nugas  rejecerint,  ea  vero  retinuerint,  quae  ipsis  pie- 
tati  nutriendae  magis  videbantur  accomodata  .  Hoc 
certe  scio  ,  in  Codicibus  perantiquis  scholia  hujus-» 
xnodi  occurrere,tacito  nomine  Auctoris,  quorum  exem- 
pla  nonnulla  alii  loco  reservo  . 

Spicilegium  hoc  ,  ex  quo  varia  exclusi  quae  non 
adeo  ad  rem  putabam  ,  aliorum  studio  relinquo  ;  ega 
judicium  non  fero  :  dubia  moveo  ,  causam  agito ,  te- 
stes  advoco  ;  me  vero  tyronem  prorsus  et  in  liis  sta- 
diis  novum  hominem,  Praetorem  non  constituo  .  Au- 
diant  igitur  qui  jara  hisce  negotiis  sese  aptos  cogno- 
verint ,  dicantque  sententiam  .  Ego  enim  studiorum 
xneorum  primorum  fructus  araplissiraos  mihi  videbor 
compstrasse ,  si  qiud  npyi  coUegero  ^  et  in  commu'* 
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nes  res  ex  penu  meo  contulero ,  unde ,  aetatem  ut 
et  patriam  versionis  istius  possint  Viri  Docti  ad  tru- 
tinam  revocare  • 

Quamvis  de  Peschito  teslem  nuUum  Iiabeamus 
Ephraemo  antcriorem  ,  ^^  tamen  antiquiorem  longe 
ipso  fuisse  ,  milii  certo  constat  ,  si  Edessam  patriam 
habuit  :  ^^  habuisse  ,  dubitasse  videnturSyri  ,  patria  , 
igitur  ,  primum  investiganda ,  neque  hoc  difficile  ne- 
gotium «  tunc  vero  aetas  etiara  poterit  dignosci . 

§.  VI. 

De  Reeensionibus  et  J^ersionibus  Peschito  ,  pauca . 

Deberem  fortasse  hic  recensiones  hujus  versionis  enu- 
merare ,  earumque  descriptionem  tradere.  Sed  quum 
de  harum  historia  nihil  apur^  Scriptores  invenerim^ 
contra  propositum  mihi  institutum  peccarem  ,  si  in 
criticum  earum  examen  lectores  ducere  vellem  .Unum 
tantum  verbum  de  Nestorianorum  recensione  pro- 
feram . 

Hanc  quidem  mihi  liceret  optiihe  studio  subjice- 
re;  possidet  enim  Bibliotheca  Vaticana  insignem  ejus- 
dem  Codicem,  dequo  forsan ,  alio  in  Tomo,  dicendi 

(52)  Ita  Bertholdt,  ap.  J)e  Wette ,  Lehrhuch  der  histor*  kritis, 
Einleitung.  Ed.  2.  Berol.   1822.  p.    112. 

(53)  Michaelis  contendit  versionem  N.  T.  probabiliter  prae- 
cesslsse  Veteris  Testamenti  melaphrasin  .  (  Introd.  etc.  Ed.  cit. 
T.  II.  P.  I.  p.  23,  sed  cf.  omniuo  Marshii  notam.  P.  II.  p.  554.  > 
Sed  assentior  potius  Whitio  ;  <(  Versio  Sacrorum  Codicum  in, 
Syriacum  siib  Abgaro,  (  si  ulla  ,  )  fuit  Veteris  Foederis  ex  He- 
kraeo  „  i  Prae/,  ad  Fers*  Philoxcmanftm  ^  p.   VI.} 
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occasio  redlbit .  Hunc  landavit,  librorumqiie  ordinertl 
descripslt  t/ijrc.   Geor,  Adler.^ 

Quum  ,  \n  po|)ulari  Angliae  Senatu  ,  de  emendU 
Godicibus  Ric /lia ni s  caus^i  agereturV  selectique  Gura- 
tores  fuissent  qui  rem  peragendam  viderent ,  testeS 
applicali  sunt  qui  de  v  alore  pretioque  Godicum  ferrent 
senl^ntidm.  Inter  Godicesergo  5>jriacos  nuraeratos  vi- 
deo  a  Viro  Doctiss.  Sam.  Lee^  Arabicae  linguae  apuil 
Gantabrigienses  Institutore  ,  Versiones  Bihlicas  Ne"* 
storianorwn  et  Jacobitarum  .  ^  Haec  annoto  ,  ne  quis 
verbo  minus  accurato  inducatur  in  errorem  ;  non 
enim  Versionem  a  nostra  discr=^pantem  adbibent  vel 
Jacobitae  vel  Nesloriani  .  De  iliis  jara  supra  dixi , 
2  de  bis  idem  testatur  Adler  .  ^  Porro  Barhebraeus 
in  suo  Gomraentario  singulis  fere  paginis ,  ut  obser- 
Tat  Asseniani  ^^  citat  variantes   lectiones   NeStoria- 


(i)  Kurze  Uehersicht  seiner  blblisch- kritischen  Reise  j  nach 
jLom,   pp.    to3,    seqq. 

(pL\  **  11  y  ^  des  versions  de  ia  Bible  des  Nesloriens  el  de$ 
Jacobites:  comme  les  deux  secles  se  sont  separees  des  1' an  5oo, 
il  pqurra  ctr^  imporiant  de  les  CQippaifer  au  sujet  des  passagcs 
«ontesli^s  .  ,f'  (^  Bnifefiln  Vnivers.  7.  Section  ,  luin,  1820.  p. 
4^4-  )  Quoad  loca  ista  ,  .jam  rem  effecit  Adlerus  ,  (  N.  T» 
yersiones  Sjrr.  pxt»  T^]p,  ^g,  seqq,  et  Kurze  Uebers ,  elc.  pp.  99, 
«eqq  )  si  sermo  sil  de  N.  X.  In  Veteri  Yero  quaenam  sunt  hujus- 
modi  Irfca  ?  "  " 
.Vi^5)  P.    108,  nota  . 

(4)  lch  mache  iiber  dtese  Handschriften ,  (  Nestoriannm  sci- 
licei  )  deren  'teuit  die  Slmplex  ist  nur  Eine  Jinmerknng,  eic» 
Kurze  Uebers.-eic  p.  io3. )  "  Ber  Syristhe  Text  dieser  Hand» 
*chriften  (  Neilor.  )  ist  die  alte  syrische'Kirchenveniohydie 
eimplcx  .  „  (  Ib.   p.  99.  )  V     '■"'■ 

(5)  Siblioth,  OrientJ  Tk\lh  p.  aSS.  Nolal  ibidem  Cl.  Autlor 
JBarhebraeum'hi»  citar^  Codicem Michaeiis Patriurchae,  nxtoirxita^i 
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normii ;  has  accurate  in  Godice  Sarhebraei  supra  laii- 

dato    contuU   ,    nec    uriquaai    inveni  punctorum     et 

apicum  cliscrepantiara  excedere  ,   excepto  uno  forsau 

alteroque   loco  ,  quem  nunc   memoria  non  teneo ,  in 

re    tamen  nullius  prorsus  momeuti  .   Exempla  hujus 

Tarietatis   adducam  ^   de  K^rkaphensl  receusione  in- 

tra  agens  . 

Versiones  phires,  praesertim  Arabicas,  habuisseex 

Syriaca  ortum  ,  notum  credo  omnibus  C^me^^a- 
cam  Novi  T.  ex  eodem  fonte  proflu:^isse,  post  ^yi-' 
mon  putavit  Mlchaelis  .  ^  De  Veteris  Toederis  h- 
bris  pugnare  videntur  auctores  :  dum  enim  viri  Arrrie^ 
niacae  linguae  peritissimi  eos  consentlre  asserunt  LXX- 
virali  versioni  ,  7  adducitur  tamen  Barhebraeus  af- 
firmans  .  re/w  esse  notam ,  saltem  refictos  fuisse  ad 
Syriacum  ,texlum  .  Locum  attulit  primus  omniurn 
TValton  ,  ^  ex  quo  passim  citatur  ab  aHi^:  sed  jam, 
ante  inspecta  .  ipsius  prolegoraena   ,   locum   ist^oi^ , 


Gen.  3^11.  et  ^d  Cant.  Canticor.  In  Codice  TilicanoV  in  priori  lor 
co  lalem  cllationem  non  inveni  ;  Commenlarltis  vero  ad  Can- 
ticum,  In  eodem  ,  prorsus  desideratur  ;  mutilus  cnim  est,ut  inltio  mo- 
nul ,  Sed  in  praefatiuncula  ad  llbrum  ludlcum  ,  apponitur  in  mar- 

gine,;prima  inanu,  scbolium  cum  titulo  ,  V— ^w-3%*|a^  .*Va» 

^»  Michaelis  Patriarchae .  Agit  de  auctore  libri  lud.  nec  lamen 
quldquana  crillcum  continet :  simlle  schoHum  aiibi  non  inveni  , 
forlaSse  vero  tales  annotaliones  habebat  Codex  Maronllicus  quo 
iisus  est    Assemani  . 

Q^)  Introd*  etc*  ut  sup.  p.  loi'  conf.  tamen  P.  II.  p.  6i4* 
Repugnat  La  Crozius ,  qul  ipsam  vel  refictam  neff  at ,-  (Jhesaur» 
Epist,  T.  111.  pi    ii4.  ) 

(7)  Ua  La ,  Croziiis ,.  ( ib,  p.  .aox.  .)^et  Mredenkcmp  {,  Allge- 
meine  Bihliot.   T.  IV.   pp.    632,  sqq.  ) 

(8)  Prole^om»  p.  91. 


ftlta  agens  ,  meum  feceram  ex  Cod.  Vaticano  :  ex 
quo  integro  constat  non  rem  notam  sed  potius  suam 
ipsius  conjecturam  sistere  Barhebraeum.  Ipsum  enim 

audi  Psalmi  XVI.  v.  2.  exponentem  :  ^^j  ^^^fe^ 

*  ^    ^  ?>  y      ,>  J>^    A^  if  J^  l^  -^  ^    "1  ^  ^         I 

"  ^i^/a  Z^ow/  me/  tzoti  indiges  ;  Symmachus  ,  Jo-* 
num  mihi  non  est  praeter  te  :  Armenus  ut  Syrus  di- 
cit ,  et  bonum  meum  a  te  est .  Et  ex  hoc  constat  ^ 
quod  ,  quamvis  ex  Graeco  transtulerint  Armeni ,  ta* 
men  cum  Syriaco  contulerunt  suum  exemplar  ,  et 
illud  singulis  in  locis  concordare  fecerunt .  „  9  fVal" 

ton  tantum  a  voce|iwi»f-k ,  locum  adducit ,  quam  red- 
dit,re5  est  nota^  quum  tamen  e  contra,tantum  ex  textu 
quem  tractat ,  Barhebraeus  ita  concludit,  quam  elum- 
bi  vero  argumento  ductus.videant  eruditi.  Hoc  certum^ 
non  in  singulis  locis  conspirare  Syriacam  Armeni- 
acamque  versionem  . 

Saepe  Barhebraeus  citat  Armeniacam  versionem 
libri   Psalraorum   ,    sed  nunquam  ,    quod   sciam  % 

'     (9)  Cod,  Va^  fol»  86,  vtrso  . 
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«liGrura   librorum  .     Idem    dicendum   de    Coptica 

quam  sub  \ — *_^_j&a^^f  seu  >— 4>^.  9ir\.  <^f 
sive  Aegyptiacae  nomine  ,  singulos  fere  Psalmos  ex- 
plicans  ,  adducit  .  Ex  modo  quo  illam  afFert ,  pe- 
ne  diceres  habuisse  Syros  versionem  vernaculam 
«X  ipsa   Armeniaca  confectam  .    Exemplum  addu- 

cam  ex  commentario  in  Ps.  V.  lo.  y^i^ks,^  )^  t^^P 

.  v^    ^- ^l^L  \o),^ :a  »-^i— v^— ^  *'    Sepul^ 

chra  aperta  Gagrothun  (  guttura  eorum  5  )  Graecus 
textus ,   Sepulchrum  apertum ,  guttur  eorum  :   Ar- 

men.  Gogort  cum  zkopho  in  utroque  V^ .  ,,  ^^  Quo- 
modo  talis  de  punctis  disputatio ,  si  de  textu  Arme- 
niato  quaestio  ?  Eadem  prorsus  ratione  de  punctis 
Graeci  textus  passim  agit  ^  at  constat  ex  Brunsii 
co\\sitione,Barhebraeum,  Graecum  citantem,  respicere 
versionem  Sjriacam  ex  Graeca  factara.  "  Sed  quam- 
vis  solummodo  notet  punctorum  varietatem  ,  taraen 
variantem  lectionem  adducit  ab  suffixum  ut  vocant 
adjunctum  ;  patet  enim  ipsum,  hoc  modo,  talem  di- 
screpantiam   aliquando  denotare  .  En  exemplum  lu- 

culentius  ex  Ps.  YIII  ,  v^o^^Itd^ZX)  IfJ!^^  al^ 

-.       -     _  y  ^      -        _        _         _       _ 


(10)  Cod.  Val.  fol.  82.   vtrso  . 

(11)  Repertoriumfiir  Biblisc»  undmor^cnh  Lit.  T.  VIII.  p.  Q-i. 
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♦ 
%a/  j.l:!>oto  .  \^cvo/  po/  xji    .  ^Sco   Nft^  %aja  ^y 

•  >— *&^^— v^— "•»  .  "  ^^/iV  (  manu  )  e^/  /i^^ttzo  ut 
ejas  recorderis  ?   Gum  phfocho  in  Y  et  ^zoso  in  ^ . 

Nestoriani  ,  quid  ,  (  monau  )  cum   zkopho   in  N&  ,  ci 

phtocho  in  ^,  e^  recte , siquidem  etiam  Graecus  texlus 
habet,  ^w/^  est ,  Armenus  vero  ,  profert  ut  nos  ,  cura 
phtocho  in  y>  et  hzozo  in  ^,et  ita  etiam  Aegyplius.,, 

''^  Gonstat,  hoc  loco  ,  Barhebraeum  ^  cui  puncta  noa 
apposui  nisi  quae  inveniuntur  in  ipso  Godice ,  ideo 
designare  vocales  ,  quia  ex  ipsis  peudeat  sensus  diiTe- 
renlia :  scilicet ,  notat  quomodo  punclis  signanda  vox 
quae  Armeniacae  versioni  apud  Syros  correspondeat . 
Quod  si  quis  quaereret  quare  in  Psalmis  Goptum 
Armenumque  citel  ,  nunquam  vero  in  aliis  libris  , 
iipdum  solverem  ex  praestaalis<;imo  Codice  penta^ 
glotto  Barberino  ,  numero  CIV.  signato  .  Gonti- 
net  scilicet,  Ubrum:  Psalmorum  ,  quinque  conscri- 
ptum  lingiiis .  ^^  Mediam  latioremque  columraellam 
occupat  versio  Coptioa  ,  aliae  linguae  hoc  ordine  dis- 
ppnuntur • 

(i^)  Cod.   Vat.  fol.  84. 

(i5;,  Specimen,  quRmyis  non  Qccuralissimnmlhnjus  Ciodicisip-» 
veniel  erudltns  lector  in  tabnla  inseria  fol.  DCIV",  verso  Tomi  II. 
Eyangeliar,  Quadrtip»C\»  Jos,  Elanchini ,  Roma^  i  7  19.(^0.  5.)  De- 
scriptionem  reperiel  ib.  p.  DCXXIX.  (odex  dignus  est  qni  integcr 
▼el  edaltjr  vel  sallem'confera('tr  ."^  Ego  «frtidetn'  nfinyijllis^ln  locif 
conluli  ,  varianiesque  notain  disrnr^s  inveni  ^  exeaipljLliB  tmum  ct 
allerum  dabo  de  Karkaphensi  loquens  • 
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Aethiop.  I  Sjriaca  I  Coptica  I  Arabica  |  Armen. 

Quum  Godex  a  sinistra  manuexordium  ducat,  con- 
stat  praecipuam  versionem  non  fuisse  Syriacam  ,  sed 
potius  Gopticam  ,  quae  mediam  sedem  teaet  ,  quam- 
vis  videatur  a  Syro  conscriptus  vel  ad  Sjri  alicu- 
jus  usum  .  ^^  Non  improbabile  igitur  puto  talem 
Codicem  adhibuisse  Barhehraeum  explicantem  li- 
brum  Psalmorum  ,  ita  ut  nullo  pene  negotio  ,  linguas 
quas  callebat ,  singulis  fere  commatibus,  consulere  po- 
tuerit  5  quo  adjumento  in  aliis  destitutus ,  eandem  cu- 
ram  collationis  adhibere  non  potuit  . 


(i4)  Hoc  non  deduco  ex  nilrdion  scriptionis  Syriacae  forma  , 
simt  enitn  in  Codice  noslro  litterae  Syriacae  longe  deformiores 
caeteris  .  Sed  piito  a  Syro  conscriptum  ,  quia  in  exteriori  margine, 
liaheanlur  scholia  perpetua,  Syriaco  sennone  ,  et  quidem  a  pii- 
ma  illa  manu  quae  exaravii  textum  .  Porro  quis  praeterSyrum,  com- 
mentarium  talem  adjecisset?  Solum  mediumPsalmum  XVIII.  attin- 
git,  et  exeso,  temporis  dente,  Codicis  margine,  vix  intelfigi  potest  • 

Accipe  tamen  cxemplum  ex  inilio  Ps.  X.  ;    .»    ^^    Iv^xj   f«i«.>oj.i« 
■T'  9  -       9       9      9  9        7«*..  T"  ^         §.9'r.,ityr^ 

•»  f   o    **•♦ :s    j9v — ^»   ov —o»     u,— ~— ^— X    »a,— ^,»— "^ 

9                    9                  y            r          9f   J^                r       tP                     r.      f 
.  I- ^ « a  ^     (L .Xo    [jjja ^   \;i.     lycv =>    ^ ^9 

<«Psal.  X.  Contra  divites  qui  oppriraebant  pauperes.  Qiiare  Domine, 

sc.  hoc  docet  palientiam  Dei.ProcM/ihoc  alludit  ad  ac^M^o/i«/w  non 

ad  naturam  .  „  Eodem  raodo  caelcra  leviier  illustrat . 

II 


III. 

SYMBOLAE   PHILOLOGICAE 

AD 
HISTORIAM    TERSIONUM    SYRIACARXJM 
VETERIS    FOEDERIS. 
ADHIBITIS,  EX  PARTE  ,  FONTIBUS  HACTENUS  INTACTIS 

PARTIGULA  SEGUNDA; 

HECENSIONSAI    KARKAPHENSEM    NUNG    PRIMUM 
DESCRIBENS  • 
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Symbolak  ad  historiam  Recensionis  Karkai»hensis  i 

ReceHihjttiir  ErMitorum  sententXae  de  TEXTVS 
l^jRKkFff]kNStS'^steniia'eiiM^ 

E-  ^  ^  ■'■'-■■■/■-'  ^ 
xpdiifens  &6Qt\s,sXm)i%'^Jissemdm  ^uld^  a  6re- 
gorio  Barhebraeb'  itt'  *sa6  Gommentario '  ad  Sacros 
Eib^o^  praestitum  fuerit  ,  haec  de  criticis  ejus  in- 
strumTentis  subjungit^  '*  Praeterea  duae  aliae  Syria- 
cae  ,  |)raeter  Simplicem  cui  presse  inhaeret ,  f^ersio* 

we^  idehtiderti  citantur ,'  hirairum  /^*.MO»--Of^  Zfe- 

racleensis  ,  et  / A.aJSuD^A  Karkaphensis  ,  lioc  est  , 
Montana  \  qua  videlicet  incolae  montium  utuntur.  ,,* 
Quacnam  versio  hoc  xiomine  desigttetUr,  cujustiam 
indolis  sit,  contenduut,  in  varias  partes  abeuhtes,  Vi-? 
ri  doctissimi.  Nam  utpatet,  ^,  Assemani^  in  hisce 
nostris  studiis  coryphaeusy  veram  denotare  versionem 
existimabat .  Hunc  secutus  /o.  Dav^Michaelis^^ox^ 
sionem  putat  fuisse  a  Nestorianis  monticolis  usurpa- 
tam  .  ^  E  contra  vero  Jac.  Geor.  ChrisiAdler  hur- 
jus  nominis  versionem  unquam  extitisse  -negat .  Sic 
enim  ipse  ^  "  Adhibent  itaque  Nestorianiwstii  sacro 
Yersionem  Syriacam  antiquam  non  vero  Carcufen^ 
sem  ;  quam  illis  cx  auctoritate  Gregorii  Barhebraei 
tribuere  ^ o\\i\i  \\\,  Michaelis.  Imo  haec   Garcufen- 

{i)  Bibl.   OrienU  T.  H.  p.   283. 
(2)  Inirod.  etc.   T.  I,  Pa.  1.  p,    74, 
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sis  /A^AOii>  nobis  non  versio  disrersa  ,  sed  CO- 
DEX  quidam  INSIGNIS  vulgatae  Syriacae  ver' 
sionis  esse  videtur  ;  ,,  citansque  unam  et  alteram 
varidtatem  lectionis  ex  Barhehraeo  ,  sic  conciudit . 
*•  Quae  cexte  non  si^nt  lectiones  yersionis  diversae  • 
sed  codicis  cnjusdam  versionis  vulgatae  varietales. ,,  ^ 
Senten^iap  ab  iiac  paulo  discrepantem  tenet  Caje- 
tanus  Bfigati  <^  quam  tamen  dubitans  sic  proponit; 
!'  Testis  est  Gr^gprius  Barhebraeus  plures.olim  exti- 
tisse  apud  Syi:os  sacrorum  Bibliorum  versiones ,  quae 
fortasse  diversae  erant  unius  ejusdemque  Simplicis 

editiones  ,  atqi4e  has  inter  ;^*iNC^  Heracleensem 

et  J^^OfjD  Karkaphensem  ,  hoc  est  raontanam.  „  ^ 
Gonjectur^,  quamvis  ex  parte  felici ,  constat  usum  Cl. 
Auctorem  ,  ex.  eo  quod  Harklensem  npn  tunc  tem- 
poris  yulgatam ,  cc?/^/o«e?7i  rjf^  Peschito   putaverit  , 

Si  de  ipsa  existentia  nostrae  Karkaphensis  adhuc 
disceptabatur ,  quid  mirum  de  indoie  nihil  notum  ? 
Hinc  Eichhornius  ipsara  accenset  versionibus  ex  Grae- 
€0  septuagintavirali  fonte  manantibus  .  ^  Cui  assenti* 
ri  videtut  eruditissiraus  Jahn  qui  taroen  fatetur  ver- 


^'(5)  Ni^T^y^rsiones  Syriacme  etc.  p.   33. 

(4)  Tlaniel  secundiim  Bdit,  LXX*  Intt.  Mediol.  1788,  Praaf. 
f.  XV.  Nota  • 

^5)  Zunif  griechischen  Stamm  gehjbren  die  rersio  figurata,,  ^» 
die  Ycrsio  Karkaphensis  beim  Gregorius  Barhehrdus ,  u.  s.  iv. 
**  Originem  Graecam  referunt  ,  versio  Jigurata  .  ..  versio  Karka- 
jihensis  ,  apud  Gregorium  Barhebraeum  „  elQ.  Binl^itunf  1  ut 
supra,  T.  h  ^,  4^9*  Cf*    etiam   p.  48a« 


sionis  istius  nihil  nisi  nonien  certo  cognosci  5  ^  nec 
discrepare  censendus  De  Wette  ,  qui  ipsam  inter 
versiones  enumerat  ,  ex  Graeco  desumptas  .  7  Ha- 
ctenus  igitur  de  ista  versione  seu  recensione  ,  omnia 
tenebris  inroluta  9  quura  vero  mihi  sorte  jucunda 
obtigerit  nunc  tandem  aliquid  certi  de  ea  profere- 
re  ,  veniara  spero  concedent  Litterarum  Syriacaruoi 
cultores,  si  non  de  solis  Veteris  Foederis  Libris , 
quibus  symbolas  hasce  destino  ,  sed  et  de  Nome  Le- 
gis  tabulis  liberius  disseruero  . 

§  II. 

Textum  Karkaphensem  continet   Codex 
Vaticanus  CLHL 

Sed  ubinam  talis  textus  quaerendus  nisi  in  ditissi- 
mo  illo  omnium  disciplinarum  promptuario ,  Vati- 
canam  dico  Bibliothecam  ?  Hanc  jam  perlustrarat 
Adler  ^  ut  versionem  istam  inveniret  ,  codices  Sy- 
riaco  -  Biblicos  evolverat ,  sed  incassum  \  id  vero  con- 
tigit  illi  quod  et  multis  aliis  ,  ut  scilicet  unum 
quaerens  aliud  invenerit ;  nisi  enim  adeo  seduio  Kar- 
kaphensem  quaesiisset  ,  ea  non  accepissemus  quae 
de  Nestorianorura  Godicibus  in  Syriacarum  discipH- 
narum  commodum  contulit .  ^Attamen  jam  publici  ju- 


k  ««^•^.«/«>^<^.^/.«^V>^ 


(6)  Einleitung  in  die  GottL  Bilch.  des  A.  B,  Wien  ,  i8oa. 
T.  I.  p.  2o5.  et  Ackermann  ,  Introductio  in  Ltj.  SS»  f^eieris  JF. 
Vien.    1825.    p.    58. 

(7)  Lehrhuch  der  historich  hritischen  Einleitung,  elc  Berlin, 
iS^-?..    p.    96. 

(i)  En  ipsius  yeiba.  *<  Desto   wichiiger   iind  einige  andere 
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ris  crat  quod  spem  excitare  polerat  ,  versionem 
istam  ,  si  qiia  dabatur ,  tandem  deprehendendi .  Nam 
in  indice  Codiclim  SyriacoVum  scriniis  Vaticanis  ab 
yindrea  Scandar  invectorum,qui  subnectitur  secundo 
tomo  Bibliothecde  Orientalis^  ^  recensetur  Codex  cui 
litulus  :  '^  Onomnsticon  seii  lectiones  V.  et  N.  T.  juxta 
traditionem  Knrkaphitarum,  „  Describitur  Codex  iste, 
qui  ibi  XXII.  niimeratur  ,  tahquam  ,  "  Jacohi  Edes^ 
seni  vocum  difficiliorum  ,  quae  in  Syriaca  Veteris 
et  N.  T.  versione  occurrunt,  recensio  et  punctatio  .  ,,^ 
Locum  istum  certe  non  vidit  Adler  ,  talem  Codi- 
cem  nunquam  negleclurus  .  Sed  neque  vidisse  puto 
Eichhornium  ,  qui  ,  quamvis  lianc  Jacohi  Edesseni 
recensionem  ^  nominet ,  titulum  tamen  ,  qui  versa  pa- 
gina  conspicitur,  neque  eo  loci  neque  de  Karkaphen- 
si  agens  omnino  receuset .  Mirarer  etiam  Marshium  de 
iioc  Codice  ab  Assenmno  descripto  primum  ab  Hen- 
7VCO  .Paw/M^^io.monilum  ,  de  ipsitis  hon  minus  quam 

von  dfn  Nestoti^nf^p..  ,^^nic&ihte  Abschriften.  des  ganzfin  nenen 
•Testaments  ,  gleichfalls  von  der  dlt^n  Uebersetznng  *  lah  weiss 
hicht ,  dasi  sie  von  Cdlehrfen.  bisher  unfersncht 'ivorden  ,  nnd 
sie  wiirden  viellticht  aiich  meiner  Aufmerhsamkeit  en/gangen  , 
wenn  ich  nichl  nach  einer  andern  Vehersetiung  f  die  den  Nesta-^ 
rianer  eigen  seyn  soll  ,  und  von  BarhebrUns  die  Karkufische 
(  inonlana  )  genannt  wird  f  gesucht  hcitte  »  V.qn  dicser  fand  ick 
keine  Spur ,  aber  bei  der  Gelegenheit ,  wai^d  ich  mit  den  nesto' 
rianischen  Ahschriften  der  gewohnlichen  Kirchenversion  be- 
,kannt .  Adlers', , .  kurze  Uebersicht.  etc.  pp.  97,  98.  Versio- 
liein  noh  annccit) ,  verb^rum  «ni'm  senstinn ,  quantum  nostia  i«* 
fert,  dedi  in  textu  . 
j-.   (a)  P.i  5oo. 

(3)  Ib.   p.   499- 
':    '  (4)  .Ubi  sup.  p.  4:»; 
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citationum  Barhehrael  collatione  cogitasse  ;  5  ^^^\ 
tara  imperfecte  Codicis  descriptio  traderetur  in  Bt- 
hliotheca  Orientali  ,  ut  potius  glossarium  qiiam 
aliud   quidquam    esse   putares  . 

Godicem  igitur  evolvere  statui  ,  invenique  in  Ca- 
talogo  edito  sub  nomine  Jacohi  Edesseni  notatum ,  ^ 
signatumque  numero  CLII,  nunc  vero  est  CLIII ;  cujiis 
descriptionem  mox  dabo  .  Continet  autem  liber  iste 
non  singula  tantum  verba  ,  sed  et  integra  fere  com- 
raata  ,  ex  plurimls  C;ipitibus  Sacrorum  Libro- 
rura  ,  ita  saltem  ut  indoles  textus  facile  possit  di-^ 
gnosci  .  Exemplum  primum  suppeditabit  specimen 
aeri  incisum  quod  buic  libello  praeponendum  cura- 
vi ,  quodque  desumitur  ex  Gen.  Xi ,  2-7.  oqcurritque 
in  Codicis  nostri  foi.  8  ^ferso  . 

Exodi  initium  sic  se  ibidem  babet .  /opCLaw  vJ^oo4 

Qt::b^:^5  ^-./^m^r  ^^^  ^^'^a.  ^^o^o  .  im&^o^ 

i       7*       ^  i  ^     ^.  *  <  ^ 

(  V.  5.  )  a^  ot>^-^o  idX  ^^.mX  v^q.a:^^  y^ 
(v.  10.)  Cb4>  ^-t  «^^^SiXJio  (  V.  7.  )  .^**^*iOL^  ^itoa^o 
j^^cUD   000»  ^l.dO   (  V.  II.  )    .  l-^t^   ^J^^HOlA  >:>quS.j 

(5)  Ad  Michael.    Introduc.    etc.  T.^  I.  ^.  H.  ]^  5ij2. 

(6)  Bihliothecae  Aphsthlicae  Vat.  Codd,  AfSS.Catiilogus^*  Par^ 
iis  I.  J*.  /.  Romae,  i^^Q-  pp.  28^.  seqq.  Describitur  ibi  Codex 
jste  ,  sed  in  nonnuUis  plariimaccurate  .  I|)j  appeila'ttir  recensio 
verticalis  seu  montana  5  diciturqiie  hoc  nomine  designari  a  Ne- 
storianis  Jacobitas  et  Maronitas  ..  Recensetur  ordo  librorum ,  ci- 
tatis  primis  verbis,  post  vero  satis  impeffecte ,  ut  suo  loco  \ide- 
bimus,  danlur  subscriptiones  » 
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> 


•  ^^3^****  ooo)  ^^pa^o  (  V.  i4*  )  .  vm^QfWnbw^^o 

.>>,A->^\->0   >^^.^0  .  > — ^JL^D   > — i>— A^\<\^  ^ 

.Alterum  exeoipluoi  sit  ex  initio  Threnorum  ;    v.  3. 


JU-.;^a-.iSD   ^ — ^o  ;^^\<vJL    ^  boo^4»  A^\^ 
Jy.  10. )  Uj.--i  Xooj  iio»  ^^io  C  V.  8.  )  .  )io>ri^ 

jRLjuo  .  oi^^;^--:^^  ^^ov\d  ^^  ; -aSk  vAi;^  o^/ 
%^^\^\i  Jl^  X|i:id)  .   >a.^m\   cu^^  i^^!^ 

k-  i      7>  <f  jf  ^  i 

\jO|K— ^^  Q. — :^o^.^   (  V.  II.)  .^fs,— Ard^    n-^ 

7^^  >a3— J    CL    A    i Sl^^ql..^    )JS.    Xo — i^l    Vi    \ 

Tandem  ex  Novo   Foedere  exemplum  licet  desumere 

ex  Mat.  I.  i8.  h — i — aoi  >.***ji.^  ^&a^^  ^^  oi^\.. 

.)oo|  iJli|»«a  o>^&i.j^   —^y  ^tteu»  (  v.  19.  )  .  |oo| 

A-— 4-A-.^ j  |oo»  v-^U/o  .  o^AXe^&i^   Jj=> .  Jlo 

^Vr,:^4.)^-^^^^^^^^  o».iaAr  >^;jQio  (  V.  23.  )  .  0>r*^i 

<yado(  II.  ,  V.  4  )  -i^lbo  o^\  fjeia>  M-:iV  iaX 

•       ♦  • 

(7)  FoL  87.  vcrso . 
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8  .  pa^>   ;^£DO  J«.Jo^— 3    <^ *«:^>  noq»    \    n 

In  omnibus  hisce  exemplis  puncta  eodem  modo  ap- 
pinxi  quo  inveni  in  Codice  ,  excieptis  diacriticis  il- 
lis  quae  in  specimine  sculpto  cernuntur  t  iiaec  enioi 
typographia  qua  fruimur  ,  quamvis  bene  instruct^-^ 
vix  absque  raaximo  incommodo  ubique  adjungere 
posset  , 

Titulus  Operis  qui  verso  primo  folio  cernitur,  sic 

se  habet  •  ]k<M.^^  jio^J^^Z^  i^aiaoo  0).V*«  "^ 

Ja-*^jOO   \^  U*oV^O  It^^O    0,^/5  :  lAfiDoJjIi  jNm^OJLO 

♦  ♦  ♦  ♦ 

♦  ♦  -  ♦    ^ 


(3)  Fol.   iSg.  verso  . 

(9)  Libellum  reddo ,  ex  significatione  apud  Castel.  so  ^ua- 
ternio  chartarum  .  Catalogiim  explicat  eandem  vocem  As^efnaniiy 
(  Bib,  Or*  T.  l.  p.  4/7-  )  ^ed  certum  codlcera  nosUura  pa/a- 
logum  nullatenus  dici  posse  5  neque  probabiliter  tale  nomen 
ferre  poterat  ille  de  quo  ponit  ipse  ,  ut  infra  videbimus.  Nam- 
que  ipse  iWvLd  Lexicon  videlur  putasse,  quod  l«»icon  esse  nullale- 
nus   potest  . 

(10)  Puncta  sigriificare  puto .  Nam  constat  in  hoc  codice  aae- 

7..P  '         .      ."   '■      ■       :'     '' 

pius  puncta  /•wm.a.,  dici  ,  jamque  in  prima  C^mflientatlone  "(  sup. 
p.  32.)  loca  ex  Grammatica^  annex;a  huic"  ipsi  recensioni  adduxi 
hoc  expresse  asserenlia  .  Neque  sensus  adeo  cohaerere  videtur ,, 
si  reddamus  nominum  et  modi  legendi ;  deberet  enim  esse  ct  mO" 
di  legendi  nomina  ,  qunm  ad  hoc  i^anifeste  destinetur  Codek. 
Si  quis  vero  Onomasticon  cum  Assemano  intelligere  maluerit, 
non  «go  inficias  ibo  ,  consentiet  enim  ei  cui  ,  his  in  lilteris,  pa- 
rem  eheu  !  nunquam   vereor  videbimus  • 

(11)  ttctiones  non  sensu  critico  sed  grammalico  et  philolo-. 
gicoj  rectnm  riimifura  legendi  modum  innuit  5  eod«fn  modo  di- 
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Quaesic  vertere  licet^ "  Vhibiis  et  adjutorio  Trinitatis 
Sanctae  et  consubstantialis  ,  Patris  et  Filii  et  Spirilus 
iyivi  el  Sancti,scribere  aggredimur  libellum  punct^tio- 
nis  et  legendi  modi  Veteris  Novique  (  Foederis  )  ju- 
^xla  versionem  Karkaphensem .  ,, 

Satis  clare  loqui  videtur  lilulus  iste ,  sed  taraen  duo 
sunt  quae  dubiura  aliquod  movere  j:W).^sint  .  Prirao 
igitur ,  textus  hujus  Codicis  vi.\  a  Simplici  latum  un- 
guem  abhorret  ,  ut  diserte  apparet  Jri  exemplis  ad- 
ductis .  Secundo ,  objici  posset ,  in  ipsius  Godici^ 
'margine  notari    lectibnes  Katkaphenses  tanquain   A 


citur   Barhebraeus    a   fratre    J5!izr^a/7UE«..tradIdisse    io    suo  Avc<i~ 

norum  thesaiiro    ]A*Vjo    t»ot  j  (  5i3//oM.  ©r.T.' II.  p.  2^^/('^^um 

tiitircn  ipse  leciionem   nunquam    corriget  ,   nisi  habita  punctorum 

«tiatttthn    aut   legendi    modi  ratione  . 

"■'    (12)    Versio  proprie    dlcta    sic  appellatur  a   Syrls  .    Ita  Codc.v 

•f    -  ^       '       f  k   9     r  ^ 

-Hleitiolanensis    dlcitur    joacta   |l.axioi».Aao  LXX.    Intt.  (   Bnprati  etc. 

-«t«^Kij^4','4ibri  tit.  )  et  cofrecti  leguntur   Codd.   duo  Paristenses 

fP  V  9  r  ..  y  .    ~    .;  .  ..• 

^Syro  -  Hexaplares  ex  ilaju>c\^«^  GraecQr^im  et  Syroriim  •  (  fir^ms, 

in   Eichhor.  JRepertor.  T.  Vlll.  p.  g^.  )  Ita    ctiam    dc   alia  ver- 

sione    seu    forsan    i*eceilsio*ie    dicilur  .   (  ib.  T.   111.  p.    t^S,  vel 

"Eichhorn»    Einleit.    etc.  T.  1     p.   ^'ji,  >  AHquando    eadem    vox 

tsignificat    tantum    Commentarivm  ,  uf   in' l^r 5.-  Or»  T.  III.  P.  I» 

.6P^  ^i*  (  ubi  Ephfaemus  dlcitur  scrjpsi^se  1lf>  ivyS.^^  Librorum  Sa- 
crorum,  )  86,  et  87,  (  ubi  de  Pauio  Nlsibeno  sermo,)  et  alibi  pas- 

sim  ;  non  secus  ac  yAMA  ejusquc  deriyata  modo  vertere,  (  Ib^  p* 
^50.  )  modo  commentari  sifmficat.  (Ib.  pp.  17,  26,  87,  el  ali* 
^jji  saepius  •) 


i:>7 
textu  discreparites  ,  non  secus  ac  illae  Harklensis  ver- 
sionis  .  Exempla  liaec  sunt . 

_.   •  ■■    -^  ■^■'''  -  '^      I  *    <  y  ■'' ' 

I.  Esaj.  VII,  4>   ^— -/Q-^^-^  ^    iu,marg,  prima 

nianu,  ^-/aJiobw  >.J^fi9 

^.  Act.V,  34,^  Jj'ii4>'^^^^v'^-  U\ii4^  ^ 
3.  Ib.  VIII,  27,  »^*0'^>j05  ,  mar^,  vDfXO>  ^-t 

4-  Ib.  IX,  36.  vAsl^A.^^  mar^,  iK^^^  j^ 

5.  Ib.  X,  I,  vJnajJ^i^OLO  j  ?war^.  >*\»l5(aLO  f O  . 

6.  Rora.XV,28,Uiai3D)J,  mar^.  pr.  ma.UiSStflo))  fO 

^,,j^^Ib.  XVI,i  I,  i^QjaaAOp,  fwar^,  ato&ia[i^)).i  fo 

8.  Titulus  Epist.  ad  Golossenses  ,  aaQai.^)la_0  , 
mar^.  f-^aLXtoJJotO  fo  . 

9.  Mat.  XVI,  i7,|ja-.>  o^^.marg.  JJa^joit^  t^  . 

10.  Ib.  XXI,  I.  <-.^)a  marg.  h^^  t^  • 

I I .  Ib.XXVI,36,^-!cD j).^,77ifiErg.  ^^ jl^t^ 

.  _      ,      ^     ♦      ;^ 
(  Pesch.  ^Mufio^^  )  . 

12.  Ib.  XXVII,  16,  l^^t^,  marg.  J^ll^  ^^- 
Haec  sunt  omnia  loca  in  quibus  citantur  ia  mar- 
gine  Karkapheases  lectiones  .  .    2 


'^5« 

Duae  istae  objectiones  facile  diluuntur  5  nam  quo* 
ad  primam  ,  textus  certe  essentialiter  unus  'e^ 
cum  Peschito  ,  sed  habet  tales  ab  hac  discrepantias 
quae  recensionis  homen  ipsi  promereantur ,  qtiasque 
dabo  infra ,  de  indole  recensionis  nostrae  agens  .  Ad 
huncenim  finem  in  priori  commentatione  praemonui , 
non  ob  versionis  nomea^  statim  de  vera  i^ersione  co- 
gitandum  .  Secunda  quae  occurrit  objectio  talis  fa- 
teor  mihi  visa  est,  quum  priraura.  Codicem  evol- 
vi ,  ut  me  operam  perditurum  vererer,  si  Karkaphen- 
sem  ibi  quaerercm,  ubi  variantes  ab  ea  lectiones  raar- 
gini  videbam  appositas .  Sed  Charybdin  Scj^Ua  per- 
tnutaret  qui  inde  ita  concluderet ;  nam  in  Codicis  mar- 
gine  longe  saepius  citantur  variantes  a  textu  lectio- 
ncs  ipsius  Peschito  ,  non  minus  quam  Harklensis 
Tersionis  .  Idem  igitur  nodus  solvendus  ei  qui  tex.tum 
nostrum  Simplicem  iWum  dixerit. '^  Immo  expresse 
distinguitur  textus  noter  a  Peschito  •  Accipe  exem- 

plnm;  Rom.^IH  i  i5,  habetur  in  textu  A.2u^/ ad- 

jecto  in  margine  scholio  sequcnte  :  ^ito^o/l  ,\j:>(  q^ 

Simplexy  »4  Jbo .  Tlieodosius  (ait;)  Juxta  Graecum  , 

quod  in  textu  (habetur)  magis  verum  est  {Graeco  con- 

Jbrme )  quam  htec  Simplex  .  ,^  Possem  et  ad  singula 


.i^^i^itX^/^»^^^»^^^'^^^^ 


(i3)  Has   omnes   variantes   lecliones   infra   dabo . 
jcmpcr  vcrsioni  Pcschilo    tril)uitar  in  Ccd.  nostri  margioe»     ^ 
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illa  loca  aliquiddicere;?.  g.  de  tertio  quarto  aliisque  hal- 
lucinatum  qui  scripsit,  quum  leclio  margini  adjecta  sit 
Peschito,quae  vero  in  textu  sistitur  potiusKarkapheasis, 
Graeco  in  nominibus  pressius  adhaerentis  :  quod  qui- 
dem  vidit  et  Godicis  possessor  nescio  quis,  qui  in  mar- 

gine  corrigensscripsitadS""^  locum(2*manu);A.^AAS, 
In  quinto  non  minus  errorem  suspicor ;  puto  enim  le- 
ctionem  in  margine  vix  originem  habere  potuisse  ni- 
si  ex  commate  tertio,  ubi  vere  in  casu  vocandi  le- 

gitur  i-^^J^Q-O  ;  quod  inspiciens  in  alio  exemplari 
amanuensis  ,  discrepantiam  putavit  notavitque  .  Po- 
tius  igitur  alioriim  Codiciim  varietates  dicerem  ,  quae 
quidem,  ut  infra  videbimus,  saepissirae  referuntur  . 

Sed  quid  plura  ?  Illum  Karkaphensem  textura  quae- 
rimus  quem  Barhehraeus  solus  nomlnat  et  citat  ali- 
quando  .  Duo  loca  nobis  tradit  Adler  ^^  in  quibus 
Karkaphensem   adducit,  reprehenditque  :  scilicet  Ps. 

GXXXVI  ,   I,  ubi  Karkaphensem   ait  pro  ^^^Z/^ 

legere  ^^ajXIA;  etPs.GVII,23,ubi  pro)j.;2^)j.*2^X 

^erentes  negotium  citat /^.21^  )^^^  transeuntes  traw 
seundo .  Patet  vero  errorem  hic  esse  ,  nam  in  ipsis 
verbis  Barhebraei  adducendis  ,  sic  magis  recte  scribit 

Jdler  :  i^^^J^s»  )Io  )^2kbw  «^f.::^bw  |-.*^2k.-id;i^jD 

haecque  sola  lectio  regulis  grammalicis  conformis  e3t. 

(i5)  Ubi  sup.   citatus  pp.  3i,  34i 
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»^  Locurn   ipse  conferre  non  potui ,  quia  Codex  Barr 
hehraei  VaLicaDus^  ut  Fn  priori  Conimentatione  mo- 
nui,  Ps.  XX.XVII  non  excedit  . 

Hisce  duabus.  lectionibus  Karkaphensibus  aliam 
adjungere  possum  ab  eodem  citatam  :   neuipe  in  Ps. 

!^XVI  ,  G,  ubi  pro  A.3;aV  Karkaphensem  adducit 

legentem   L^^Ur  . 

Yarias  has  lectiones  in  Codice  nostro  quaesivi ,  nep 
irrito  labore.  Primus  quidem  versiculus  Ps.  CXXXV 
noB  jrefertur  omnino  in  nostro  Codice:  unde  confer* 
Cf  non  potuit.  In  Psalmo  vero  CVII ,  fol.  67  ,  le- 

gitur  /ti^^  A^^f^bk.o  prout  cital  BarJiebraeus  . 

Ita  pariter  in  init.  Ps,  XXVI  fol.  5i  verso  ,  invenitur 


singularisillalectio  diBarhebraeo  fdsii^v  allata  Lf^^Lf 


o 


\i^i"%fVkX,g^  recordatus  sum  altaris  tui.  Alias  citatio- 
^s  exKarkaphensi  invenire  non  licuit :  quod  si  invener 
riitt  qUiintegra  exemplaria  Barhebraei  nacti  fuerint,  li- 
^nterconferam,dummodolocainCod.nostroinvenian- 
tur  .  Bina  tamen  haec  excmpla  sufficiunt ,  ad  demon- 
strandum  textum  Kadkaph<^nsemj  tandem  feliciter  de- 
prehenSum  ,;  non  quidenpk  integre  ,  sed  saUem  quan- 
tum  sufficiat  ad^ejus  indoletn,  irivestigandam  . 

C..-    ,,  •-■■..-     C^ A \     *^A'.'^      ,     .....      .*  \      <.*%.      t^J     x^      /.i  ••.  iW 

•  j(»6^;Erro«ifTCrc^a3W.  po|ius:^WrT5^tf  Miilhrd  Hfihn^n^^  .tfyii 
qiTO  locum  integrum  maluatus  cst  ^^/cr,  nulla  cmendallone  adhi- 
bila  .  (^And*  Mufleri  fjiissertattones  ^diiae  ,  etc.  Colon*  Branr 
denburg»  1763«  Diss.  secundp  •  p»  4o«  4iO  ♦  dJ   \«  0 
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§.  IIL 

Codlcis  Knrkaphensis  descriptio,   De  primaeva 

vocalium  Sjrincarum  forma  ex  ipso 

disputatur  . 

Sed  anteqnam  ad  ipsum  textum  descendara,  juvat 
Codicis  taui  inslgnis  descriptionem  texere  ,  multa 
enim  habet  notatu   digna  . 

Codex  est  infolio  ut  ajunt ,  membranaceus  ,  duas 
columnas  ut  raos  plerumque  Syris  ,  habens  in  una- 
quaque  pagina.  Membrana  crassa  et  flava,  atraraentura 
pullidum  et  evanidura  ,  praesertira  in  punctis  ,  ita  ut 
saepissime  vix  distingui  possit  a  minio  quo  puncta 
diacritica  et  librorura  initia  signantur  :  sed  tamen 
aliquando  ,  idera  folium  ex  una  parte  pene  vetustate 
deletum  ,  ex  allera  vero  recens  prorsus  apparet  .  * 
Irarao  versus  finera  iibri  ,  plurirais  in  locis  videntur 
litterae  a  secunda  raanu  restituta  ,  sed  tanta  cura  ut 
forraa  litterarura  nihil  prorsus  irarautata  fuerit .  ^ 
Certura  quidera  totum  Godicem  una  manu  fuisse 
cxaratum  . 

Historia  et  aetas  Codicis  ex  subscriptionibus  pa- 
tent  ,  quarura  quidem  plures  habet  incipientes  fol. 
penuitirao  .  Omnes  integras  dabo  ,  puncta  adjungens , 
quae   desunt  oranino  in  Codice .  Prima  igitur ,  lit- 


(i)  Quod  idem  de  celebri  MS.  Pentatenchi  Parisiensi  animad- 
vertit  illustriss.  Sacy,  (  Eichhorns  AUgemcine  Bibliot.  T.  VIU, 
p.  584.) 

(2)  Idera  ,  ib.  p.  iseq. 


i62 

teris  Estranglielis  minio  depictis  ,  punctis  vero  in- 
ter  voces   caerulei   coloris  ,   sic   se   habet  . 

%  >^of\o  :  Vf^>  :  l^::x\o  :  ^^^  :  ^^))  :  ^^^^aa>. 
•     ♦  ♦ 

*  N&.Ai-:Sw\o  :  ^^).\n,r>o   :  \jL,cf^  \  ^^w*^>  :  \m.^^ 

t  i^  >  Nrt — -^  '^  Laus  Patn  qui  roborat  ,  ,et  Filio 
qui  adjuvat  ,  et  SpirJtui  S.  qui  opilulcilur  ,  nunc  et 
semper  et  in  saecula  saeculorum  .  ,,  Hanc  invocalio- 
nem  sequitur  Epigraphe  eadem  prima  manu  exara- 
ta  ,  sed  litteris  ad  formam  recentiorem  defh;ctenti- 
bus  .   Sic  ergo  est  . 

i'    "    ^     i^        ^  ^        ,"!'*   J>    -^       ,7>J>  ..  <     i^      <      V  ,7» 

Iaa^^J^  /^^aX  ^aAo/  /t^f^  >AJa..»>  ;^o  ^b^jkrlo 

fdaiQitfla*df ,  >Am**o  .>1a:^  «^fiboo  ^««0.^  v^^  ^»^^ 
vi-^r   >.=>J\i>  ^j  o^js^j^  .  ^s3  v^po  )yL}^    ^y 


(3)  Moti«slerii  hujus  passim  ,  ut  infra  videbimus  ,  memine- 
runt  scriptores  .  Sigara  mons  cst  ,  qucm  fere  praecipnum  Me- 
lopotamiae  nominat  Ptolemaeiis  .  Opi»  fiiv  OW  tv  t»  Mgo^oTrcT*" 
fLiA  KATOVOfJLctl^sraJi  ro  Ti  Mac/ev  opoc  .  •  .  Jtcti  o  It^yapac  . 
<  Ge(jg.  L.  V.  C.  XVIII.  Ed.  Amstel.  i6o5.  p.  i4q.  )  Con- 
iule  Assent.  JSib»  Or»  T.  II.  Dissert,  de  Monoph,  p.  117.  (  noii 
iitim.  )  ct  T.  III.  P.  11.  p.  DCCLXXIX:  de  Calisura  vero  ,  \o. 
primo  cit.  p*  80. 
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.  <       ff     4      i  7*        <..   >x^  ^         ^     \^\^         ■*  i   ^  V    ^ 

.  ^SLg>-\^  jlcj.-.;^^^  lia^joflor  /cxA-  /J  4.a  ^>lio).^> 

N^o  .k^o^ti^Ibw^^i  UV^  0|4a^.  ^^r  kAl-S^o  vt^ 

^— i-A >or  ^ ^;. 2j09  <-.0|a iQ — A*^   ^.^—d 

**■  Absolutus  e>t  liber  iste  anno  1291  Graecorum  ^ 
(  Christi  ,  (y8o.  )  in  monasterio  seu  coenobio  glo- 
riosi ,  b(iati,  el  S,  Domini  Aaron  ,  in  Sigara  (  monle,) 
in  jnrisdiciione  Galisurae  :  diebus  beatorum  Palri- 
arcbarum  noslrorum  D.  Ioan?iis  et  D.  Mennae  ^  et 
Religiosi  Episcopi  nostri  (  hujus  loci )  D.  iV*.  Scri- 
psit  autem  bbrum  ,  pro  suis  viribus  ,  homo  pec- 
cator  et  misericordia  indigens  David  ,  qui  pro- 
fessione  quidem  ,  sed  praeter  meritum  ,  habitum 
monasiicum  indutus  est  :  ordine  aulem  diaconus  9 
denominatione  tandem  (  notus  )  ab  Urin  pago  ia 
jurisdictione  Gerensi .  Quicumque  iegerit  oret ,  prop- 
ter  Dominum  nostrum  :  et  unicuique  ,  juxta  ora* 
tionem  suam  Dominus  rependat  ,  et  super  nos  om- 
nes  (  sint  )  misericordiae   Domini  .   Amen  ,   ,, 

Liceat  hic  animadvertere  Flpistolam  a  Joanne  J/a- 
cobitarum  Patriarcha  ad  Mennam  Alexandrinum  ex.- 
tare  in  secundo  tomo  Bibliothecae  Orientalis  ,  a  pag, 
i33.  ad   139. 


(4)  Probablllter  Tfppcc  quam  ad    occidenlalem    Euphratij?    ri- 
pam   ponit  Plolemaeuf  non  longe  a  Bcrhoea  .  (  Ib.  p.  lio.  ) 


Interposito    ornalu   subsequitar   tertia  Epigraphe  , 
«adem   manu  .  /♦.— a.Z.  )J  ^— l— ia_^;.«io   lo^ — J^ 

s^bs^y    oo|  .  t-o^   >^^9  )f-^^  >j:>aLA.4o  >l.ii£aia^ 
a\  ^-^  NBA^a.  ^ovlf    0).X  ^«^J  P"^  ^'•r    ^ 

♦    ♦ 
.;aA.r   Vk^^f^^  jjai2i\  U^^opo  jf«x\  >^o>.l^Xo 

>j^£sjaJk  p  .  |v>>n»  >-o^  o/  ^«aoi  ^5  A»j/ 

<,7>.  ^       ?>;»       7>    .>  j».  A^  <       7> .•'  .  ^     »  ^ 

.jNj/  |£iiw  o>.iio  ^>  >i%ici^   .  A.J/  crxfiaj  ^  |iof 

jj^^oA.  ;laX.5  .  Awj/  Jibaio  )^po>  |j^aSi\o   ^a 
\S*  ♦       ♦ 

<^  <jiJ<<  j>  7i       -^wl^  ^t        •^-' 

Jts.Xa)Cs^o   jJS^i^i^io  *u^o^\  ^y  ^cvJ^po  .  A.j/ 1^-^^* 
^ — :^oj^,— ^— J^  o.^  :  Vi-^l^  )4s.Alj:>a.^  ^""j\  ^  n 

^       <     /,  <  <      ,7>     7>    7>,    j>    ^  7>  7>        ^i».  <       t 

iAi..fiL^   .>!  w^i  NDPO  /^ad  y/o  .  Vfiol  )ia\*.a 
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"  Deus  miserator ,  ne  rejlcias  in  abjectionem  a  fa- 
cie  misericordiae  humanitatis  tuae  ,  pauperem  et  de- 
Lilem  servum  tuum  Da\fidem  qui  (  liaec)  scripsit ,  pro 
>iribus  a  Te  sibi  datis  :  non  autem  parum  (  di- 
ligentiae)  contulit .  Quoad  ea  vero ,  in  quibus  ufpo- 
le  coetio  compactus  (  /.  e.  homo  fragilis)  transgres- 
sus  sum  ,  propitius  mihi  esto  :  quemadmodum  et 
deFunclis  meis  :  et  omnes  defunctos  fideles  sorte  tuo- 
rum  Sanctorum  dignos  redde ,  i]la  misericordia  quae 
Te   ad  crucera  flexit  .  Amen  . 

Tu  autem  ,  sapiens  lector  ,  quum  librum  istum 
acceperis  ,  et  utilitatem  ab  eo  collegeris  ,  quum  etiam 
praeceptum  Domini  adimpleveris,  orationes  dignas  re^ 
qnirens  a  conservis  ,  quum  (  scilicet )  una  tecura 
omoes  Sanctos  assumpseris,  praecipue  vero  benedictara 
illam  ,  Virginemque  perpetuam  Beatam  Mariam  ;  pro 
me  scriptore  in  orationibus  urge  ;  et  si  errorcm  ali- 
quera  inveneris  ,  corrige  quaeso  :  non  vero  in  me 
cuipam  omnino  refundas  .  Immo  ,  per  Trinitatem  j 
meditalionem   et   decus  Orthodoxorum  .  „ 

Subsequitur   alia  Doxologia  suo   margine  inclusa , 

...  .  .  7^     t^         l^ 

ininio  pariter  ,  ut  prima  ,  conscripta  .   ^  J.A#jacLA» 

(5)  Sic  vindicatur  existentia  vocis  ;.»*.  quam    cum  j  loco  i  pu- 


tal    sc\\hexiA^m  Michaells  :  (^Jd    Cast,  siib  vo.  j^a   p.giS.^quae 

confirmatur  ex  nom.  /;^aA  quod   dees 
in  JSib,  Or.T.  III.  P.  I.  p.  54,  simm» 


confirmatur  ex  nom.  /;^aA  quod   deesl    in  JLexx.  liabelur  auUm 
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K^^^^f    r*^)J9   )i^0»\  \&X*«  ^^(^A*^  v^JDQ^   ;>CS^^^ 


j  7 

*l*  ^y^fo   ^y^i    *•  Laus  ab  oninlbus  ^  Tribus,,  Palri, 

ct  Filio    et  Spiritui    Sanclo  !    Sancta    Trinilas  ,  par- 

ce  culpis  myis   ,    propter  laborem    quenj    subierunt 

Manus  meae  !.  Amen  et  Anier^  .   „  Hactenus  Epigra- 

pbas  omnes,J[)javldis  rnanu  conscriptas  putu  ,  quam- 

vis  de  secunda  hac  doxologia   non  adeo  cerlus  :  una- 

quaeque  rero   ornatum  aliquem  ipsam  circumdantem 

liabet  . 

Tunc  succedit  alia   subscriptio  quae  respicit  Co- 


< 


dicis  possessorem  ;  sicque  est  .  n^— *^oj  ^\.^A 
Ktt^^^A^r  ( sic  )  |m^i4>o;-*3  A.*3o/  )^2^  Yx*x» 

^  "^^j^^^  \^^^(  t^  i-t-j-=^  y^^f  \k-jajo  \u 

mi^clmo  ^^Ji^Xo  v^j(^o  «Si3S.  J^iMkJs^  ;^^t-0  ^5r 

t  "^  l^     vv    *  xx"^      ?i'^  l^        '^  vv         * 

^  Accepi  igitur  imposilionem  manus  id  fst  '^noiirovi^tv 
Sacerdotalem ,  ego  Kandil  miulmus  raonachorum  , 
filius  Andreae  qui  cognominalur  ab  Oroch  pago  , 
anno  J^yj.  (  Christi  984.  )  Quicumque  legerit  oret 
pro   omuibus  qui  partem  habent  .   ,,   Tunc  in  irao 

'         ^  ^f    .r  j)  .j>      j>        ?*        4 

margine  verba  haec  legunlur  ^  |49)  pcu^  ^  UDiBJ 
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...ji.:»   *'  Exivit  ab  hoc   mundo  ,  plenus  .  ..  „   rc- 

liqnn  crasa    sunt  . 

Notandam  est  subscriptiones  has  ,  exceptis  tri-' 
bus  priniis  ,  saepe  pene^deletas  ,  unde  de  uno  et  aU 

tero  verbo  dubitem,  ut  de  vocew;^Q.A#\o.Ita  ia  Ca- 

talogo  edito  ,  ubi  legi  W^r  Oroch^  ponrtur  W^l  Tlr- 
rach  :  s-ed  ieviora  heec  sunt,  et  nullius  ferme  mo« 
nieiih  . 

Pagina  sequenti  habetur  alia  subscriptio  priraa 
Davidls  manu  ,  et  quamvis  iongior  sit , ,  t^amen  di- 
gna  est  quae  integra  transcribatur  ^  ex  ipsa  enim 
lextus  nostri  Iiistoria  non  parum  lucis  infra  accipiet . 
Sic  igilur  se  habet  . 

j>      jf.  H   »     P  7>         jf  j7>A.      *  h-         7^     Jf         7^ 

y^ioy^  ^iov^^  ^\*/  ^j^^Gjaa^  .  vo^^v^^» 
Ua\.\  ^(o  )J/  ^a^;^.;::»  /jO)  o\j  \lJ:X^(  :  ^:^OA»f 
.  ^A^M^^  v^O^j:^^  v^jo).\  N^^2U*io  x^i/  >^f*2SJ 
|-.n-*j^:s.>  \i^^(  :  ;J^a.^\^  ^^  )^.ia^iD    ^  of 

11*-^'*      ^W  "^  7>    ,J?   <    ,<         j^   •1'^      "^  *        "^ 
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yx^CoLLf  s^\  ^  pcuk.  )oi^  Io)(x2k^  ^^.  iJjoi 
. V-^^^  ;>M  ^J  A-ojo  ^^^>^  j^oj  :  )Io^N»,i5  ^^/ 

♦  ♦  ♦  • 

r  ♦  ♦  ♦  *^ 

kOcLr^A./    6  j(s^)jLil  ^J^^  ^^>^^>  \^-iO|  ^Io»i.:i\ 
NS^|c:^50?  ^j>  Jlo^   ^>  :  )50|  1^«^-=^   V    JJ' 

,^  ii  \\/  >a^^  Jbo:^  ^9  ^  :  j^A^il/  oC^9 

<  ^  y       7>       .<|7>..  -^        ii^"     ^      l'    -*   *••  ^ 

^^.-i — Vi.  nno  ^L^oi^/  ^Ax^X.  )ba:^o  )jN.^o^  ^ 
.^^kyk  vlks o|aJL>.^>  >a*a\a\o  >^ov\d  >«^l\ 

U'  JV  Af  <  ^      If^^'""  -^  V     I    ^      I  ^        ^       "^ 

oJ^._«jN.~^  y^  .  jI^M>o  .  >^L^|:>o  ]Jls.i^k^y 

I    ^        J        <  *     .^        .<  A  /        *  <  7>^    *| 

/A.V^Afnj>>  \^0|  ^   vOi^j/  v^L^i^o  •;«  o^G^Ly 

|7>       *..  ^  7>  «7  *  »?>      h  II   H     H  ,7>> 

o, — 2k — ««^  \oJN.j/   ^^>o>Na^o   ^  :  >ooo>l   o^ 


9 
(6)  Deduco   a  ^l  hic  :  nulla  cnim    alla    sigaificatio    tam  hui* 

loco  ^uam  alii  ioixa  oCGumali   aptatur  • 
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>Q._.a«^^5  );\^^!S^o    jJ^^^J^^  fLo\,  .   t^^JS.^LL( 

*     \( '^    ^      \       •'^    l"    "^*  ,<       *        ^l     ^^ 

0|.\^^  >«^^^  )1:^^9  N^o^X  .>^A.j/  ^,:^ixii  ^iot 
.^— ia::^  >$ua\  |J^oq.a.o   ^*\oi  ^-^rj  A-^^^^^^ 


ii''  "^ I r  V  ^  d*^    ^  *    ^  i/i^     ^  i^  ^  / 

;>N,    M.  ,r\j^y  )A^Q.Aid  )lQM»i^.A\i  ^«^o)lQ*JX«^a^o 

o^\j  ^-r  ^  A.-*).iiio  .  |:^VU  o^  ).i.*^flDu^^ 

^l^  J       ft  jt  .f        l^    h^       ft     H  h-  < 

V,7>,    J>    .*  ,    j7         ^      <     .J    i  7>-<-  ^.J»*^ 

i^i^-.!»/  .  )j\-.f^  )is.ia  Ai\  JiojJi^  AZ^  J^Jjoud 

.^  ^    •  ^  I  /  -^  ^  I  ^  ^  i^     ^  I  <  ^  >^  i^  r  ^ 

o^i:^!  ^ot  )JN«ai».j|^)^adf   akuA>>d  od/ o  ;;oofi  ^» 
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^  •  ♦  ♦  ♦ 

%ju.^JO|  y^-^^  JJ^^^IJ^^Q^  JI(i^\ia.2>  ).*\iaAio 

^-.j>>   ^/  .  iWanno  ficr\.r^|^  t^-^^  /Ai-^o^s  M^J^> 

il  ^^  ,  ^     ^    -^  j-J*    ■"  -v^        <    .^         ^i     I     ^     ^ 

/A.iCLaii.5  ;>Nioa^4>  Uci-A.a\Xs.j:>  o^^  ^(  .)KiS.A, 

•>  /ia^ji.^' ;90|V^\   cULaji^  ycin.lV»    fi,\,"\  '^  •  ^^> 

*'  Quicuinc^ue  temporuiii  revolutionibus  postea  futu- 
fU;/tet  Jmter  }ioiiji<^es3v<WWi~aeyi>  onturos  sui  me- 
Tnoriam  ,  absque  oblivione  ,  servare  in  raente  habent, 
operibus  ad  hoc  .aplis  (  ipsam  )  inscribunt :  ita  ve— 
ro  ut  non  hoc  solurn  (  respiciant ,  )  sed  ut  etiam  ad 
orationps  exritent  illos  et  sedulos  faciant  ,  qui  ipsis 
(  operibus  )  fruunt\ir  .  Haefi  autem  erant  statuae 
ixsculptae  ,  prout  antlqui  sblebant  ^  sive  alia  in  per- 
petuura  fundata  oMihi^vero^  ,  cui  in.ter  Dei  opera 
iiomen  pro  more  impositum  est ,  /><7i;/W ,  peccatori 
et  raisero  ex  terrilorio  Gerensi ,  qiii  etiam  habitura 
monasticum  licet  indignus  indulus  sum  ,  non  quidem 
visum  est  mei  memoriam  ,  consfrvis  meis  post  haec, 
Tenturis  ,  in  hoc  mundo  relinquere  ,  nisi  ad  hunc 
fiaem,  uispiritum  ipsius  ope  hauriam  •  (  orationibus^ 
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refrigererl)  Nos  autem  dupllcem  laborera  irapen- 
dimus  ,  quum  ,  sudore  iinprobisque  curis  ,  collegeri- 
mus  et  coiuposuerimus  Prophetas  omnes  et  Apo- 
stolos  ,  utrumque  Testamentum  ,  praecipue  (  nimi- 
rum  )  Velus  ,  ut  et  Novum  ;  accurata  correctione  , 
et  non  exiguis  collationibus  ad  pertectara ,  (  ope- 
ris)  pulcbritudinem  (  adbibitis  . ) 

Vos  igitur  qui  iu  opus  istud  oiFenderitis  et  etiam 
in  illud  meditaturi  estis  ,  quum  recognoverilis  cu- 
ram  in  ilhid  impensam  ,  quanlaque  diligentia  ad 
fuiem  pcrduclura  fuorit ,  orationes  vestras  vivas  di- 
Yinasque  raihi  concedite  ,  prout  fidei  meae  aequun% 
fuerit  .  Remunerationem  autem  vestram  ,  quum  et 
vobis  proderitis  ,  acciepietis  :  ipsos'(vero)  qui  pri- 
mum  kborem  in  hoc  (  opus  )  contulerunt  ,  ut  et 
qui  secundo  incubuere  ,  adjuvabitis  .  Equidera  (  haC  ) 
supplici  obsecratione  incitamenta  ad  haec  et  provo- 
catiouem  vobis  reliqui  :  vos  vero  pro  misericordia 
(  digna  )  conservls  et  qui  precibus  annuunt ,  ne  sper- 
natis  aut  renuatis  ,  ipsas  raihi  ex  vilibus  niaxime 
egenti  liberaliter  concedere  ,  ita  ut  ex  vestris  divitiis 
paupertas  raea  ditetur  ,  ipsarumque  (  orationura  ) 
raediatione  ,  S.  Trinitas  adjutrix  sapientiae  Chri- 
stianorura  ,  mihi  sit  propitia  ;  et  hlc  quidera  prO 
suo  beneplacito  ,  ethicara  meara  politicam  rite  cor- 
]rigat ,  usque  ad  extreufiura  spiritura  .  Quum  autem 
iste  advenerit ,  et  sententia  decretoria  ,  ab  Ipsa  con- 
Ira  omnes  decisa  ,  in  me  adimpleta  fuerit  ,  in  pace 
rae  ad  se  recipiat  collocetque  .  Sic  etiam  et  defun- 
ctos  raeos  ;  nunc  quidem  in  Paradisi  lucidis  urabris 
cum  iis  qui  integris  moribus  fidei  sincerae  (ornati  ) 
obierunt^  quum  yero  anima  cognatuin  sibi  corpu» 
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accipiet  ,  nnuSqnisque  autera  retribulionem  perfec- 
tam,  in  regno  beato  ,  cum  illis  qui  sacerdotalia  ver- 
ba  haec  ordinaverunt  et  composuerunt .  (sc»  cum  Pro^ 
phetis  et  Aposfolis .)  Quamvis  magna  sit  petitio  , 
tamen  per  S.  Trinitatem  assi^tricem  sapienliae  no- 
Strae  ,  hanc  mihi ,  quaeso ,  beatitudinem  obtiuele  .  ,, 
Sequitur  tandem  ultima  subscriptio  quae  posses- 
gorem  Godicis  respicit  ;  in  qua  quidem  notatu  di- 
gnum,  quam  maniieste  praecedens  epigraphe  non  so-- 
lum  in  rebus  sed  et  in  ipsis  verbis  peiie  transcripta 
aliquando  sit  .  Est  vero  instrumentum  qup  Godicis 
possessio  vindicatur  ipsi  Knndil  de  quo  in  supe- 
riori  epigrapha  dictum  est  :  scribiturque  manu  a 
praecedentibus  diversa  . 

*  ♦  * 


;50v_\^:^o  A.-_-.A.A-:^  o^->  v^oj  ^  ^^•s|I> 
^ol  ^5>ovi^o  JL:>oi>5  o/  Wx»5  o/  ^  ^^i, 

♦  ♦  ♦V.  • 

^i^o  Aj  ^r o  ./o^j  )fia>k:ia\  a^W  )A.l^po 
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.JJ\  .J    J  ,J       J.       <      I  /    -^  ^v^      \l^  ■        ^  ? 

Mo|oo^:|-^u:5>o  ^-»;^\jo  ;j\^o^^  ;Xs.iio  7  Zudj;/ 
ooi  ;l<x-f-.5^  |-.ioa^jaasr  >c^5f-=>  <^\**^(  >-.:>3^i^> 


^^^113   .  >a1j^  j(s.^aAX&^  >di.iQ.Ao  }o%y:iQ.M>,   ^^  00| 
>^^,^o  ^lf,,^   0|.X.^   ^   >^/o    .  |.z:ti^^  )t^^ 

^      <-,/  ^    ?»      /     ^        ^  I  ^    ^V  II  "     ^ 


Jo>.*^jk,j  >io|  JL:^jN,.a.X  <^ovAioj\^4b^i9  ^o^  Lq\ 
>.^;:^  >^0|.\$  .  ^^^)  y$o%\y  >^iO|  .  q.^;:^o   al.^ 

,->      -^    I  "^  V   ^         y   f  ^  ..  /V    y    ,7»  ^  ..  .^  jf  ^..V  .i       7> 

H  ^        ^      ,^  >o   j..         7>  7»      -^  1*^    -^ 

^^>Cs.:s.>  ^^  00^^.  ^.u^  o^\^  ^\o>..2»  wl;»!^ 


J    f^h^       J       h  A^  7>, 


I  >Cv  f  *        f  •  ^    I  •  ^  V         ^f    I        ^ 

jov— ^-^  A,-.J.l^/5  W-.OI  )iai>{s.-:ia^\  \^/  )aAi 
>--' •f—^  )aAi  >^0|.^^^i:bw\  ^>  waol  .  >^aj\.j(oo 


(7)  ▲  verbo  ^iaj   ,  ex  quo  li\ii)  notum  vocabulum  pro  stimulo 
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^OA^  .  ^d&^   }\^  jLo^o  JfM»^  fyo\CLi^  h^^o 

J>  ^     ^     s>      ^      ^      ^j>  ft    -^    ,  i       k        -^  .V     -^      V 

Jbo>j^A^a^SSK5^j^*ao|  ^"^/JZaiK^aljO 

|J  ._i  .  yx    cn-^A^^  ^«^^i^  o^5  ;£s.^opS.  jbaL^kO 

Ra— aio.— A,  o^— \  Zoo>>  ^:»  ^a  "^  Zs.-}jk,o;.& 

50^  p  .Jj^:^^:^  y/o  ;*^\iQL.-:i  v/   .|io|  jL:>J\XL2> 

^  .<       -^       7».       ^    ,7»^.        </        ,/^        ..^       ^    l^    *v         ^ 

>oo»    ^     \V>^   «^\o|  |l<^\V»5   ;in\r^-^o  >^*\a.> 

.  *      ^  ♦  ♦ 

;\^.o  %d4ojs,jiw/^   ^.a\   ;op^  >^^i  o^    ^\^cu* 
<v\.*^^  )J .  .  ^^^^  Jt'*;*^  «2LiDDO.A  «^«»\«>  c»Za*,^M 

•%  ^a^o^    vi>o 

*^  Ob  araorem  quidem  fidei  iacjiifusae  et  con- 
stantiam  firmam  in  contemplatione  rerum  divina- 
rum  quae  homincs  in  ea  retinet  ,  et  propterea  ad 
triginta  ,  aut  sexaginta  aut  centuplum  semen  di- 
lectum  et  electum  fidei  in  ipsis ,  juxta  Evangelium  , 
gerrainare  facit  ;  propter  haec  ,  (  inquam  )  ipsorum 
uonaulli  statua»  celebres  fecerunt ,  aeneas  ,  argenteas 
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vel  aureas  ,    alli    vero   civitates    erexerunt   ad  com- 

niunem    habitationem  ,  ut  essent  ad  memoridm  per- 

petuam  temporuQi  subsequentium  ,  iis  (  scilicet  )  qui 

successive   ofituri    erant  ;  et  ut  generatioues  futuras 

ad  orationes  faustas  (perpetuas  ?  )  excitarent .  lisdem 

(pariter)  ex   causis ,  divino    zelo    stimulata    portio- 

n^  Dci  ,    et   Domino  grata    ,    quae    illustris   conspi- 

citur    in     gradu   dignissimo     status    monastici   ,     il- 

lo    nimirum    qui  app^dlalione  et  cognomento   adop- 

tivo  (  dicitur  ,  )  Kandil  ^  illustri  monacho  ,  et  ipsius 

corporali  patre  sene  vene^ando,  benigao  Domino  v^/z- 

drea  ,  ipsiusque  fratre  Dei   gratia   servato  ,    Domi- 

no  Sohdo  ,  inducti  (  isti  oilmes  )  sunt  ad  hoc,  ut  pro- 

prium  facerent  librura   hu^ic  punctalionis  ipsi  Kan-^ 

dil  monacho   supra   nominato  ,  quum    eapropfer  in- 

vicliam   et  contentionem  habuerint  .  Quibus    aequum 

est   ut  Dominus   pulchra  rependat  et   faustam  retri- 

butionera  ,  ipsis  in   hoc   saectilo    large  Iribuens    quae 

sibi    placita    sunt  t  in    venlui^o    vero  ,    ipsos    dignos 

reddens    beatitudine   illa    quae  perpetuo   apud  Deura 

vigH  .  Praeterea  et    ipsorura  defunctos  dignos   faciat 

Duminus  ea  jucunditate,    quae  est  in   sinii   illo  spiri- 

tuali   etreficiente,  ubi    lux  inhabitat  et  gaudia  nun- 

quam  deficientia  ,  nec  non  dulcedine  quae  (habetur) 

in  habitaculis  lucidis  plenisque  exultatione  et   bea- 

titudine  , 

Quicuraque  in  hunc  librura  ofFenderit  ,  et  verbis 
divinis  in  eo  collectis  fuerit  delectatus,  oret  distincte 
pro  oranibus  qui  partera  habent  in  ipso  libro  ,  st»^ 
ve  verbis  sive  operibus  ;  raeraor  dicti  Datidici  ajent 
tis,  oratio  mea  in  sirium  meiim  re^^ersa  est  .  (Ps, 
XXXV,  i3, )  Quare  dic^  pro  orationibus  Prophe- 
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tarura,  et  dfprecatlonibus  Apostolorum  ,  et  snppli- 
cationibus  Doctorum  ,  quorum  verba  in  islo  (  li- 
bro  )  colliguntur  ,  propitius  sit  Deus  omnibus  qui 
partem  babent  ;  et  pro  rae  peccalore  Toseph  mi- 
niuio    raonacborum  ,    fideliter  ,  precor,  ores  .  „• 

Ex.  bisce  omuibus  Epigrapbis  resultat  ,  subscrip* 
tioneai  priorem  qua  exaratus  dicitur  Code\  anno 
980,  non  esse  ex  alio  transcriptam  (  quod  saepe 
evenit ,  )  sed  revera  bujus  Godicis  aetatem  delermi- 
nare .  Namque  ultima  baec  subscriptio  quae  inscri- 
titur  alia  manu  et  folio  reliquis  postea  assuto  , 
certe  bunc  ipsum  librum  respicit  .  Porro  Kandil 
ille  qui  Godicis  possessor  ultimo  boc  cessionis  in- 
atrumento  effectus  est  ,  testatur,  in  anteriori  subscri- 
ptione  ,  se  presbyteratum  accepisse  anno  984^  unde » 
ante  boc  tempus  scriptus  dicendus  est .  In  fine  ul- 
timae    epigrapbae    subscribitur    litteris    Eslrangbelis 

J^;-»5  ^-^lO^  UV^i/  *^  "  Filius  Andreae ,  Kandil 
inonacbus  ,,  interposita  post  secundara  vocera  avis 
effigie  satis  rudi  Minerva  depicta  ,  quae  fortasse  lo- 
cum  sigilli   tenet . 

In  prima  bac  recensionis  bactenus  desideratae  de- 
scriptione  ,  satius  duxi  subscriptiones  integras  da- 
re  ;  scio  enira  suspicionem  oriri  posse  in  lectorum 
mentibus  ,  fortasse  nonnulla  ,  iis  inesse  quae  omit- 
tuntur,  ex  quibus  quaestiones  alicujus  raomenti  solvi 
possent ,  vel  quae  dubia  saltem  movere  valerent . 
Et  quidem  quam  falsum  judicium  lectoribus  obtrudi 
possitex  imperfecta  tantum  barura  rerum  relatio- 
ne,  seu  potius  ex  leviore  tantum  earumdem  stu- 
dio,  ostendere  licet  ex  boc  ipso  Codicc  .  Namque 
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in  descriptione  hujus  Godicis  m  Gatalogo  edito  ,  jara 
supra  citalo  ,  integra  priina  epigrapha  relata  ,  sic 
habetur .  "  Pergit  Da\fid  amanuensis  enarrans  hunc 
laboreni  se  suscepisse  rogatu  Candili  Monachi  ,  ejus- 
que  patris  Andreae  et  fratris  Sahadae  et  Monachi 
losephi .  ,,  Nunc  vero  ,  quum  totas  et  omnes  sjjb- 
scriptiones  oculis  subjectas  habet  lector  ,  mirabjtue 
credo  ,  quomodo  in  tam  inaccuratam  descriptionem 
inciderint  duumviri  illi  clarissimi  et  doctissimi  qui 
cataiogum  concinnarunt  ,  StepJianus  E^odius  et  /o- 
sephus  Siinonius  Assemani  •  J 

Ordinem  eorum  quae  in  Godice  continentur  rete- 
xere  inutile  duco  :  jam  enim  hoc  satis  efF^^cit  Assema' 
ni  ,  ubi  ipsum  describit  ,  in  secundo  Bibliothecae 
Orientalis  tomo  ,  pag.  499-  P^uca  tantum  ani- 
madvertam  :  et  quidem  primo  ,  Jacobi  Edesseni 
nomen  nullibi  praeflgi  vel  subjungi  tribus  illis  vo- 
cum  recensionibus  quae  occupant  primam  libri  par- 
tcm  ,  Versiones  dico  Sacrorum  librorum ,  et  Do-* 
ctorum  Graecorum  .  E  contra  vero  ,  infra  adducam 
momenta  non  levia,quae  de  Jacoho  hujus  Godicis  au- 
ctore  dubia  movere  debeant ,  Tum  vero  ,  nequ^  satis 
accurate  animadvertit  Assernani^  in  margine  versionis 
Harklensis  ^'  Graecis  cubitafibus  vocibus  appositis  dif^ 
ficiliora  vocahula  ehicidari .  ,,  Nam  voces  istae  Grae- 
cae  nihil  aliud  sistunt  nisi  nomina  propria  hominum 
et  locorum,  et  fortassis  aliquando  voces  Graecas  in  tex-? 
tu  retentas  ,  ad  vindicandam  scriptionem  et  puncta 
quae  ^"Aoz^za^  ipsius  auctor  adhibuit ,  seu  quicumque 
apposuit  puncta  .  Noto  haec  ,  quia  suspicor  alium  vi- 
rum  doctum  putasse  ex  Assemani  descriptio.^e  ,  haec 
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ad  versionem  non  scnptlonem  defendendam  appingi.8 
Tandem  animadvertam,  Carnem  iilud  de  FII  mun- 
di  cllmatibus  quod  ut  Anonjmi  citavi,  9  citatque  As^ 
semani ,  forsan  Davidem  Beth-Rahanensem  habere 
iuctorem  .  '*^ 

*  Totus  Godex  ,  ut  jam  raonui  ,  una  raanu  scriplus 
fisty  non  secus  ac  scliolia  ad  marginem  apposila  ,  quae 
Varii  generis  suul .  Nonnulla  variantes  lectiones  prae- 
betit;  in  Veteris  F.  libris,ex  LXK  Intt.  quae  signantur 

aliquando   ^^.::k.ft.)  ^  sepius  vero  ^^  ;  et  non  semel 

Wk.  ^.  seu  Pescbitq  .  lu  Novb  F.  citatur  saepissi- 
nie  versio  Peschitp  ,  nec  non  Philoxeniana  et 
Harklensis  etiara   in    uno   eodemque   loco  ►  "  Scho- 


(8)    JVhitef  Praef.^Versioni  Philoxenianae ,  p.   XXIII. 
"   ^g)  Sup.   p.;  3i,    notfi    47»  "^^    ^^'^'  CodJcem  fslum  in   secun-' 
da  Commentallone    describendijm  5  sed    lunc   in   mente  erat  om- 
nia   quae   de   v^rsionibas   Syriacis    collegeram    in   una    sola   com- 
mentatione  congererc  . 

'rio)  Vid^  nihiiot.^or,  r,  iii.  p.  1.  p.  256. 

(i  i)'i%ccij)e.  igitur  tandem  prima  fragmenta  versionis  Philoxe' 
wia/iflte  ,  ante?  T^^qwae  rccension,em  ,».  quae  supra  (  p.  88«  )  pol- 
licltus  sum  .  Adjung^  collatipi^ein  pum  Whitiana  editione  ver- 
sionis  HarklclnMs .       '        '      '    "'>-'' 

-Rom.  VI.  20,  in  margine  sic  habetur  .  ;.-.^*,a  .  vrDa.x*.^iaj3Q.\-way 

•]1«-0l*«J ^    >^A— ••01      )»«.<a)»      /i^-u^»    jj.:xx     yo^oo»      yaa*A*<' 

(fVhit,\pr^m»^ — :>•  |A-.«w— ^— *-•  v«^-*«»»  so._:x-.A*/  Itcxx    ;w*^  ♦.* 
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lla   alia   varietalem  lectionis  continent  modo   magis 

y    .     7> 
iitdefinito  citata,  scilicet  praemisso  wAio  pro^^-^Aio 

invenitur  ^  (juod  semel  et  iterum  plene  scriptum  po- 

nitur  :  aliquando    vero  •— *-^  ,  (> a*— — **• ^) 

in  Codicibiis  ,  vel  |— if  w  ,  alii  .  Reliqua  scholia  vel 
philologica  sunt  ,  explicantque  verba  Syriaca  rarius 
occurrentia  ,  vel  critica,  praesertim  ex  Tkeodosio  Sy- 
ro  quodam  ,  quae  orthographiam  corrigunt  vel  pro- 
hant,  adducta  saepius  Graeca  veritate  ,  litteris  tamen 
Syriacis  .  Scholia  haec  omnia  accurate  transcripsi,  et 
infra  dabo  ;  multum  enim  conferre  poterunt  ad  versio- 
num  Godicumque  Syriacorum  studium  . 

Est  et  aliud  genus  annotationis,  quod  nescio  an  alibi 
occurrat  ,  nominatum  vidisse  non  memini:  nimirum  , 
ubicumque  interrogandi  vim  habent  Sacri  Godicis  verba, 


II.    Cor,  VII,    ^'^»  tex,  ^\.*^U    mar^*   ^—jj^^U    f.-^a^a^'   -•f^? 
(  WhlU     ^\J^U  ) 

\. j^\^^    |J<'    j \t.toA    0. ^    ^-— ^*?     /Iju^S»     i-^^  1-^'     •  ♦■** 

(  fVhit,  consentit  secundae  huic  ex  Harklensi  citationi .  ) 

Ephes.  VI,   11,  marg,   /AAoAal.    ^   A-C^»  %,^  .  ^-^w»*<'    «•V^? 

.U;ol;^aJLa::i.(fr/^iY.    I^ao^i»,   l,V^   1?!?^    -«o^-<' |1»%.^^  ) 
Ex  hisce  fragmentis    satis  apparet    non   parvam   mutationera  i» 
Philoxeniana  versione  fecissc   Thomam  Harklcnsem . 
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adjicitur  in  margme  vocula  U\U^  interrogativum  . 
Non  inutilis  esse  posset  talis  annotatio  ad  sensum  non- 
nullorum  locorum  investi^^andum  ex    Syrorum  men- 
te  .  Ut  exemplum  proferam  ,  iid  cel.  locum  Mic.  V,  2. 


Isic  habetur  .   i— ^q.^!  U^s/  NaA*\i(S.A^  ^^  <^ks,if 

5oo>.^^  |.aX>.r>  ,.^oo|t^  K-.iN.if  Signatur  ultima  vox 
puncto  semicirculo  racluso ,  quod  pariter  in  margine 

occurrit ,  additn  voce  |AX>Aio  ,  unde  reddendus  essel 
locus  ,  *■'  Et  tu  Ji!"lhleliem  Ephralensis  ,  tune  rainor  es 
quam  ut  una  si ,  ex  chiliadis  ludae  ?  ,,   ^^  Huic  adjun- 

jgenda  voxAJ^-^*- quae  eodem  raodo  in  margine  appo- 
nitur  ,  sed  quidnam  insinuet  perspectum  non  habeo  9 
videtur  tamen  punctum  diacriticum  respicere.  Praeter 
scholia  ista  sunt  et  correctiones  annotalionesque  aliis 
et  longe  posterioribus  manibus  ,  litteris  nirairum  re- 
centioris  formae  conscriptae  • 

Numeri  aliquando  exprimuntur  litteris  ,   ut  exera- 
pli  gratia  ,  11.  Reg.  11  ^  2^^  (  fol.  63  ^  verso  , )  ursae 

dicuntur  discerpsissc  pueros  ^^io  >o  quadraginta  et 
duos  .  ^^  4cl  orthographiam  quod  attinet  praeter  ea 
quae   de  indole    textus    agens   adducara ,   notatu    di- 

gnura  censeo  ,  ^^  seraper  signari  puncto  j?  sic  ,^a  , 


(12)  Cf.    tamen   erudilis  .  RosenmilUerum  ,  SchoUa  in  V*  T. 
}f.  VIK   Vol.   III.   Lips.   i8i4,  p.   i56. 

(13)  Cod.  Barber.  inf.  describendus   habet  o.x>  < 
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nunquam  vero  ^ ;  qui  quidem,  HeLraico  magis  vicinuS| 
sitne  antiquior  proferendi  raodus  ,  posteaex  dubio  so- 
no  Arabicae  Dummae  corruptus  ,  an  vero  potius  dia- 
lecti  discrepantia  ,  judicent  eruditi  .  Non  raro  (  ut 
foll.  10,  (bis,)  74  verso,  et  142. )  inveni  in  ,v  mutatum , 
addito  nimirum  ^^  quod,  ut  specimen  inspicienti  con- 
stabit  ,  ^  in  y  permutare  valet  . 

Nunc  tandem  superest  ut  de  palaeographia  non- 
nuUa  dicam  ,  quae  ex  levi  consideratione  speci- 
minis  quod  ,  suiiima  cura  delinealum  ,  praemisi 
liuic  tomo  ,  melius  perspicietur  quam  ex  uUa  descri- 
ptione  per  aures  deiiiissa  .  Est  igitur  cliaracter  Chat^ 
daicus  ut  vocat  Assemaiii-,  quem  Nestorianum  dicunt 
alii  ;  *^  sed  fortasse  contra  ipsorum  Chaldaeorum  sen- 
tentiam  et  nomen  .  Quod  vero  in  Codice  Syriaco  Pa- 
risiensi  a  Cel.  Sacj  descripto,  ^^  id  etiam  in  nostro  lo- 
cum  habet  ,  ut  scilicet  litterae  a  prisca  illa  forma 
ad  recentiorem    deflectant  ,  quod   videre  licet  in  fi- 

ne  primae  lineae  ,  ubi  syllaba  /Z  formam  hodiernam 
sapit . 

Sed  pretiosissimum  longe  monumentum  praebet 
Codex  noster  pro  punctorum  Syriacorum  histo- 
ria  .  Puncta  ista  ad  normam  Graecarum  vocaliura 
primus   omnium  perhibetur  excogilasse  et   adhibuis- 


(i4)  Ita  S.  de  Sacy  lo.  citand.  p.  S^/S.  Assemani  auclorlta- 
te  nomen  hoc  gaiidet .  (  J5/5.  Or,  T.  III.  P.  II.  p.  CGCLXXVIII. ) 
Sclo  discrepantlam  esse  Inler  recentiores  Chaldaeorum  lltleras  quas- 
dam  et  quae  Nestorlanae  dlcuntur  ,  secl  parva  satis  haec  est  ; 
ct  raellus  puto  Ipsls  Chaldaels  in  appellatlone  Gonsenllre  ,  quani 
BomiHa    absque  causa   miilliplicare  . 

{x^)  In  Eichhoms   Jligcm.   Bibliot*  T.  VUI,   p.   58o. 
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se  Theophilus  Edessenus  .  ^^  Sed  dubitandi  causas 
inultas  video  :  nam  nullum  fundamentum  hujus  sen- 
tentiae  adducit  Assemani  nisi  ^*  non  improbabilem 
conjecturam  ,  accedente  potissimum  communissima 
recentiorum  Syrorum  opinione  :  ,,  *7  quo  argumen^ 
to  niliil  debilius  esse  posset ,  si  ipsius  conjirmatio- 
nem  excipias  .  E  contra  ,  constat  Jacohum  Edesse- 
num  ,  qui  pluribus  annis  Theophilum  praecessit ,  ^^ 
puncta  vocalia  adhibuisse  ^  ^9  porro  adhuc  extant 
libri  illi  Patrum  Graecorum ,  tara  in  hoc  quam  in 
aliis  Godicibus  ,  quibus  appingendi  puncta  curam 
sibi  assumpsit /acotei' ,  et  in  his  omnibus  adhiben- 
tur  hodierna  puncta  ad  Graecara  formam  efficta  . 
Dicendum  igitur  esset ,  ipsum  alius  figurae  vocales 
adhibuisse  in  hac  Patrum  recensione  ,  quae  postea 
mutatae  ab  amanuensibus  fuerunt  in  ipsa  recensione 
exscribenda  .  Sed  non  solum  hoc  maxime  improba- 
bile  ,  nulla   enim  sufficiens  ratio  talis  mutationis  po- 


(i6)  Ecchellens,  ad  Hehedj*  CataL  p.  180.  Assem*  Biblioth» 
Or,  T.  I.  pp»  64,  5*21:  el  ex  ipso ,  White  ^  (  Praef»  ad  Vers.  Phi- 
loxen  .  p.  XXll.  )  quamvis  allos  dicat  ipsa  tribuisse  lacobo  Edcss. 
(  p.  seq.  )  nec  non  lo»  Dav,  Michaelis ,  (  Observatio  de  Syrorinn 
vocalibus,  in,  Commentatt.  Soc,  JReg.  Scient.  Coettinjg.  per  annos 
1758-1762.  oblatae  .  Breinac  ,  1763.  p.  167.  )  Jiirivillins  , 
(  Dissertatio  de  lingiia  Aramaea  in  Dissertatt*  a  Michaele  editis  . 
Goellingae,  1790.  p.  107.)  JoanGot,  Hasse,  i^Praktisches  Hand- 
}>iLch  der  Aramciischen .  .  .  Sprache  ,  Jenae  i^Qi»  p-  lo.  )  Ewald, 
(  Lehrbuch  der  Syrischen  Sprache.  Erlangae,  1826.  p.  5.)  et  quot- 
quot  fere  de    grammalica  Syrlaca  scripsere . 

(17)  Ib.  loco    ullimo  citato  . 
'      (18)  Mortuus    est    lacobns    A.  Christo  nalo  710.    (  Bib*    Or, 
T.  I.   p.   468.)    TheophiluF  vero ,  anAo   785.  (  Ib.  p.  Sai.) 

(19)  Ib.  pp.   477»  seS[' 
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terit  assignari  ^  sed  et  aliani  nec  ut  puto  levena  dlf- 
ficultatem  seciuii  duceret  .  Si  enini  puncta  vocalia 
a  nostris  abhorrentia  adhibuit  ,  quaenam  fuerunt  ? 
llla  forsan  quae  ex  unius  alteriusve  puncti  positio- 
ne  sonum  designant  ,  qualiaque  adhuc  hodie  in  li- 
bris  tam  manu  exaratis  quam  editis  conspiciuu- 
tur  ?  At  scimus  Jacobiim  puncta  haec  ut  aequivo- 
ca  et  erroribus  obnoxia  rejecisse  et  alia  induxisse  .  ^^ 
Si  vero  tertiam  vocalium  speciem  ipse  excogitavit 
diversam  a  punctis  quae  rejecit ,  non  minus  quam 
a  Graecis  litteris  post  ejus  obitum  inductis  a 
Theophilo  ,  ubinam  gentium  haec  puncta  inveniun- 
tur  ?  Nullumne  superest  vestigium  in  ullo  Codice 
hujus  notandi  rationis  ?  Itane  consentiunt  omnes 
Syrorum  Grammatici  ,  diio  vocalium  genera  inter  se 
haberi ;  nihihjue  unquam  viderunt  aut  fando  audie- 
runt  de  forma  a  Jacobo  Edesseno  inventa  ?  Ut  i- 
gitur  clare  statuam  quid  suspicari  nos  posse  videa- 
tur  de  punctorum  quibus  nunc  utimur  origine  ,  haec 
notatu  non  indigna  puto  . 

I.  Teste  Assemano  ,  sententia  de  Theophilo  ho- 
rum  inventore  ,  praeter  conjecturam  el  traditionem 
recentioriim  fundamentum    nullum    jactat  . 

IL  De  Jacobo  Edesseno  e  contra  scimus  , 


^20}  Ib.  Assemani  ibidem  docel  Barhehraeiim  formam  pun- 
clorum  a  lacobo  invenlorum  delineasse  in  sua  Grammatica  . 
Hanc  non  -vidi  ,  si  qiia  videro  formam  notabo  edamque  .  Su- 
spicor  formam  fuisse  Graecam  quamvis  forsan  immutaUm  .  Al 
recenliores  qiiinqiie  tantum  adhlbenl  ,  lacobus  vcro  septem  ex- 
cogilavil  :  audio  ,  sed  infra  ostendam  ,  puncta  noslra  non  quim^ 
que  sed  octo  vel  novem  inilio  fuisse  ,  unde  faciliori  ralioj«  coH'» 
ciliari  possunl  lacobi   et  hodierna  puncta  , 
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a)  Ip?um  fiiisse  trium  linguarum  perltissimum  ^* 
quippe  qui  Syriacae  linguae  conjunxerit  Graecae  et  He- 
braicae  notitiara  :  ^-  ita  quidem  ut  non  solum  lin- 
guam  Syriacam  suae  puritati  restituisse  dicendus 
sit  ,  2^  sed  et  operam  in  eo  navaverit  ut  nomina 
Syriaca  ex  Graeco  Hebraicove  fonte  promanantia 
ex  liisce  ipsis  fontibus  emendaret:  ^^  quod  vix  absque 
accurata  punctandi    ratione  fieri  potuisset  . 

b)  Ipsum  Grammalicam  Syriacam  conscripsisse 
et  tractatum  de  punctis  ,  ^^  ,  et  quemadmodum  su- 
pra  monui ,  punctis  antiquioribus  ,  alia  formae  ma' 
gis  amhiguitatem  pellentis  substitiiisse  ^  quorum 
tamen  nullum  superest  vestigium  in  Codicibus  ^  ni-^ 
si  ea  sint  quae  ad  Graecum  alphabetum  efficta  sunt . 

c)  Tandem  ,  et  boc  maximi  momenti  est  ,  ipsum 
Patrum  Graecorum  versionem  fecisse ,  recensionem 
scripsisse  vocum  difTiciliorum  ,  in  ipsa  occurrentium  , 
punctis  vocalibus  adjunctis-^epistolam  annexisse  huic 
recensioni   et  ipsi  versioni  ,  in    qua    ennixe    roget 


(21)  Ut  de  Hieronymo  Jugustinus  •  (  De  Civ.  L.  XVIII. 
e.   43.  Ed.  Maur.  Tom.  VII,  col.  525.) 

(22)  Ita    Barhehraeus    seu  Abulpharagius ,    qui  pene  Augu- 

stini    verbis   eum     appellat    fjj\jby\    cJ^yuj    Qja.gx^t    JL^aif 

tSrULf  k^LjJl^  i^-iLi^-Jfj  '^^\y,»i\  oJUJf  ci»LiJLtf  Jjjd\ 

«*  praecellentlsslmum  sludiosorum  lacohum  Bohensem  qui  in  tri- 
bus  linguis  Hebraea ,  Graeca  et  Syra  excelluit .  „  Histor.  Dy 
nast.    Oxon.   i()G5.  p.  5i:    vers.  ,p.  33. 

(25)  BihU   Or.   T.  I,   p.    4r5. 

(2  4)  Hoc  coHslat  e*  ejus  Epistola  ad  Ep*  Sarug,  de  qut 
plura  suo   loco  . 

(aS)  Bib»  Or*  lo.  moz  cilt 
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omnes  qiii  haec  exscribere  dehent  ^  ut  sollicite  pun^ 
cta  quae  ipse  apposuit  servent  ^  et  ^  ut  hanc  epi^ 
stolam  praemittant  exemplarihus  ,  quo  normam  scri- 
hendi  haheant ,  Porro  ,  haec  ipsa  recensio  invejii-^ 
tur  una  cum  Epistola  tam  in  Codice  nostro  ,  quam 
in  Codice  Barherino  de  quo  mox  agara  ,  in  utroque 
vero  ,  voces  omnes  nostris  punctis  signantur^  adjectis 
aliis  nonnullis  .  Nonne  haec  omnia  suspicionem  mo- 
vent  liisce  ipsis  punctis  nota^se  Jacohum?  Sed  haec 
quae  asserui  ipsius  Jacohi  verbis  probanda  ,  ex  Epi- 
stola   ^^  quam  in    prima   Goinmentatione   pollicitus 


(26)  Inter  Opera  lacohi  Edesseni  recenset  doclis .  Assemtml 
hanc  Epistolam  ad  Georgium  Sarugensem  ,  quam  viderat  io  Co- 
dice  nostro  plane  simlH,  iit  infra  ostendam  ,  in  onasterio  Sce- 
tensi  .  (  Bih,  Or.  T.  I.  p.  47^.  )  Sed  probabiliter  quid  contine- 
ret  oblilus  erat  vir  Clarus  :  nominat  enim  pag.  seq.  Epistolam 
ejusdem  ,  de  Orthographia  Syriaca  et  de  punctis  vocalihus  tan- 
quam  opus  a  priori  distinclum  .  Conslat  autem  unum  idemque  es- 
se  :  nam  Epistola  quae  in  noslro  Cod.  occurrit  ca  est  ad  Georg, 
Sarag,  missa  ,  ut  ex  ipso  Assemano  constat ,  (  T.  II.  p.  499.  ) 
Porro  in  hac  epislola  omnia  inveniuntur  quae  ipse  ex  secunda, 
cilat  ,    de  miltendo    illo  libro   annulo    signato    ad    lulianum ,    d« 

$9     » 
Yoce  Amen  ,   de  1J\*.\*»  et  hujusmodi  aliis  t  unde  constat  has  non 

duas  sed  unam  esse  Eplstolam  .  Hoc  libentius  noto  ,  quia  vidi 
virum  doctls  .  /o.  Dav,  Michaelem  tllulo  hujus  secundae  decc- 
ptum,  magna  ex  ipsa  eruenda  sperasse  ad  hisloriam  punctorum. 
(  Commentaiiones  Soc,  Pieg.  Goetting.  per  ann.  1 758-1762  o5/a- 
tae  .  Bremae  1763.  p.  168.  )  Quidnam  valeat  ex  relatis  in  textu 
apparet ,  judicabunt  melius  Philologi  Syriaci ,  quum  integram  de- 
dero  .  Miror  tamen  virum  adeo  acutum  illud  pro  certo  hausisse 
ex  Assemano  (  ib.  p.  167.  )  quod  iste ,  ut  vidimus,  iolmnmodo  ex 
conjectura  perhibet , 


i86 
sum  ^7  integram  ,  sed  alii  torao  reservo  ,  jam   vero 
in  scriaiis   meis  transcriptam    tenens . 

Ipse  igitur  Assemani ,  eodem  quera  saepius  cita- 
vi  loco  ,  verba  promit  ,  quibus  Jacohus  pelit  ut 
amanuenses  puncta  exacte  servent  quae  apposuit  ; 
quamvis  ad  puncta  diacritica  haec  speciatim  refer- 
ri  ,  ex  tota  Epistola  ,  nullus  dubitem  .  Sed  ipsum 
tamen  vocales   adhibuisse  ostendere  possunt    exem- 

pla  haec  .   ^^^0|  jLo^p^  ^^^Jm  >l>^r    v^^i 

yOi— .A>»      gi — lO    .  /jL^AAi     >^0>.X    v^.  ^^OaJ»    nOO|.X 

^* \oi  ^^  JJS>^^^^j>o  )JS. — -«^— ^  /ov*-^ M, 

"    Et   sciant  quomodo    scripserimus   haec  hrjoto   , 


(27)  Sup.  p.  3i» 

(28)  Fol.   i85  verso  •  Locus  isle    in  Cod»  Barber.  sic  se  ha- 

99...Y  ..     99..T^ 

9     9..y           9     ..'^                                                        9       9..T         9  9..»        r  ..k- 
}A_«#.do    ^^^^%    ^ — • Xoi     ^ — ao    |A *^.»o    lA.»*ao    l-XiaA, 

9  9     9..    y 

«J»   1A— *a— s^jj^^  ^     ,>o   ooL  Variantes  lecliones  duae  in  textu  hoc 

deprehenduntur  a  Codice  VaU  alicujus  qiomenti  :  prima  est  quod 
Im:>«lj  in  numero  plurali  ponatur ,  alterum  quod  loco  |«».^&jw  lega- 

T..     *«  . 

tur|.Ao.A.y  adjecta  voci  sequenti  copula  ,  unde  sic  latine  redden- 

dum  :  "  distinguanl   plateas  et  hirjotho  „  elc.  (  et  quidem  ist* 
tst  hujus  verbi  siguificatio  .  } 
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et  haec  non  hirjoto  ,  et  sciant  quonioclo  eos  opor* 
teat  punctura  ipsis  apponere  ,  et  distinguere  no- 
mina  hirjoto  et  herjoto  ab  iis  quae  harjon  ;  (  incul- 
ta  )  et  eliam  harojoto  (externa)  ab  internis .  „  In  to* 
lo  hoc  loco  in  God.  Barberino  nuUa  puncta  diacri- 
tica  conspiciuntur  ,  ad  verba  haec  inter  se  distinguen- 
da  :  in  Vaticano  quidera  apponuntur  ,  sed  nonne  ama- 
nuensi  intellectu  impossibiiia  evasissent  nisi  vocales 
aliquae  ad  sonos  siiggerendos  adhibitae  fuissel?  in 
Codicibus  vero  ,  hodiernae  appinguntur  . 

Fateor  quidem  in  aliis  Epistolae  partibus  ea  ha- 
beri  quae  in  suspicionera  inducere  possint  ,  Jaco^ 
hum  eo  praecipue  dedisse  operam ,  ut  yocabula  ae- 
quivoca  punctis  diacriticis  supra  vel  infra  positis  dis- 
cerneret ;  ^9  locus  vero  adductus  aliorum  punctorura 
subsidiura  postulabat .  Quae  quura  ita  sint  ,  certum 
videtur  ,  arguraentum  solidura  nuUum  extare  pro 
Theophilo  punctorum  Graeco-Syriacorum  inventore, 
non  improbabilera  vero  suspicipnera  oriri  posse  vel 
a  Jacoho  fuisse  inventa  ,  vel  saltem  adhibita  .  At- 
tamen  quum  nihil  magis  fugiendum  mihi  in  studiis 
proposuerim  ,  quam  systematum  coagmentationetn , 
absque  fundamento  aliquo  certo  :  hinc  qua^  de  Jar 
coho  protulL  ,  ea  verecunde  dicta  velim  ,  quasi  ve- 
ritatem  potius  expalpando  et  inquireqdo  quam  rem 
conficiendo  ;  unde  quum  Epistolam  integram  ded  e- 
ro  ,  eamque  illustravero  adhibita  praesertim  ipsiui 
Jacohi  grammatica  ,  libere  pandam    quidquid  raihi 


(29)  Vide  /0.  lahn*  .  .  Elementa  Aramaicae  seu  Chaldaeo  - 
Syriacae  Linguae ,  Latine  reddita  etc,  ab  Jnd.  Oberleitner  •  Vien- 
nae,  1820.  pp.   7,  190,  seqq. 
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yideatur  pro  utraque  parte  pugnare  ;  neque  enim  rac 
unqnam  brevibus  Gyaris  aut  carcere  dignum  putabo  , 
si  vel  in  hac  re  vel  in  aliis  ,  sive  alienis  argumeniis 
convictus ,  sive  proprio  studio  adductus  ,  sentenliam 
emendavero . 

Sed  quidquid  de  inventore  harum  vocalium  sit  di- 
cendum  ,  Codex  quem  tractamus  pro  earum  antiquio- 
ri  forma  dignoscenda  pretiosissimum  jcsifjiyiMov  di- 
cendus  est  .  Specimina  plurima  edidit  Gl,  Adler 
Codicum  Syriacorum  et  quidem  antiquissimorum  ,  ^° 
nullum  vero  ex.hibuitin  quo  vocales  ad  normam  Grae- 
cam  appingantur  .  Codices  Syriacos  vel  nullibi  punctis 
instructos  fuisse  ,  vel  saltem  in  soiis  rarioribus  ver* 
bis     putant  viri    doctissimi  ,    ^^     saepiusque    incul- 


(5o)  Scilicet  in  octo  tabulis  aeri  incisis  ,  adjectls  ad  calcem 
magnificae  Ediu  Evangeliorum,  curis  Andreat  Birch,  HafniaCjiySS, 
coUaboranlibus  Moldenhavero  ct  Adlero  .  Itcrum  editac  sunt  cac- 
dem  tabulae  in  libro  Adleri  saepius  citato  ,  N,  T-  Versiones  Sy^ 
riacae  etc  ;  tandem  prodierunt  terlio  in  fine  libelll  cui  titulus, 
Olai  Gerhardi  Trchsen  Elementale  Syriacum  clc.  Rosfochii ,  i^g??» 

(3i)  Gabriel  Sionita^*  ^rimus  illud  punctavit  :  (  Tcst.  utrum- 
qut  Syr.  )  anle  enim  ,  MSS.  omnia  punclis  vocalibus  vel  prorsus 
destltuta  erant  ,  vel  si  in  una  dictione  punctum  aliquod  vocale 
nolatum  esset  ,  In  alia  erat  omlssum  .  „  {TValton  Proleg.  XIII, 
no.  VIII.  p.  89. )  Paulo  infra  narrat  de  triumviris  Abyssinis  ft 
Romano  Pontifice  accersitis,  ipsos  legisse  libros  in  lingua  Chal- 
^{^'c^  lanquam  lingua  sacra  ,  sed  absque  punclis  vocalibus  .  Er- 
ror>  hic '  manifestc  deprehendilur  ;  non  enim  lingua  Chaldaica 
ianquam  lingua  sacra  utuntur  Abyssini  (  de  nostra  Chaldaica  lo- 
quituv  Walton  y  disaerens  ibi  de  versionibus  et  punctis  Syro- 
Chaldaicis,)  sed  lingua  ^tbiopica.  {r^ctius  Abyssinica  .  Cf.  Introd* 
aV  Atlas  Elhnographiqiie  dii  Glohe  j  etc.  par  Adr»  Balhi  Paris  , 
i826.p.io8*}£rrons  causa  ipti  Abyssini  fuerunt.  I^on  quideiu  (  ut  is- 
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pant  Sionitam     ob    pravam    pnnctorura    appositlp- 
neni  .  ^'^  Gonstat  vero    ex  lioc  Godice   puncta  hujus- 


nuere  vldetur  Elias  ,  a  quo  fabellam  sumpsft  Walton  )  legatl 
crant  isll  aut  viri  conspicui  ,  nam  legatl  ex  Abyssinia  post  Euge- 
nii  IV  tempora  nnlli  Romam  venerunt;  C  Vide  lohi  Ludolji  ad 
siiam  Historiam  .  .  «  Aethiopicam  .  .  .  Commentarium  Francof. 
1691,  p.  4^3.  )  et  qui  Pauli  111  tempore  in  Europa  legatus 
exlnbat  ,  scilicel  Izaga  -  zabus  quem  lagazayo  appellat  5erwz<- 
dez  f  (  ap.  La~  Croze  ,  Histoire  du  Chris.  d'  Ethiopie  p,  ^^,) 
quamvis  Epistolis  ad  Rom  Pon. 'ihstruclus,  Romam  nunquam  ve- 
nit ,  Ulysslpone  diu  moratus.  (^  Lud.  ib.  )  Videntur  lamen  fais- 
se  Monachi  ,  qui  hospilium  Romae  habebant  .  Porro  constat  hos 
quidem  saepius  linguam  suam  sacram  scilicet  ^thiopicam  (  vulga- 
ris  enim  Amharica  est  )  appellasse  Chaldaeam  Hoc  palet  ex  /o- 
anne  Potken  ,  ipsorum  disclpulo  (  Epist,  ad  cal.  Psalterii  in. 
qutLt.  linguis  Colon.  i5i8.  )  qui  in  editione  Psalterii  JEthiopici  , 
Romae  ,  i5i3  ,  in  praefatione  tam  ad  Psalmos  quam  ad  Can- 
ticum  Canticorum  nec  non  in  epigrapha  ad  totum  librum  eam 
lingunm  appellal  Chaldaeam  :  idemque  repetit  in  Episfola  ad 
calcem  sui  Psalterii  Heb.  Gracci  ,  Chaldaici  (  Aethiopici  )  et 
Latini ,  Colon.  i5i8.  (  Le-Long.  Biblioth.  Sacra  .  Paris  i;7'io. 
T.  I.  p.  43.  )  Eodem  modo  in  titulo  Testamenti  ^''ovi  elc.  Ro- 
mae, i548.curantib  '.s  ipsis  Abyssinis,  dicitur  editum  lingua  GHEEZ 
id  est  lihera  ,  quia  a  nulla  alia  originem  duxit ;  ^sed  pro  vera 
gheez  significalione  cf.  notas  Michaelis  ad  Lowthum  ,  De  Sa- 
cra  poesi  Hebraeorum  ,  Ed  Oxon.  1810.  T.  II.  p.  84,  nola  s*  )  et 
vulgo  dicitur  CHALDEA  .  Ex  his  verbis  concluderem  non  pri- 
mum  omnium  Potkenium  nomen  hoc  finxisse  ,  quod  tamen  Ludol- 
Jus  insinusit ,  (^Historia  Aethiop*  L.  I.  C.  XV.  Francof.  i68i.)  jied 
magistris  ipsi  Abyssinis  accepisse  .  Certum  saltem  est ,  omnino 
hallucinatum  Waltonum  asserenlem  ,  post  Eliam  ,  horum  linguam 
Chaldaicam  ,  eam  esse  quae  appellatur,  Aramaea ,  Targumica  ,  et 
Babylonica,  el  ex  hoc  argumentum  adducens  <'  quod  antiquitiis 
SyT-i  puncla  vocalia  ignorarent  .   „    (  lo.   cit.  ) 

(32)   Walton  ,  lo.  cil.  nec  non  saepius  Michaelis  ad  Castelhim- 

cxempli  gralia ,  p.  724?  ad   vocemji. — <;^iA  disserens  ,  Fere  co- 


modi  jam  ante  undeciniura  saeculum  affixa  fuisse ,  non 
solura  difficilioribus  sed  et  verj)is  maxirae  obviis  : 
vix  enim  ,  credo  ^  vox  ulla  in  Sacris  libris  occurrit , 
quae  non,aliquo  in  loco,suisnotatapunctulisbic  obser- 
vetur  .  Hinc  ad  ortbographiara  Syriacam  raultum 
conducere  poterit  accurata  nostri  Gudicis  collatio  . 

At  majoris  raomenti  est  ,  quod  liic  accuratissirae 
noletur  origo  Syriacarura  ex  Graecis  vocalibus  :  qua- 
propter  specimini  meo  inserui  voces  Graecas  lEPOT- 
CAAEIM  quae  occurrit  in  Codicis  nostri  margine 
fol.  i56  verso  :  (  ad  Act.  Ap.  in  vers.  Pbiloxeniana  :  ) 
et  ETArrEAION  ex  fol.  iSq  ifer.  ;  in  quibus  omnes 
vocales  saepius  reperiuntur  .  Specimen  scriptio- 
nis  Graecae  in  raargine  Godd.  Pbiloxenianorura  ob- 
viae  dedit  Gl.  ^dler  ^  ^^  qUartivis  non.  nitidissiraum^ 
punctorura  vero  Syriacorum,  quibuscum  comparare 
possis  exemplura  nullura  suppeditavit .  Hic  ,  e  con- 
tra  ,  ex  accurata  utriusque  scriptionis  coUatione,  quis- 
que  per  se  videbit,  quara  exacte  ex  Graecis  uncialibus 
litteris  descendant  antiquiores  Syrorum  vocales  :  <  ex 
A  quae  pene  ut  A  scribitur  ;  ^  ex  antiquiori  E  ;  et  quod 
maxime  notandum,^  non  ut  passim  putatur  ex  HTA,  ^^ 
sed  ex  forma  quam  Sjri  I  tribuebant .  Nam  in  toto 
hoc  Godice  I  in  vocibus  Graecis  semper  scribitur  H  , 
"nt    in    utroque  ,    quod  adduxi  ,     exemplo    conspi- 


on('<  n>> 


.dLcm  modo ,  post  Lud.  De  Dieti ,  punctorum  appositores  pro  lubi- 
lu  omnia  fecisse  ,    perperam    judicat   AurLvillius ,  (  Sup.  cit.  p« 

(33)  N.   T»  Versiones ,  etc.  p.  6i. 
'  (34)  A$mi»  BibU  OritnU  T.  I.  p.  64, 
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citur  :  forma  I  soli  exprimendae  diphthongo  EI 
ut  in  priori  voce ,  reservata  .  Haec  vero  tam  constans 
lex  quae  et  in  alio  Godice  Barberino  pariter  servatur  , 
non  ex  defectu  illo  quem  itacismum  ^^  dicunt  ,  or- 
tum  habuisse  dici  potest ,  sed  potius  ex  obfirmato 
usu  talis  formae  ,  forsan  ex  ipso  illo  errore  olira  oriun- 
do  .  Tandem  j?  et  O  innostro  God.  exactissime  conve- 
nire  depreheuduntur  .  Istae  qnatuor  vocales  simplices 
initio  solae  fuerunt,ut  inGodice  clare  conspiciturtnam 
hos  sonos  tantum  habebat  lingua  Syriaca  cum  Graecis 
vocalibus  communes  .  Quum  igitur  sonus  ,  o  ,  non 
corresponderet  tenui  Graecorum  T,  ^^  sed  potius 
diphthongo  OT  ,  hinc  Syri ,  pro  vocali  ,  o  designan- 
te  ,  adhibuerunt  hanc  ipsara  diphthongum  ,  eadem 
prorsus  forma  scriptam,  quam  in  Graecis  usurpabant . 
Quod  ut  clare  constet ,  conferat  lector  diphthongiini 

ipsam  in  lioiia-ccKufjL  ,  cum  puncto  i,  in  K^ojaj^JJ  (lin.2.) 


^x- 


aut  ,  \f^r\0(  (lin.Q.)  .^7  Haec  magis  patent  ex  eo  quod, 


(35)  Vldesls  Woide,  Nov,  Test,  Graecum  ex  Cod.  MS'»' M^ 
xand,  elc.   Lond.    1786.  Praef.  p.  VI. 

(36)  V.  ^ppend,  ad  calc.   Lexici  Scapu.U^coXt/^x/jQ.^e  T.  / 

(37)  Advertat  B.  L.  quod  jam  Adler  nolavit  ,  (  lo.  c\U,y 
Syros  voces  Graecas  in  margine  librorum  conscribenles  eas  sae- 
pius  (  ut  in  noslro  Cod.  )  a  vertice  imam  paginam  versus ,  exa- 
rare  ,  ind,eque  ,  vocalibus  in  propriam  scriptionem  translatis  ,  ean- 
dem  posilionem  servasse  .  Hinc  vox  ivctyyiKiov  (  q\xt:6horizon» 
taliter  invenitur  )  in  latus  verlenda  ,  quo  vocalium  conveniejiji- 
tia  discernatur  .  Errare  etiam  consendus  est,.ex  relatis  in  textu , 
Doctis  •  Assemani ,  qm  (lo.  cit.  )  k  formam  habuisse  dicit  ex  sim- 


quum  in  nominlbus  Graecis  ,  purum  f  exprimendum 
est  ,  in  Godice  nostro  adliibetur  tantummodo^  ,  ut 

m  voce  IrDo^/^aflD  quae  Act.  XKVIII  ,  13,  tam  in 
textu  quam  bis  in  margine,  hac  ratione  Graecum  y  ab 
ov  in  una  voce  distinguit  .  Sed  mirabile  est ,  neque 
liactenus  a  quovis  notatum  ,  vocalem  ^  non  solum 
.^um  ^  coalescere  in  diphthongum  ,  sed  et  aeque 
^urii  omnibus  aliis  vocalibuf , .  cujus  rei  exempla 
praebet  spepimeq   quod   dedi  ^  scilicet  unionis  cum 


^z 


■^m  Vdcibus  ^^0.^  (  in  fine  tertiae  et   iuitio  quin- 

tae  b*neae  , )  in  suffixo  vaO|0  ,  ( lln.  i.  )  in    > — ^^o/y 

ejt  ^&XSDO^  .  (lin.  ult.  )  Ita  ut  quotiescumque  littera  < 
signanda  est,  sequente  o^  diphthongo  illa  signatur  .  Fit 
tanlien  exceptio  ,  quum  ,  ut  credo  ,  prior  diphthongi 
^onus,  scilicet  <,  ad  anleriorem  syllabam  pertinet  ,  ita 
ut  non  unus  sonus  sed  duo  producendi .  Exemplum 

(habes  in  voce  ^oto|.aj!>o  quae  legenda  ,  uahca-u-^ 
quia  nempe  vocalis  i  non  unionis  est  ut  passim  in 
suffixis  ,  sed  vefe  pertinet  ad  /. 

-!»\>Pari  proi^sus  modo  coalescit  cum  ^ ,  quod  patet  ex 


voce  sign^taV  '2  ,  scilicet  >Juoo/  quam  transcvipsi  ex 
%1.'  ^37 '.'"quamque    selegi   quia  sciebam   de  ejus 

^'V  '     '  '  "     "."  '■'         .       ;"   •  .     .  .  **    '  ^  ■*■ 

"Viocali  dubiuni  m.6yeri .  ^8  Similiter  in  »JQaAJjo|Ia.r> 

"^jiff-Tr  Vidfe-ftit^tiiam  ^  in  ^mfra«  gramintiticay  a  qua  forraa  Bt- 
^Ptl^ci  'Ijii^ic -i^Bfcfehti^r:  typographia  recesserit . 
^^    '*"(38)'yitte^^lifatev  C^f/Wi.   a  Mkhaele  ediU  p.    19. 
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(sic)  media  vocalis  coniposita  est  .   Legitur  eodem 

modo  ,  VAO|^ft.-^l^  ,  et  ita  in  vocibus  similibiis  . 

T.mdera  non  aliter  coagranUatur  similis  diphthon- 
gus  ^  oura  vocaii  „  ,   cujus  exempiura  habes  in  prima 

voce  tertiae  llneae  a.*\!iOo  :  ex  qua  non  improbabi- 
liter  deducere  possumus  ,  o  finale  verborum  per- 
tenuem  aliquera  sonum  edidisse  ,  qui  in  hujusinodi 
verbis  in  dipbthongum  cura  ^  coalescebat ,  et  indies» 
pro  neglecta  Syriaca  vigentequp  Arabica  dialeclo  | 
hebescens  ,   tandera  omnino  araissus  f;iit  . 

Ex  hisce  omnibus  p;itet  quod  dictura  supra  est , 
in  Godice  nirairura  nostro  non  quinqice  puncta  vocalia 
sola  esse  sed  ocfo  vel  novem  :  nulla  eu\m  ratio  est  cur 
puncta  eN^cura-^,  ^^ct^^  composita  pro  punctisaeque 
distinctis  non  habeamu,s  ac  illud  quod  cura  j)  efForma- 
tur  .  Quarayis  enim  huc  ,  forma  pauhira  mutala  ,  re- 
centior  orihographia  rptinucrit  ,  ilUs  rejectis ,  tamen 
in  Codice  noslro  constat  orania  aeque  haberi  pro  di- 
pb»hoiig  s  . 

Haec  igitur  fusius  for^an  quam  decebat  de  Co- 
dicis  vere  insignis  descriptione  dicta  sint ;  nunc  ve- 
ro  ad  alia  progrediamur  . 

§.  IV. 

De  aliis  Karkaphensis  recensionis  Codicibus . 

Hactenus  de  ipsa  existentia  Karkaphensium  Codd.  , 
ut  initio  vidiraus ,  decertatum  est :  nunc  vero  ,  noigi 
unus  solus  nobis  occurrit  sed  plurcs  i, 
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Servatur  iu  Bfhllotheca  Barherina  ,  infer  caete^ 
rani  philologiae  Orientalis  gazam ,  praestautissinius 
Codtfx  ,  numero  Cl  signatus  .  Ipsum  describit  his 
verbis  Gl.  Blanchinus  ;  "  Est  numeralis  notae  loi  , 
in  quo  hab^^tur  pars  Vet.  et  N.  Testamenti  ,  sci- 
Jicet  Prophelae  ,  Judices  ,  Acta  Apostoiorum  ,  at- 
que  Epistolae  aliquot  Ganonicae  .  Ghaldaice  scri- 
ptus  est  ;  caret  principio  et  fine  •  videlurque  inter 
Codices   XI  saeculi   recensendus  . ,,  * 

Haec  descriptio  quam  parum  sit  accurata  ex  di- 
Cendis  constabit  .  Vix  in  Godicem  oculo^  inje- 
ceram  ,  quum ,  Heus  ,  exclamavi  ,  quid  qerno  ? 
En  ipsam  noslram  Karkaphensem  .  Vid>  bam  scihVet 
fosdem  litterarnm  ductus  ,  eosdem  appictos  apices  , 
ita  ut  primo  intuitu  ,  ejusdem  amanuensis  opifi- 
cium  crederem  qui  Vatlcanum  Godicem  exaravit  • 
YiumXi^v  arripui  ,  pervolvi  ;  deprehendique  scriptio- 
iiem  quidera  paulo  diversara  ,  praeserlim  vero  quod 
minutior  aliqqantulum  siJ  ,  et  ^  quod  iq  Vaticano 
Cod.  magis  erecte  ,  ut  cerqitur  in  meo  specimine, 
formalur  ,  in  Barb  rino  magis  oblique,  et  more  pe- 
jiitus  Chaldaico  jaceat .  (  sic,w5^,  )  Habet  vero  pim- 
Cta  et  simplicja  et  cornposita  quemadmodura  V^- 
ticanus  Codex  .  ^ 

(t)    Evangeliarum     Qtiadruplex   :    Romae ,    1748.     T.    If.    p, 

pcxxix. 

(1)  Ex  hoe  patebit  quaenam  fides  tribuenda  sii  specimini 
liujn5  Cotlicis  a  Blan.chinQ  inserto  tabiilae  fol.  DCIIl  verxi  siib 
apeciinine  Psallerli  Polyglotti  .  Ibi  enlm  puncta  nulla  sive  dia  - 
crilica  sive  vopalia  conspicinnlur  ,  quum  taujen  Codex  utrisr 
^ne  scateat  .  Pessime  etiam  exbibeUir  ab  ipso  ,  cbaracter  exi- 
lis  tt  jejunusi  nam   Codcx   crassum  potius  habel  et  plenum ,  f\ 
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Sed  quod  mslra  maxiiiie  interest  ,  continet  noit 
miniis  excerpta  eadem  ex.  vSacris  libris  ,  eodem  pe^^ 
ne  orJine  ac  Vaticanus  Godex  ;  eadem  ex  Har* 
klensi  recensione  ,  eandem  Jacohi  Edesspui  ad  Qpor^ 
gium  Sarugensem  Epistolam  ,  eavJem  Jacobi  e\  Tho* 
m^e?  Diaconi  grammaticas  ,  ensdem  PP.  Graecorura 
Syriace  versas  homilias  ,  eadem  uno  vprbo  omnia 
quae  in  God.  Vaticauo  contenta  jam  descripsit  ^y- 
semani  .  ^  Habet  etiam  in  margine  easdecii  variantes 
lectiones  ex  diversis  versionibus  ,  necnon  eadem 
scholia  quae  alius  ,  sed  paulo  minus  liberali  manu 
sparsa  .  Haec  omnia  dubium  nulium  relinquunt, 
quin  ex  uno  eodemque  fonle  uferque  Godex  proma- 
naverit.  Sed  istius    notas  accuratius    tradamus  . 

Est  igitur  formae  fere  quadralae,  membranaceus, 
atramento  evanescente  ,  litteris  et  punctis  ,  ut  supra 
descripsi,  exaratus  .  Unaquaeque  pagina  duas  columnas 
exhibet .  Initio  tantum  mutilus  est ;  incipil  enim  ad 

Deut.  XXVllI  ,  17.  verbis  ^loJ^  ^\3  :  sed  et  in 
Evangdio  Lucae  ,  dcest  fulium  quod  tamen  char- 
ta  bombycina  suppletur  .  Desideratur  igitur  titulus 
initio  operis  :  unde  mirum  non  est  ,  neminem  su- 
spicatum  esse  ,  recensionem  peculiarem  coniiiiere 
tomum  istum  ,  quod  nisi  ex  ante  accurate  iuspe- 
cto    Vaticano    Godice   nunquam    in    mentera    aber- 


Valicano   ferme   parem  .    Et   quidem   ila    prave   pinguntur  litlerae 
jn  hoc  Blanchiniano  specim  .  ut  linguae    Syriacac  pcrito    vix   in- 
telligi  possinl,   e  contra  Codicis  scriptione   nihil    clarius  .  Litlerac 
Graecae  in  margine ,  habent  candcm  iormam  ac  in  Cod.  Val. 
(3)  Vide  SHp.  p.  i^^. 
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rare  potuisset .  Pervolverat  enim    hunc  librura  pe- 

ritissimus    linguae    Syriacae  et   aeutus  certe   Criticus 

Paulus   Jacobus   Bruns  ,   Iiocque   inde  compertum 

liabeo,  quod  ipse  sic  in  notis  ad  Kennicottum  scribat. 

*'  Hoc   etiam  patet  ex   ihslo  Syriaco  Biblico ,  cha- 

ractere  Estranghelo  conscripto  bibliolhecae  Barberi- 

nae  Romae,  in  cujus  margine  ad  h.  l.^S  n^pn  ]n  H^^X^  K^^- 

Septuaginta    (   lego    ?'y3tt^T   )    corpus    vero    parasti 

mihi  .   ,,  ^   Et    alio  loco  ,  ait  ,    "    In    msto  Syria- 

co  raembranaceo  antiquo  ,  charact.  Estranghelo  exa- 

rato  Biblioth.   Barberinae  ,  Jud.   XVIII  ,    17  ,  nu- 

merum    quinque   exprimi    per    litteram  H  ,    5    viri 

Jn^-J  n»,,  5  Hioc  omnia   nostrum  Codicem  solum  in- 

ter  Barberinos  determinant  ,  in  quo  solo  haec  inve- 

niuntur ;    quum    vero    deslitueretur   titulo  ,  quid  es- 

set  ,    hariolari  nullatenus    poterat  vir   doctus  ,    unde 

illum  ,    MS,  Syriacum  Biblicum  ,   latiore  designa- 

tione  nuncupavit . 

Sed  tilulum  fui^^se  eundem  qui  in  Vaticano  Cod. 
reperitur  ,  non  perperam  ex  Epigrapha  colligere  li. 
cet  ^  quae  habetur  a  tergo  ultirai  folii  ,  ^  quae  etiam 


f  4)  Dissertatio  generalis  in  V-  T.  Hehr* . .  audore  Ben.  Ken- 
mcott,  Becudi  curavii  et  notas  adjecit  P.  /.  Bruns»  Brunov. 
1785.  p.   56,    nola  .  Hehraicis  Httciis  Syriaca  scribit    Cl.  auctor. 

(5)  Ib.  p.  55.  ci  d,  Geo*  Lud»  Bauerum,  in,  Salom*  Glassii 
Philologia  Sacra  his  tempor*  accommodata .  T.  II  Sec.  I.  Lips. 
'79^>  p.  151.  lam  supra  annotavi  etiam  in  Cod.  Vat,  numeroi 
hac  ratione   exprimi ,  (  sup.  p.  180.)  ibique  in  nota  eliam    Barbe- 

rinum   addiixi  .   Sic    pariter  los.  IV,   3.   legitur  ^«3fa  o^, — -  XH. 
lapides  * 

(6)  Ex   qao  patet  Codiccm  ntn  t6h9.  io  fine  mutiluDa ,  ut  di* 
dt  Blamhinus  • 


'97 
aetatem  Codicis   salis  determinat  .  Sic  igitur  se  ha- 
bet  ,  characteribus  vere  estranghelis  exarata  . 

^^^  7  .  lo^iaJi^^  J^^os^  Uoy  l^^l^^  K^o^o^^f  ♦•♦ 

0|.^t^A9  .  foLiAj^  l^IU^  )^-i«o  ;^**£b  ;N.A^  ^^ 
♦  ♦  ♦  ^   ♦ 

«  ♦    >^  ♦ 

J  ♦  ♦  •       ♦ 

'*  Pertinet  liber  iste  libelli  piinctationis  ad  Do- 
minum  Danielem  ,  Presbyterura  illustrem  et  docto- 
rem   firraum    et  peritum    ,    fiiium   Abu-Seid   Diac. 


(7)  Titulus  Iste   idem   est  ac  in  Vat.  Cod.  siip.  p.  i55. 

(8)  De  hac  ]ectione  non  certus  sum,  tola  enlm  Epigraphe  m- 
mis  velustale  deleta  :  ut  illud  taceam  ,  Codicem  non  essc  com- 
pactum ,   unde  in   ejus   lergo    nunc  habetur. 

(9)  Haec  vox  secunda  manu  j  nam,  inlent*  oculorum  acle  sub 
recenliore  scriptura,  leguntur  haec  elementa  pene  cvanesccnlia  : 
/-ma^  Alexa  .  Tunc  vero  j  praecedens  segregandum  a  numero  et 

hls  adjimgenda  ,  ita  ut  leclio  sit  |.^:a^ «  If  Jtu,jc  anno  i^oo. 
Alsxandri  seu  Ghristi  1089  j  Graeca  enlm  et  Alcxandri  Epo- 
Jia  eadem  est.  (  V.   Assem»  Bib,  Or»   T.  1.  p.    iSa.  ) 

(io>  Sic    certe   reilituenda    vestigia   vocis    quac   fere   evamiit» 
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"Teligiosi  ,  filli  Ahu-Isar  Presb.  ^\x\  ^  BetliSachre^^ 
vico  in  regione  Ninives  :  qui  illum  scripsit  anno 
i4o4  Graecorum  ;  (  Christi  ioi/3;  )  ut  sit  ad  ulili- 
'iatem  animae  suae  et  morluorum  suorum  qui  ipsum 
conservant  .  Quicumque  legerit ,  oret  pro  islis  et  pro 
omnibus  qui  (  in  libro  )  partem  habent  verbo  et  ope- 
^ribus  .  „ 

Constat    credo    satis   hanc    Epigraphen   iion    esse 

ipsius  Danielis  ,  cujus   manu    exaratus  Codex  dici- 

lur :    non  enim   solent   Syri  se  ita  laudibus  onerare, 

.«ed  potius  solemne  habent  peccatorum  et  dehilinm 

titulis    scse  distinguere   ,   nec    non    lectorum    oratio- 

»iies  pro  se   non   minus    quam    pro   suis   solicitare    . 

Non  igilur  adeo   fidij    digna    est  ut    exacte  aelatem 

libri  determinet  ,  potius   enim  antiquiorem  Codicem 

crederem ,  praesertim   si  litterarum   formam    specta- 

*re  velimus  . 

Sed  et  hoc  annotanJum   non  integrum  Codicem  ab 


(ir)   Animadversiotie  dfgnum   Edessae  fiiisse  plateam  pene  hoc 

Bomine  insignilam,  scillcet  ..^.--^  Jtua  {^Bihlioth,  Orient.  T.  I.p. 
393» )  Vidum  veio  nostriim  niillibi  nominat  ^>>.semani »  Est  la- 
men  ,  ni  fallor  ,  ab  oriertte  urbis  Ninives  j^eu  hodiernae  Mosiil » 
Sic  enim  Niehiihv  j  "  Depuis  Chaser  (  fluvium  «on  procul  »b 
oriente  Mosul  )  on  voil  partout  .  .  .  beaucoup  de  villages  .  Ou- 
tre  ceux  que  1'  on  trouve  ,  1  ab.  XLV,  j'  ai  encoie  observc 
Schach  Antir  ,  Ameidan ,  Bhs  Girtan  y  el  BAS  SACHPA  .  „ 
(  yofdge  en  Arahie  ,  Amslerd.  1780,  T.  II  p.  28.^»)  Probabile 
cftt  ultimum  hunc  locum  noslrum  B?ih  Sachre  csse  .  Silum  ha- 
bel  in  monle  Ain  saff^ra ,  qui  nomen  obtinet  a  flavcscente  fontc  . 
Pp.  298.  seqq.  ethibetur  caialogus  locorum  omniiim  sub  dilione 
Mosulana  :  nec  ullus  inveuilur  qui  apte  correspoudeat  uomiae  , 
«isi  iste »  £st  tamca  el  allus  Sachra  Chaiun   dictus . 


if)9 
litla  eaJeraque  manu  conscriptnm  videri ,  sed  duplicerii 
nactum    esse  araanuensem  .  Post  enim  dimidiura  Li- 
bri    Canlici  Salomoniani    j    secunda    incipit   manus  ^ 

adjccta  ad    marginem    Iiac    notula  .   >pA.a»a/  |_a>oi 
»  ^     ff     ^    ,j     A     .#  j      i-  7t       jf     .j  y.     -^         i 

J^^ito/  ^o  .  ^5>ii^  ^>)a-j  yjs^^£^  ^Joiji  j^:s;boaJL 

♦:♦     \ JL i>     > .2>J\, 6       ^—-^tO 

^'  Hic  absolvitur  istud  opus  .  Remanet  autem  com- 
pleuientum  totius  Veteris  (  Testameiiti  ^  sciiicet  ) 
complementum  hujus  libri  Gantici  Ganticorumj  etBar- 
Asire^^Ecc/e^/^i^/c/^etduorumiibrorum  mulierum  . ,, 
Quura  post  corapletiira  mutierum  libruni ,  (  qai  quid 
sit  infra  dicara  )  ,  tergura  folii  pene  vacuuai  reman* 
sisset  ,  ne  statim  Novi  f  oederis  lectiohes  iuciperet  , 
placuitpotius  Autiqiiario  peritiae  inpirigendi  artespeci- 
men  exhibere,  materiaraque  loco  oplimeaccommoda- 
tam  selegit  ,  Ghristuni  nimirum  inter  utraraqiie  lcgeni 
antiquara  novamque  medium  .  Pinxit  igitur  Jesuni 
ita  positum    ut  caput  externum  libri  iilarginera    re- 


spiciat;  a  cujiis  dextera  scribitur  antiquis  litteris 


"^CIA. 


i 


a  sinistra  vero  >_ ^ajl:^  ,  ita  ut  coritinuf<  scrie  le- 
gatur  ,  Jesus  Cliristus  .  A  Piederaptoris  dexterai  ^ 
respicientis  vero  sinistra  ,  sistitur  alia  viri  effigiefs , 
qui  utraque   manu   ab   ipso    recipil    tabuiara    iri    qua 

sigriatur   vox  v^-^i>-5    Testamentuiri  seii  Foedut  i 


supra  caput    vero  ,   maximo    oculorutn  nisu    legitur 

Jj^  ....  ArCL^o  Moses  magnus  seu  pater ,  utroque  enim 
niodo  restitui  possunl  ultirnae  vocis  vestigia  .  In 
alio  picturae  Irttere  ceruitur  vir  qui  laeva  tunica 
involuta  librum  tenet  ,  dexteram  elevatam  ver- 
sus  Christi  siuistram  habens,  a  quo  tres  accipit  cla- 

ves  qnibias  superscribuntnr  voces  )ln  n\v>>  /»>».    >0 

Claves  Jlegni  .   Ex  alia  imaginis  parte  superne   ad- 

ditur  nomen  )^*\aw^  ^a^^  >^^^Ar  Simon  caput 
j4postolorum  .  i^ictura  rudi  satis  Minerva  facta  est  , 
et  antiquitate  pene  deltta  . 

Ties  ut  supra  oslendi  variantes  lectiones  Recensio- 
nis  Karkapbensis  cogtioscimus  ex  Barhebraeo  •  Ha- 
rum  unam  in  Cod.  Vaticano  inveniri  non  posse  ibi 
nionui  ,  (|num  loous  in  ipso  omittatur  .  '^  Idem  de 
Barberino  dicendum  est ;  sed  aiia  loca   quaesivi  ,  ia- 

veniqueinPs.CVIJ,aJ,texlum  babereJ^^sJ^  v^».^\o^ 
jlectionem  uimirum    quam  Kaikapbensi   fnbuit  Bar" 


J  J  i.. 


hehraeus  ,   adjecto  tamen   in    margine  1^-^  <^»*"^\, 
qudc   lectio   est    vulgata  .  In    Pialmo    vero   XXVI  , 

6,  le^it  tsj^*^L(  cum   versione  Simpiice . 

Quum  igiiur  Codex  iste  eadem  prorsus  contineat 
ac  Vuticanus  ,  easdt-m  e\  singulis  Libris  et  Capitibus 
iectiuneii,  eosdem  apices  ,  easdem   ad  marginem  va- 


(li)  Sciiicet,  P«.  CXXXVI,  5.  Yide  sup.  p.  i6o. 
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rianles  lectiones  et  nolulas  ,  landem  ,  ex.  parlc  ,  le-. 
ctiones   Karkaphensi    tributas  ,    recte     deducere    li- 
cet  ,   nos  duplicem  hujus  Recensionis  Codicera  na- 
ctos  esse  :   unde  magis  secure  de  ipsius  indole  judi- 
care  possiraus  .  Ut  exeraplum   ejus  utilitatis  raanu 

tractandura  afferara  ;  in   God.  Vat.  ad  vocem  > — ^y 

in  Act.  XXV,  7,  obviara  (  pro  aJ—aJ^^  Peschito) 

additur  in  raargine  sequens  scholium  JJo  \j^y  %m^o 

>».A«-iQ.^  oo)5  f-.*_j>  VAflDO^o)!  po/>    y^/   t^i^ 
♦    ♦  ♦  *   y 

»3  .%  U<i_A.^  \^^^^  ]kSK  01  .  ;-jio/  i^iioo-^Z/ 

''  Invenitur    etiara  \ J^>    sed   non    est    accura- 

tum  ,  ut  notat  Theodosius  ,  eo  quod  ,  Graecus  (  tex-» 
tus  )  curicouoi^ra  habeat  ,  id  est ,  praetextus  pra^ 
vos  ,  accusationes  .  „  Porro  si  Godicem  Vaticanura 
soium  haberemus  totum  scholium  sensu  carere  di- 
cendum  esset  :  citaret  enim  variantem  leclionem 
damnaretque  ,  textum  praeferens  ,  quum  taraen  utro- 

que  in  loco  idem  h^y  inveniretur  .  Forsan  quidem 
aliquis  calami  lapsum  suspicarelur  in  scholio  ,  pu- 
taretqwe  revera  textura  a  simplice  variare  :  haec  ta- 
men  dubia  penitus  fugiunt  Godicem  Barberinum  con- 
5ulentem  .  Ibi  invenitur   in  margine  idem   scholiura 

(i3)  SIc  eraendo  ex  Cod.  Barber,  Vaticanus  onaiuU  $  ,  habet- 
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reprehendeas    lectioaem  h^y  ;   sed  ia  textu   legitiit* 

cum  Peschito  M^-^J  •  Sic  omnia  cohaereDt  ,  meuiii- 
que   arguitur    manifesti    Vaticana  legendi  ratio  . 

Sed  neque  isli  soli  Godices  sunt  qui  hanc  recert- 
sionem  in  se  contineant  .  Narrat  eaira  Assemani  se 
in   celebri   Scetensi  coenobio  vidisse  Codicem  cui  ti- 

tulus  t— A.O  |_A-.^^.-jD  J>^ts^>  ;opaJw>  Ixso^cia , 
qui  titulus  idera  pene  est  ac  in  Valicano  God.  legi- 
tur,  et  itt  Epigrapha  Barberini  citatur  .  Ad  hujus 
calcem  annexam  fuisse  scribit  ,  Epistolam  illam  Ja^ 
cobi  Edesseni  ad  Georgiiim  Sarugensem  ,  nec  non 
ejusdera  Jacobi  Grammaticam  de  Personis ,  Gene- 
ribus  ,  et  Temporibus  ;  '^  quae  omnia  ^  eodem  pror- 
sus  modo ,  lectiones  Karkaphenses  excipiunt  \n  utro- 
que  quem  nactus  sum  Godice  ^  Hinc  pene  indubie 
concludendum  ,  Godicem  illura  Scetenscm  similem  ^ 
omni  ex  parte  ,  fuisse  hisce  nostris  :  hincque  patet 
non  rainus  ,   quod  supra  innui ,  falii  virum   praecla- 

rissimum  quum  >i5o^ad  lexicon  esse  dicit  seu  ca^a- 
logum  ,  ^^  litulus  enim  iste  nostris  Godd.  nuUatenus 
convenit  . 

En  igitur  tertium  Karkaphensem  God.  de  quo  ali- 
qua  notilia   ad  nos   pervenerit .  Sed  fofsan   suspicio 


(t4)  Biblioth.  Orient.  T.  I.  p.  477-  'a'Ti  .supra  monui  Js^ 
semanum  perperam  distinguere  Epistolatn  hanc  ab  alia  qudm  de* 
scribit  p.  seq.  (V.  supra  p.  i85.) 

(i5;  Loc.  cit.  vide  sup*  p.  i55- 
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oriri  poterit  ,  Codicem  istum  Scetensem  non  alium 
esse  a  Vaticano.  Illum  viderat  Glarus  ^ssemani^(\\ium^ 
Codices  quaesituai  ,  Orientales  plagas  pervagaretur  , 
anno  scilicet  17  i5:  ^^A^^fzc  vcro  attulitRomam  An" 
dreas  Scandar  ,  ad  Codices  comparandos  in  Aegj" 
ptiim  et  Syriani  missus  ,  anno  1718,  qui  post  trien- 
nium  reversus  e«t .  '7  Anne  igitur  fortasse  hunc  Sceten- 
sera  God.  ab  Assemano  visum  suum  iste  fecit  ?  Puto 
quidem  rem  se  sic  habere  vix  potuisse  .  Namque  ut 
levem  inter  utriusque  titulum  discrepantiam  niissam 
faciam  ,  facile  enim  Assemani  non  adeo  accurate  in 
itinere  ,  titulum  Scetensis  transcripsit  :  constat  Sce- 
tenses  monachos  ,  nullis  precibus  ,  nulla  Patriarchae 
auctoritate  ,  nulla  denique  pretii  oblatione  adduci 
potuisse  ,  ut  praeter  unum  alterumve  Godicem  As-^ 
semano  concederent  :  quum  Elias  ipsius  consobrinus 
nullum  vaUiisset  impetrare  ,  '^  Addendura  etiam  , 
omnes  Godices  fuisse  Scetensi  Bibliothecae  invectos 
a  Mose  JNisibeno,  anno  9325  '9  quum  vero  Godex  Va- 
ticanus  scriptus  tantummodo  fuerit  anno  980,  cer- 
te ,  unus  ex  illis  esse  non  potuit .  Sed  neque  Epi- 
graphe  uila  extat  in  nostro  God.  ex  quo  colh*gi  pos- 
sit  unquam  extitisse  in  Scetensi   mbnasterio  . 

Haec  quidem  orania  satis  erroris  arguunt  senten- 
tiara  Adleri  ,  initio  hujus  coramentationis  adductara, 
Karkaphensem  nihil  aliud  nisi  insi^nem  aliquem  Co' 


(16)  Lo.  clt.  colU  Praef.  totiiis  Op.  pp.   9.    11.  (  non  ntime* 
rantiir  .  ) 

(17)  BihUoth.   Orient.  T*  II.  pp.  485,   499. 

(18)  Praef,    ut    sup.    pp.    7,    I X. 

(19)  Ib.    p.  7. 
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dicem  csse  a  Barhebraeo  citatum  •  Qunm  enim  nofi 
unum  sed  tres  jam  depreherideriraus ,  constat  Bar^ 
hebraeum  non  aliquem  specialem  Cod.  designas^e  . 
Praeterea  non  minus  in  aprico  est,  ipsum  librura  non 
nostris  similem  adhibuisse  :  nostrienim  jam  descripti, 
diificiliores  aut  saltem  selectas  quasdam  voces  tantum 
carptim  sistunt :  porro  scriptor  ille  lectiones  in  suo 
habebat  quae  a  nostris  Godd,  omittuntur  .  Quod 
quidem  exemplo  patet  supra  allato  ,  ex  commate 
primo  Psalmi  GXXXVI,  ubi  ipse  citat  lectionem 
Karkapbensem  ,  quum  tamen  in  nostris  Godd.  ex 
hoc  commate  nibil  proferatur  . 

Sed  quare  Barhebraeus  nullibi  nisi  in  Psalmis  ci- 
tat  hanc  Karkaphensem  ?  ^^  Similem  nodum  in  prio- 
re  particula  solvere  conatus  sum  ;  fallor  ?  aut  ea- 
dem  etiam  hic  valet  solutio  ?  Ibi  enim  respondi , 
non  improbabile  videri  ,  Barhebraeum  Coptum  et 
Armeniacum  textum  in  Psalmos  agentem  ,  ideo  cita- 
re,  quia  habebant  Syri  hasce  duas  versiones  cum  Sy- 
riaca  ita  in  uno  volumine  dispositas  ,  ut  facilliraa 
earura  collatio  evaderet  :  quod  de  aliis  libris  aequo 
jure  asserere  non  licet  .  Quid  igitur  si  textus  illius 
Psalterii  polyglotti  Kartaphensem  sequebatur  recen- 
sionem  ;  nonne  pulchre  satis  res  tota  cohaereret  ? 
At  tute  ,  inquies  ,  in  textura  hunc  ubicumque  oflfen- 


(20)  Saltem  ex  solis  Psalmis  desumuntur  exeinpla  MiiUeri  el 
Adleri ,  ut  et  illud  quod  ipse  iuveni  .  Cerle  in  libris  Psalmos  prae- 
cedentibus,  qui  soli  habenlur  in  Cod.  Vat.  Barhebraei ,  frustra  cU 
taticnes  Karkaphenses  quaesivi  .  Harklensis  ,  e  contra  ,  quam 
Karkaphensi  jungil  Assemani  y  {Bihl.  Or,  T.  II.  p.  a83. )  nul- 
libi  prorsus  m  Yeteri  T.  a  Barhehraeo  citatur. 
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clere  tibi  fingis  :  audio  ,  sed  jani  ante  monui  me  ^j^w- 
holas  conferre  velle  ad  integram  hujus  versionis  ,  ut 
et  aliarum  ,  histoiiam  :;  judicium  de  iis  quae  aff*ero 
magis  exnertis  relinquo  ,  nihil  vero  mihi  negligen- 
diim  ,  quamvis  leve  videatur ,  quod  sententiam  ma- 
xime  aequam  reddere  possit  .   Rem  igitur  aggredior. 

In  quo  posita  sit  specialis  luijus  recensionis  indo* 
les  mox  pandam  :  hoc  tamen  constare  debet ,  pau- 
cas  illas  variantes  a  textu  simplice  lectiones  ,  vix 
sufilcere  ad  novam  recensionem  designandam  ,  pos- 
se  vero  jiotas  et  characteres  esse  quibus  facili  ra- 
tione  textus  iste  discerni  valeat  .  Jam  supra  vidimus 
Codicem  Valicanum  ex  tribus  lectionibus  a  Barhe^ 
braeo  citatis  ,  illas  duas  habere  ,  in  quibus  solis  Co- 
dicem  consulere  poteram  :  Codicem  vero  Barberinum, 
qui  manifeste  ex  eodem  fonte  promanavit  ,  unatn 
tantum  habere  ,  hancque  ita  in  margine  correctam , 
ut  nulio  negotio  amanuensis  qui  illum  librum  ex- 
sciibere  voluisset  ,  marginali  lectione  in  textum  ad- 
scita  ,  ut  ipsis  saepius  mos  ,  omnes  nbtas  a  suo  apo- 
grapho  eliminasset  ,  quibus  ,  cum  Barhehraei  Kar- 
k.jpliensi  conferri  potuisset  ;  nec  tamen  illas  perdi- 
disset  dotes  quae  hanc  recensionem  vere  constituunt , 
et  a   Peschito  discerniint  . 

Quae  quum  ita  sint  ,  Codicera  illum  pentaglot- 
tum  quem  iu  superiore  commentatione  descripsi  , 
avide  p^rvolvi  ,  invenique  in  loco  Ps.  CVII.  23, 
illam  ipsam  leciionem  a  Barhehraeo  in  Karkaphensi 
reprehensam   ,  et  in  duobus  aliis  Codd.  a    me    jam 

repertam  ,    scilicet  /i_^«^   w|^^.©  transeuntes. 
Lectioaem  vul-ataai  habet  Ps.  XA. VI.  6,» nonseCo» 


ac  Godex  Barberinus  jam  descriplus  .  In  Psalnao  ve- 
ro  GXXKVll,  I,  singularem  habet  lectionem^  nem- 

pe  ,  pro   vulgato   yf3jijf\  invenitur  o^^iJ^yl/  ^^  . 

Ex  boc  conjicere  licet,  Codicem  bunc  ,  vel  alium 
a  quo  manavit  ,  correctum  ,  boc  in  loco  ,  fuis* 
se  :  quod  si  correctus  fuerit,  nonne  probabilius  ad 
emendandam  pravam  sensuque   vacuam   Karkapben- 

sem  lectionem  (  ^i^yLj^  )  stylum  vertisse  antiqua- 
rium  ,  quam  ad  deleudam  accuratam  concinnamque 
legendi  rationem  a    Pescbito    occupatam  ? 

Non  improbabilis  igitur  conjeclura  est  ,  exbibere 
Psalterium  Barberinum  pentaglottum  textura  Karka- 
pbensem  ,  vel  saltem  illum  textum  continuisse  ip^ius 
antigrapbum  .  Quod  si  in  bujusmodi  Pentapiis,  tex- 
tus  Karkapbensis  cum  versionibus  Armeniaca  et  Go- 
ptica  praebebatur  ,  nibil  mirum  si  Barhebraeus  ,  ta- 
lem  librum  adbibens ,  baec  omnia  in  solis  Psalrais 
coramentandis   citaverit . 

§.v. 

De  indole  Recensionis  KarkapJiensis  . 

Hisce  praeraissis  de  existentia  et  Godd.  reccnsio- 
nis  Karkapbensis  ,  nunc  ex  istis  quaeramus  quaranam 
indolem  babeat  ,  quibusve  dotibus  a  Simplice  di- 
gnoscatur . 

Frima  igitur  quaestio  exoriri  potest  de  secta 
ad  cuju»  usum  concinnata  est  ;  et  utrum  Nestoria- 
nis  faveat ,  an  vero  Jacobitis  .  Vidco  priorem  senten- 
tiaai  ita  iater  eruditos  inoluisse ,  ut  tejLtum  tanquai« 


Nestorianum  ex  Barhebraei  mente  describant  .  Ita 
Michaelis  ^  ita  et  Adler  :  ^  sed  quoiiam  fundamen- 
to  ?  Nullo  ,  qnod  sciara  ,  nisi  quod  Assemani  -, 
post  nominatam  hanc  Karkaphensem  ,  statim  adjun- 
gat  ,  Bnrhebraewn  ,  praeter  ipsam  et  Harklensera  , 
citare  lectiones  Nestorianas  .  ^ed  Assemani  clare  ab 
his  discernit  Karkaphensem,  interjecta  particula  ,  de" 
mnm  .  ^  Quidquid  vero  sit  ,  hoc  indubium  ,  Kar- 
kaphensem  nou  esse  recensioneai  illam  quam  sub  Ne- 
slorianorum  nomine  ,  singulis  fere  capifibus  ,  addu- 
cit  Barhebraeus  .  Hoc  facili  ratione  evincitur  ex  col- 
latione  lectionum  quas  ipse  citat  ,  cum  Godd.  no- 
stris  ;  raeraoria  vero  tenendum  ,  quod  in  fine  prae- 
ced«3ntis  Commontationis  monui  ,  lectiones  illas  pun- 


*  ■*.^'»/*^  ^^ -^^-^ 


(i)  Introdiict,  etc.  Vers.  Angl.  4.  Ed.  Vol.  JI.  P.  I.  p.  ^^, 
<'  The  Nestorian  Chrislians  who  inhabll  the  mounlains  of  Assy- 
ria...have  a  peculiar  version  called  the  Karkufite  .  „  Uoc  est  : 
**  Christianl  Nestoriani  qai  montana  Assyriae  colunt  .  .  .  hahcnt 
pcculiarem    versionem    Karknphensem    appellatam ,  „ 

(2)  Eam  appellat,  "  einer  Vehersefziing  die  den  Nesforia" 
ner  eigen  seyn  soll  ,  und  von  Barhehruus  die  Karhufisch^  (  mon^ 
tana  )  genannt  wird :  „  seu  "  Versionem  quae  NestQrianis  pro- 
pria  esse  debet  ,  et  a  Bnrhehraeo  Kaikuphensis,  seu  montana  ap- 
pellatur.  ,,  Kurze    Vehersichf ,  efc.   p.  ()'-, 

(3)  Bih  Orient.  T,  II.  p.  qS3.  Vide  Marshium.  accnrate  dr- 
spulantem ,  hac  de  re  ,  in  notis  ad  suam  Michaelis  versionem 
sup  clt.  Vrl,  II,  P.  II.  p,  5^2.  Annotondum  Virum  doclissi- 
mum  falli  ,  qtium  concludit  ,  non  minus  versionrm  distinctam 
esse  Kaikaphensem  qnam  H"arklensem  ,  eo  quod  eodem  modo.no- 
minentur  ab  Assemano  .  Nam  neque  iisdem  locis  a  Barhehraem 
eitantur,  nt  innui  supraj  (  p.ao^i  nota  qo.)  neqi;e  ,  uT  patet ,  im- 
qiiam  ostendit  Clariss.  Assemani  se  uHam  noliliam  habere  tar- 
kaphensis  nisi  ex  citafien-bus  Barhehrnn  ,  qui  simpiici  formur. 
la  ),.ca-o^A  ulilur,  quae  recensionem  e.vprjniere  satis   potesl  • 
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ctorQm  vocalium  discrepantias  vix  excedere  .  Nam 
quamvis  modo  conspirent  lectiones  istae ,  saepius  ta- 
menin  varias  abeunt  partes.  Exemplumsingulare  con- 
sensus,  et  alicujus  momenti,  ut  infra  oslendam,  ad  hu- 
jus  Editionis  auctorem  investigandum,  desumi  poterit 
ex  prima  Geneseos  voce  ,  quae  in  Cod.  Vat.  scribi- 


tur  A.AA.i^-  in  quam  primam  vocem  sic  disserit  Bar^ 


); J^lly  ^>l   o> 


V 
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Brischithi  cum  Chbozo,  > ;  Nestoriani  cum  Zkopho  > 
(  signant.  )  Significat  in  initio  et  principio  ,  et  pro- 
pterea  ,  non  cum  Zkopho  ,  sed  cum  Chhozo  legi 
oportet  y  .  „  TaHa  exempla  coUigere  facili  ratione 
possem  ,  pluraque  jam  collegerara  ,  sed  statim  ,  facta 
coliatione,  vidi  saepius  longe,  a  Nestorianis  Wtio- 
nibus  recedere  Codd.  nostros  ,  vulgatoque  adhaerere 
exemplari .  Exempla  haec  sufficiant  ex  Gen.  VIII, 
quae  occurrunt  in  Codicis  Vat.  fol.  3. 
Cod.  Vat.  Barheh.  in   Comment. 

.vQ j  sm    Nifc^  oni  ^Ua-o  3. 


2, 


wa^M^o  3. 
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In  Iiisce  omnlbus  exemplis  ,  quae  absque  delectu 
congessi^  j)ercipient  erudili  ,  quomodo  recedat  a  le- 
ctione  NestorianaJKarkaphensis  nostra  .  Sed  nec  prae- 
termlttendum  ,  BaHiebraeum  in  Psalmos  agentem 
citare  passim  Neston^nos  legendi  modos  ;  ^  porro 
vix.  probabile  esset ,  ipsum  ,  eandem  versionem  ,  eo- 
dem  in  loco  ,  duplici  Karkaphensis  et  Nestorianae 
nomine  designasse  . 

Sed  ut  Religio  hujus  textus  rectiusperspicialur,  ad 
cxamen  revocare  necesse  esset  ,  loca  illa  in  quibus 
Nestoriani  Godd.  a  nostris  passim  abscedunt .  ^  Haec 
orania  se  posse  conferre  volebat  Michaelis  ;  sed  ve- 
reor  ne  adhuc  ipsius  votum  nutriendum  sit  ,  itine- 
ratorem  quempiam  doctum  a  Tigris  ripis  Godicem 
integrum  hujus  recensionis  avecturum  \  ^  quos  enim 
nacti  sumus ,  hac  in  parte  ,  nih  1  nos  juvant  .  Jam 
enim  monui  non  integra  serie  textum  sisti  ,  sed  car- 
plim  tantum   et   intercise  .    Gonsului   ,  igitur  ,  Act. 

.-■V,  -^n-i:  :*::!  -: 

XX.  28,  ubi   textus  sic  habet  \  OK_^_i»  x^X^o/'^ 

f—aa^n— iJaAd/  ,  )o^_SS.9  o^^i^^.:» .  neque  plu- 
ra  subjnngit  ;  unde  scire  non  possumus  utrum  ,  ^c- 
clesiam  DEI  legerit  ,  an  vero  GHRISTI  .  Gontuli 
eadem  ratione  I.  Gor.  V.  8;  I.  Tim.  III,  i6-,  Heb. 
II.  9,  et  omnibus  hisce  in  locis  hiatum  in  textu  in- 
veni  .  Gonluii  pariter  I,  lo.  V,  7,  nihil  sperans  ;  jam 

•«^«^■«^^  >^«.««>^  «^«^-v^^^  «^'^''«^^  ^^'«''«'^  <%>«/^/«/^  ^^^«^.^ '«/«^w%^«^ 

(4)  Exemplum   dedi   in  priore  Commcnl.   p.     144. 

(5)  Quae    recensentur    ab    Adlero  *  [  N.  T,  versiones  etc.  pp. 
99.   seqq. ) 

(6)   Ubi  sup. 

i5 


«nim /sciebani  ab  omnibus  Syri^cis  Godd.  locum  exu- 
li^reji  neque  ,  Rora.  X,  ^i^  Videre  licebat  ,  quamnam 
lectionem  rec^nsio  sequatur  .  Hipc  ex  internis  notis 
pihil  prorsus  expisqari  possumus,ad  sectam  dtcer- 
nendam  in  cujus  commodum  ipsa  fuerit  concinnata  . 
V  Sed  forsan  aliquod  lumen  in  hanc  quaestionem  af*- 
fundere  alia  p  )lerunt .  £t  quidem  primo  ,  vidiraus 
Vaticanum  Codicem  scriptum  fuisse  in  Monasferio 
S.  Aaron  Sigarensi .  Porro  certo  constat  ,  monaste- 
rium  hoc  in  manibus  non  Nestorianorum  sed  Jaco^ 
hitarum  fuisse  :  immo  ,  fuisse  locumex  quo  Patriar- 
clxae  Jacobitarum  aliquando  ad  summum  Ecclesiasti^ 
cae  dignitatis  culmen  cooptati  evectique  fuerunt  ,7 
et  ubi  tandem  vita  functi  ,  sepuUura  aliquando  de- 
corari  solebant  »  ^   Gerti  igitur  esse  possumus  Godi- 


>  (7)  Bihlioth.  Orient.  T.  II.  pp.  354,  Z6u 
(8)  Ib.  p.  355.  Sclo  j4ssemanum  inler  sedes  Episcopales  Ne* 
storianorum  nqminare  eliarn  Sigaram  :  (  Jb.  T.  111«  P.  II*  p. 
DCCLXXIX'.  )  scd  certum  ,  monasteriiim  hoc  fiiisse  Monophysili- 
cum  .  Et  quidem  operae  prelium  esset  inquirere  ,  utruni  Sigara 
illa  qiM6  sedesEpiscopalis  erat  ,  eadem  fueril  ac  mons,  (  ant 
urbecula  in  eo  posita  ,  )  ubi  situm  erat  coenobium  istud  .  Asse» 
mano  qujdem  unus  est  idemque  locus  ,  (  cf.  cum  lo.  cil.  T.  JI. 
Dissert,  de  Monophysm  p.  117,)  sed  dubilo  .  Nam  Ptolemae^ 
us  praefer  montem  illum,  (  cil.  p.  i62.noia,)  nominal  etiam  urhem. 
SigaMm  ,  eodem  prorsus  nomine  ac  montem  ,  sed  longe  diverso 
situ  et  sub  diversls  gradibus  •  (  Ed.  cit.  p.  i4^')  Hujus  .  doplf- 
cis  Slgarae  oblltus  videtur  Assemani  ,  Cellarium  crroris  argu- 
cns  eo  quod  urbcm  hanc  ad  Tigrim  sltam  dlcat  ,  (  lo.  clt.  cx 
T.  II,  )  quum  .Ptolemaeus  qui  dlserte  .  dlstinguit  inter  montem , 
(ubl  S.  Aaron  coenobium,)  et  urhem ,  hanc  expresse  diclt  ad  Ti- 
grim  esse  posltam  .  rbs  ista  satis  Nlsibi  propinqua  ,  unde  fa- 
cile   Nisibcnum   Episcopum  habuisscl  Metropolilam,  ut  Labuisse 


cem  Iiunc  fulsse  a  viro  Jacohita  exaralum  •  Adde 
etiam  ,  epocham  ab  amanuense  dari  ex  Patriarchis 
Jacobitarum  -,  Joanne  et  Menna  . 

De  religione  iliiiis  qui  Barberinum  Cod.  scripsit  , 
ex  patria  aequum  judicium  ferre  non  licet .  Si  enim 
Beth  Sachre  ,  ubi  illam  posui  vere  sila  sit  ,  vi-» 
deretur  potius  Nestorianorum  partibus  adhaesisse  • 
Nam  ex.  iis  quae  narrat  NiehuJir  istorum  secta  iis 
in  regionibus  dominata  plurimum  est.  9  Primo  aspe- 
ctu  confirmata  apparet  origo  JNestoriana  Codicis  istius 
ex  eo  quod  ,  quura  Th^odosii  scholia  in  margine  ci- 
tantur  ,  post  ejus  nomen  addatur  titulus  ^^5>  quem 
a  Nestorianis  presbjteris  tribui  ,  auctor  nobis  esC 
Assemani  ,  ^^  qui  tamen  in  Cod.Vat.  nunquam  inveni- 
tur  .  A.ttamen  et  Codex  Barberinus  praebet  signa  lucu-^ 
lentissima  originis  Jacohitici  .  Etenim  ad  historiam 
Gideonis  ,  in  Judicum  libro  ,  apponitur  in  margine 

scholium  ,  cum  titulo  :  lt--^o>-^  v-^^i— io  y^^^fH 
Sanctus  Mor  Sex^erus  .  "  Certe  neque  Orthodoxus  ne- 


ccrlo  scimus ;  (  Lo.  cit.  ex  T.  III;  )  e  contra  ,  si  sedes  Episcopa- 
lis  in  mortte  ,  in  quo  ncque  oppidulum  situm  fuisse  comperlura. 
habemus ,  potius  ad  jurisdictionem  Ninives  pertinuisset  • 

(9)  Ubi    sup. 

(10)  Biblioth.  Orient.  T.  IIL  P.  II.  p.  DCCXCIX.  Sed  quam- 
vis  de  Neslorianis  agat ,  forsan  verba  non  ad  hos  solos  restrin- 
genda  ,  quod  eliam  ex  T.  I.  p.  216,  deduci  potest  .  Non  ergo 
mullum  huic  animadversioni  insistendura :  tantummodo  ostendit 
titulum  houoris  in  uno    Cod.   tribui  qui  in  alio   non  comparet . 

(ii)  Scholium  hoc  solumraodo  applicat  mystice  quae  narran- 
tur  in  Sacro  Codice  ,  de  modis  quibus  Gideonis  ^imlites,  ad  flu- 
viura  perducti,  aquam  biberunt . 

-k 
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quie  Nestorianus  illum  Monopliysitarum  antisigna- 
nura  5fl/2C^/ nowiine  honeslasset  ^  verba  vero  ista  , 
cadena  manu  qua.totus  Goclex  ,  exarata  sunt  .  Et 
quidem  illis  in  regionibus  saepe  pro  exiguis  locorum 
distantiis  maxime  viariatur  religionis  secta  :  ita  ut 
quamvis  Karmelis  oppidulum  totum  a  Nestorianis 
etorthodoxis  qui  ipsorum  partes  reliquerunt ,  sit  oc- 
cupattim  ,  ^^  tainen  Baratol  ^  quod  tria  miliia,,  et 
Karakosch  ,  quod  mille  passus  distat  a  Karmelis  , 
soli  tenent  Jacobitae ,  '^  Inter  hos  vero  iocos  jacet 
Beth  -  Sachre . 

r  At  non  solum  speciales  notas  hujus  Jacobitici  ori- 
ginis  iiabet  utei(|ue  Codex  ,  sed  et  sunt  utrique  com- 
munia  quae  idem  evincunt  .  Nam  habet  uterque  adje- 
ctas  Severi  Antiocheni  liomilias  ,  praefixo  semper  ti- 

tulo  1^4*^  seu  Sajicti  qui  nisi  ab  illius  sectae  homine 
adjectus  nunquam  fuissent .  Habent  pariter  ambo  Codd, 
Harklensis  versionis  lectiones  et  puncta  ,  additis  ,  quae 
supra  dedi ,  fragrnentis  Philoxenianae  purioris  ;  quura 
tamen  nemini  non  nolura  ,  versiones  istas  a  Jacobitis 
in  suofum    gratiam   fuisse  concinnatas  . 

Ex  istis  omnibus  patet  hactenus  deceptos  fuisse 
viros  supremi  ,  in  his  studiis,  subsellii ,  quum  Ne- 
storianam  originem  huic  recensioni  tribuerunt  :  nam 
certissimum   videtur  ,  eam  Jacohiticam  potius  esse  . 

Peculiarem  habet  librorutn  ordinem  recensio  isla, 
tain  a  Simplicis  quara  a  Nestoriano  abhorrentem  . 
Ipsura  recenset  jissemani  sub  nomine  Onomastici  Ja^ 


(12)  Niebukr  y  ubi  sup. 

(13)  Id.   iJb.  p.  285, 


cohi  ,  *^  quo  Godicem  nostrnm  ,  ut  inltio  \ldimus  ^ 
designat  .   Ordinem  pariter.  libroniM^^^^  i^^  aliis 

inanuscrij^tis    Syroi;ujn  simul  tradit  ,  Nestorianorum 
vero  divisionera    satis  '  accurate   notavit  Jac.    G&or* 
Adler.  '^ 
^*^  Incipit  'igitur   Cddex  Vaticanus  a    Pentateucho  \ 

r  ^ 

in  quo  duplex  cernitur  diyisio  ,  prima  in  fA*^.  qu6- 
rum  Genesis  34  "ilabet  ,  quae  a  Bariiebraeo  aliis- 
que  Commentatoribus  ob^ervatur  :  altera  plane  Rabbi- 
nica  in  sectiones  ex  facto  vei  actore  praecipuode  quo 
serraonem   habent  ,  nomen   desumenles  .    Tales   sunt 


^Oli*-^f  5  0).-l-_A-.^^o..«^  promissio  yibraham  ,  a 
qua  aeram ,  ut  alibi  videbiraus  ,  pro  tleLraeorum  lii- 

storia  ducunt   Syri  ;   NOOfJji^/^  o>.-.iQ.AAi3  ,  tentatio 


<*  > 


\M 


j4braham^  (  de  Isaac  iramolando  ;  )  (vQa^^    o^l^\oZ. 

generatio    Esau  et  aliae  harum  instar  .  *^  '  > 

Post  Pentateuchum  ,  et  Josue  ^  {  fol.  3a.  )    incii 


(i  4)  Ad  Hehedjesu    Catal,   jiihtioth,     C^r.  ^  t.,  lil/  V\  I.  .p.^ % 
tl"pp.    seqq.    ah'os  Catalogtrs   LL. 'SS'.    emime»'at  . 

(i5)  Knrze    Uebersichl  ,eXc.  -pp.    lo"^,    seqq. 

(i6)   Syri  etiam    in    hocJudaeos    magistros    seculi    sunt  ,  quod 

Cpmma^*  uniuscujusquc  libri  accurate   numeraverint,  et  tradidcrint. 

ila  ut  et  ipsi  suam  Massnram    fecisse    dicendi    sint  .    In    Psallerii^ 

tam  ediu«  q«»m»manu  oxarali«Y  ii^i^^-uniuscujusque  Psalfiii  semper 

T         ..9      r 
datur  numerus  [^ — »c^jA»  .   Jnter  tractatus  in  fine,.utnasque  Gjad. 

Kiirkapli^n^is  ,   ha|?.elur  exacta  .enumeratio  JioruiAi  )jn.^^Sfc  in   tjno-» 
HUQque  libro  tam  Veteris  quam  N.  T,  n.^vji  ^ 


j^it  lihet  Judicum  hoc  praemisso  titulo  .  /Q»..i..\ft.  mr 


Turicta  Libri  Judicum  filiorura  Israel  qui  Vocalur 
Hebrajce  Schnphte  .  „  '7 

Hunc  librum  ^xcipit  Joh  ;.(f?l.  3G  ;  )  tuncque  se- 
jguitur  Samuel ,  (  fol..  ^i  verso  ,  )  sub  quo  tilulo  u- 
terque  illius  nQminis  liber  comphrehenditur  ,  et  Dw 
vid  seu  Psalrnorum  collectio  .  (  fol.  5o. ) 

Post  Psalmos  ,  (  fol.  58  verso  ,  )   inveniuntur  se- 

Wntk  \<^ioi  Uo^/  W^9J)^tvXX>  UdJLyi^oi 

-il  .;:iji  >'^]'i«bll  o*rq    ^  «fimKitM»! '  iu*ri  iu  f' 

\*)JS.AAr%m.^9  oJl^aAx>  )i^.A^A^Miibr  )Z^  v^oiaj^/^ 

^'  Symbplum  tercentuni  d^cem  et  octo  Patrurn  , 
qui  cpngregati  sunt  Niceae  .  Et  ascendit  .  ,  ,  et 
sedet  a  dextera  Patris^sui  .  -  .  Ecclesiam  Apo- 
stolicam  \^  Catholicam.^  et  gloriosam  .  Finem  fa- 
ciunt  puncta  et  lectiones  David  Prophetae  .  ,, 
'  Subsequitur  liber  Regum  ,  (  ib.  )  tuncque  Esa- 
fas  .  qui  in  3o    capita   dividitur,  (  fol.  66  ,  v.  )    et 


'  'X^7)  VidiB  Ephraemi  Operm .  T.  I.  p.  3o8,   A. 

>c  (i8)  Codez   B«rber. 
iaT«nitur,  sedensqu€  *;> 


t9.         «  T» 

>c  fi8)  Codez   B«rber.   habet  oJ^#0  «ai)»»   oi^»#.  ''  Stditque  et 
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Prophetae  minores  consueta  serie ;  (  fol.  78  ;  )  ct 
post  lios  Jeremlas .  (  fol.  83.  )  Post  verba  corama- 
tis  G3  ,  Capitis  LI,  reperitur  in  textu  rainio  exarata 

notula  haec  \^a1  I*:»^/^  v^O|<i>&<^^d  |2i^o^\  l^f ^ 
*'  Hucusque  commata  Jeremiae  pioplielae  .  ,,  Dein-»; 
de  continuatur  textus  ad  TUrenos  ,  qui  continua  se- 
rie  ut  vatfcihii  pars^reguntur  ,  ( fol.  67  ,  pI  )  cu^us 
Caput  3!:^  effiriiint  :  njmiera^turque  ,  i  ,2  .,  3.^,  et 
quartus .  Tl^unc  Jiabetur /.^rew/ae  oratio^el  (  fol.  88  , 
V. )  prima  datur  Bhruch  Epistola  pr.out  in  T.  lY- 
Bibliorum  TVultonianorum  iegitur  .  Sequitur  ( fotr 
^D  »  ^')  secunda  Barach  ,  Epistola  -, , qn^ie  eadem  est 
ac  liber  Baruch  :  *9  hancque  excipit  apochrypha 
Jeremiae  Epistola  (  fal.  91  ,  v. )  itt  polyglottis  pa- 
riter  edita  .  _     \  >  V 

Succedit  ^zecA/e/ ,  i(  ib.  )  qui  a8  Capitlbus  ab- 
solvitur  ,  cui  adhaeret  Daniel  ,  (  fol.  98  ,  )  intextam 
habens  historiae  Ananiae  (  pag*  seq.  )  ipsiusque  «o* 
ciorum  ,  orationem  et  canticum  Azariae  .  Inva-. 
riis  Danielis  visionibus  inseruntur  minio  nomina  re- 
gnorum  et  Regum,  ad  quos  visiones  iliae  alludere  cenn 
sentur  •  Ad  hujus  calct^m  ,  (foi.  joo  ,  (;.  )  adjungi-^ 

tur  |fa^,^\i^^  seu,  De  idola  Bel ,  bistoria  ni- 

mirumfeel,  et  infra  \^^ll    seu  Draconis   .   Ad- 

ditur  in  fine  "^^l^jj  >aJii^       explicit  Daoiel    ;  „ 


(19)  V.  Naironiimi  EuopU($  Fidei  Cnthol  Roma^,  1694.  pp« 
38g,  scq.  ^  -A 
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tuncque    inlcrvenit  ornatus   ille  varii«  coloribus  in^ 
textus ,  qui  libros  (listincK)S  separat :  post  quem  ia- 

cipit  ^A-dA.  /^jO^d^^  \A^  Liher  B.  Susannae  qui 
correspondet  versioni  primo  loco  positae  in  Poly- 
gloltis  .  ^« 

g,  Pos^  haec  veniunt  Proiferhicf:,^ {xh, ) )t^y  J^^ia^iA. 

seu  Sapientia  magna  ,  (  fol.  io5  ,  )  /A.^O|Q-0  seu  Ec- 
clesiastes.y  ^*  (  fol.  io8,  «^.  J  et ,  nulla  acfdita  divi- 
sionis  nota  ,   Ca/z^/c.'/w  Canticorum  .  (  £pl.  1 1  p  , j  cf .1 

Tiih6  segregatiOnis  signo  posito  ,  U^^ — ^y  lo^icxAr' 

Xa,JS^V>  JN^^po^  \kxy  "  p4incta  libri  Mulierum  ,» 
primo  Ruth,  „  (  fol.  iil  ,  v,  )  Titulus  hirtc  simiUfi 
nuUibi  alio  ,  quod  sciam  ,  inventus  bactenus  e^t  : 
complectilur  vero  libros  7?w^A  ,  Esther  ^  iot  Judifk  ^. 
Tandem  seriem  claudit  (  fol.  112)  Sapientia  Bar-^si-fi 
ro  scu  Ecclesiasticus  .  >   .     hj. 

Eundem  ordinem  omnino  observat  Oodl  fearber.,? 
nisi  quod  Ecclesiasticum  anteponat  libro  Mulierum : 
ita  ut  sapientiales  quos  dicutit  libri  una  serie  le- 
gantur  . 

Omiltuntur  ,  ut  patet   ,    inler    hos  ,   varii  libri  , 
quales    Tobiae  ,    et  Maccabaeorum ,  non  quidem  eo 

■  (20)  'Amliihdvferlit  JValton  ,  "  HTstbriam  Susannae  in  exemplarl- 
bus  Graecis  ct  Sjriacis  ad  initium  Danielis  poni  .  „  (  T.  IV. 
p.    2.  ) 

,,.<ai)  Omisit,  hunc  librum  Assemani ,  ordincn  ia  nostrw  Cod. 
receuscas  •  (Lo.  cit*  in   nota    i4*)  o.       ■'■^: 


quod  ab  Ecclesia  Syriaca  rejecti  fuerint ,  contrarium 
cnim  dc  singulis  libris  Deuterocanonicis  oslendere  , 
si  e  re  esset,  facile  possera  ;  sed  fortasse  quia  voces 
nullae  in  ipsis  dccurrunt  quae  illustralione  egeaiit  : 
ad  hunc  enim  finera  totus  istc  liber  conscriptus  est ; 
Et  quidera  ,  neque  recensentur  Paralipomenon  li- 
bri  ,  neque  Nehemias  ,  neque  Esdras  ^  qui  tamed 
omnes    certe   sunt  in   Canone  .       • ',n'*  o>  c- 

Absoiuto  .  Veteri  Foedere  ,  statina  sequuntur  ejLj 
cerpta  ex  Novo  ,  quod  in  tres  dividitur  sectiones  1 
Prima  complectitur  Actus  (  fol.  ii8  v.  )  et  Epislo- 
las  Gatholicas  ,  Jacohi  ,  (  fol.  124  )  Petri  ,  (  p.  seq. ) 
el  Joaiinis  .  (  fol.  laS.  )  Postquam  ,  ad  finem  hu- 
jus  ,  annotatum  ,  fuerit  ,  ut  mos  in  toto  Cod.  est  , 
absoluiara  esse  ,   Siibjungilur  alia  annotatio    his  ver- 

bis  »jQii^iOfta>&  461  Vi\i^  ^*  Explicit  Praxeis  ;  „  ex  qua 
coristat  sub  Actuum  titulo  comprehendi  etiam  illas 
Epistolas . 

Sequuntur  Pauli  Epistolae  quatuordecim  ,  et  post 
Has  quatuor    Emngelia  ,    consueto    ordine  . 

'  Eandem   penitus   rationem   in   Thomae  Harklensis 
Tersione  exscribenda  sequitur  Codex  uterque  . 

Haec  de  ordine  dicta  sint  ,  nunc  ad  penitiores 
notas  hujns  Recensionis  descendamus  ,  quae  Ih  N. 
T;'  praesertira  quaerendae  .  Hoc  igitur  p^culiare  sibi 
habet  Recensio  nostra  ,  quod  ,  textum  Simplicis  ut 
plurimum  retinens  ,  ab  eo  in  notninihus  vocihusque 
GraebP^  dejtectat  ,  orthographiam  potius  Harklen-^ 
^m  sequens .  Hoc  ostendam  luculeatissirais  exemplis. 

Sic  Actorum  I,  iS^  Jacobus  scribitur>a»a«~A-iNMV» 
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adjecto  in  marg,  vj>o.>,  nSb ,.  .^  ;  Jndreas    ^^jj^^— J/ 

-(  Pesc.  <eD0}^^ — M  )  ;    Matthaeus  ,   vfltso)lj^lio  , 
in  marg.  adjecla  communi  lectione  \   Bartholomaeus 

j        ^      j      -^      i 

tandem  ,   «^©l^^ci^oi^  ,  exhibente  pariter  mar- 

gine  vulgatara  legendi  ralionem  .  Sic  et  Gamaliel  scri- 
bitur  ;*^-)l>— >a^  ,  Theudas  ^ljo/l ,   Tahithae 


int 


j 


ab*JN,A^i^  Herodes  <ool^^o^^(  , 

Alia  plurima   exerapla  occurrent  }n  criticis    scho- 
liis  §.   VII  reservatis  . 

Sed  ut  perfecte  di^noscatur  discrepantia  hujus  Recen- 

sionis  a  textu  simplici ,  necesse  esset  utriusque  collatio- 

nera  integram  facere.  Uoc  magj^i  taedii  magui(pe  su- 

doris  res  est  ;  quum  enim    carptim   tantum ,  ut  salis 

vidimus,  scribatur  ,  ita  ut  saepe  ex   toto  Gapite  una 

t^ntuni  vox  adducatur  ,  liinc  iiullo  sensijs   ductu  in 

eollatione   instituenda    dirigimur ,  absente  praesertinf! 

omni  in  commata.^t  capita  diyisione  .  Hinc  non  raro 

difficile  fuit  leclipnea  ipfra  qitandas,  iju  textu  edito  io-^ 

venire,quo  loca  unde  deprompta  sunt  notaren!ur,prae- 

sejtirn  in  Veteri  Testamenio  .  Sed  neque  taedium  n^- 

que  labor  me  a  tali  conatu  cohibuisset,  nisi  vidissem  f 

quod  jam  i^   Cp.diQqm  desqriptione  et;  alibi  ^^  j^F^i"' 

ma4y^rti  ,  maxirxie.  copiosam   jcpllatjonem  ip;^J,..Qo^4i-r^ 

cum  margini  inscribi «  qy^lis  certe  sufficiat  ad  indo- 

lem  textus  di&998cendam  ;    nimis  vero  imperfecji^s 
1 
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textus  est  ad  relalionem  exacte  percipiendam  quara 
cum  Godd.  Graecis  liabet  .  Hanc  y  ad  raarginem 
adjectara  lectionis  varietatera  exscripsi  ,  moxqufc 
dabo  :  integrahi  tdtius  textus  collationem  ,  cu- 
ris  criticis^  raajoris  rablirainis  reservans  ,' quas  in  Sy- 
riacas  versiones  impensurura  me  spero  ,  raodo 
DEUS  OPT.  MAX.  valetudinem  otiumque  con- 
cesserit  . 

Saepius  quum  eadera  vox  ,  diversis  in  locis  ,  oc- 
currit  ,  addltur  iu  raargine  eadem  nota  ;  si  or- 
thographiam  tantum  ,  praesertim  vero  in  punctis 
respiciat  ,  inutiie  duxi  saepius  ipsam  repelere  • 
sed  hoc  tanlum  in  levissimis ,  de  quibus  semper  rao- 

stanter  scribitur  in  textu  Ji^-^^io  ,  rejecta  ad  mar- 

gineiaij.  lectione  vulgata ^  cura  signo  a — ^  quod,  ut 
supra  raonui  ,  Peschito  significat .  *,  \ 

En  igitur  lectiones  oranes  quae  in  margine  ab  hac 
abhor^ere  ^i^cuntur  . 

Deut.  XXXII ,  4.  JI<vX  )ooi|lo  ni J^xjooj  )lo  a.^ 

Differunt  tantum  in  puncto  sub  j»0)  »  . 

Ps.  CXIII ,  6  .  |>^\q.X5  .  m  }lS,\ei.£i  ^  ,  deleta 
vetustate  media  yocali  ,  quae  forsan  j  erat  :  Edd. 
habent  ^  . 

Eccles.  II,  6.  JJ^^M^o  ,  jQ.  1  A>    iinii^»  o^. 


,,,  Jccli.  XVIII ,   10  .  U^;-^  ra.  U^;^  6.-1  cum 
^uncto  Kuschai    pro   fiucoi  ia  *^r  ' 

XJnioae  hae    sunt  lectiones  quas   ita  signatas  in  V. 
F.  d^p^ejji^ndi-,  nisi  quod  ad   librum   Susannae  ,  in 


oT-^-n    3 


jCpd.  Bai-ber.    notetur  /A.^^  ut  mox   raonui   .  In 
N.   T.  ordiuem   librorum    in   nostris    Codd.   seqnar. 


7>     y        .?>     V 


Act.  I  ,  G  .  |iO>Vi  m.  M^Cte  ci^  . 

9  .  o»^>...\-^f>  m.  oiW-^X»  dw^  In  hig 

duobus   exemplis  non   differt  margo  a  textu  . 

II  ,  9  .  9L^i»^  (  Par/?Az'  )   m.  i-ol^  a^ 

-f  •u  [j^iVII  ,  43.  y>-^^»,  m.  ^oA^  d^. 

ib.  yfd^9  ,  ra.   ^>>o  .  (  Gopula  o  ad  ol^  re- 
ferenda  .  ) 

♦  ■  ,r     f  <  y     ..  - 

VIII  ,  :27  .  ^auOj^i}^^  ^m.  v^|JuD$  ^,  ad'* 
j     ff 
dito  2^  manu  /A^^jLd  .  a^ 

X,   i3.^Wo  m.  "^aVo^i^  Edd.  cum 
tex,  conspira^t .  »,  ^      - 

Xlt ,  21  .  i^j^  m.  ^*^  c^  • 


(aS)  .V*t»np.  P*  1^7 


a^t 


XVIIl ,  3  .  )|\a\  m.  }f\<^\  a^  m.  Edd, 


ut  tex. 


3 3  .  ^J\j^  ^i\^  m.  $^»«2>  ^^ — :^  cL^ 


Edd.  ut  tex,  legunt  . 


y*^*^,^         ,^*         ^- 


XXII  ,  25  .  )ja^>a^4jO   ra.  ijP^^JLO  a^  et 

ila  alibi  . 


f/      ^       *  ifiik- 


XXIII ,  ^4  .  »-^^A^o^j  m.  )1aX)do*^>  a^ . 

Jac.  II ,  17  .  |iA.Aio  ra.  ;A.*:«  a^  et  ita  saepius . 

III ,   i5  .  lAw-aV^/  m.  )A.-aXV  a^  Edd.  ut 
,     ^tfx.  legunt. 

Rom.  VII ,  8  .  idera  in  textu  et  margine  quod  JaCii 
II,   17. 

VIII  ,  i5  .  1:=^/  ,   m.  W  a— ^  ,  tuncque 

bjungitur:  paAr<v^:^j  ^iO)  \^lo.^  y,^f  i^»^|o)Z 


su 


.iu^o^iioi  ^  i-t-^''  Theodosius  (dicit)  raagis 
conforme  Graeco  esse  quod  in  textu  quam  ista  Tii^ 
hono  .  ,,  (  Peschito  .  ) 


n-j  ^  ,3 


XIV  ,  8  .  ^-^,  m.  ^IL  o^  Bis  ad  eandem 
vocem  in  hoc  comraate  eadem  nota  repetitur.  Exem- 

plaria  edita  habent   ^y^ . 
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I  Cor.  IX  ,   i4  .  j--oa  ni.   f-JQ3  gl^  Libri  edi- 
li  legunt  ut  textus . 


sec.  ma.  additur  f^^JS.^  iio^ ,  hoc  accuratum  . 

Heb.  II,  9  .  ^^j  ^j  oo|  m.  ^^  ^j  oo|  a^, 
sec.  ma.  /A^A^  Jli  .  Edd.  legunt  ut  textus  . 

Mat.  I  ,  4  -  N^^Aflp  ni.  >^k:ki\xk)  e^. 


i        y 


IV  ,  3  1.   ^l^kcxiy  m.  ^IAA.:»^  a^  Edd. 
habent  ut  tex, 

V,  i4.i^i/xU.jliIj  a^. 

iS.iit^m.  tt^iiaJ^.Edd.   habeat 
ut  tex. 

"       i"      T      f     ^ 
22  .  <^J^{  m.  j^-/  o^  . 

V  «)Bi  fi»    1  «v,f      . .  .,,  ; 

ib.  Wy  m.  ^o^  ^o]L  yo^y  a^ . 

VI ,  S  .^-iojU  m.  >ci— ^bojZ  a--.^  Edd. 
sejjjuiyatur  /e-r. 

^4  .  vfiD>ia;^a^  m.  ^o/A   .  Jjoi^a^  a^ 


"  Tubono,  momuno.  Theoi/osuis  {ah,)  iu\ld  Peschito, 
momuno  ^  juxta  Graecum  ,  vero  ,  mamunas  .  Quod  ia 
textu  non   accuratum  est .  ,, 

Ex  hac  nota  in  qua  eadem  lectio  Tubono  et  Pe- 
schito  tribuitur ,  constat  iilam  esse  vere  simplicem  : 
quod  tamen  satis  pcr  se  patet  ex  consensu  ,  nisi  ia 
trihus  quatuorve  levissimis  ,  lectionum  iliius  cum 
editis  istius  exemplaribus  . 

IX  ,   i6  .  WZ  m.  ^olC^^  . 
17  .  >^f/  m.  U^y/  o^  . 


23  .  /po;  m.  /♦^;  a^  Edd.  legunt  ut  tex. 
3i  .  ^0|aj^|.^/in.<-.0)a2k^/  a^  . 


-f     - 


X  ,  2  .  »^j-:^l  m.  w^j^;  OL^  Edd.  legunt  ut  tea^. 

29 .  Nf ^JiMDJj:^ ,  m.  fnoj.^  a^  (  Eadem 
nota  ad  LUc.  XII ,  6  ,  repetitur  .  ) 

Marc.  I,  12.  ^A.jj  m.  ^A^i^  ci^ . 

XIV ,  3  .  ^nii^  m.  ^y^U^  s^)l  ^^J^iy  cl\ 

X    XIV,  i5  .|-aa:>aj  m.M»^» cJjBddl  ut/^or. 

Luc.  VII ,  1 1 .  ^M  ra.  ^|j  d^  Edd*  l^guat  «t  ^ca?^ 
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XXIV  ,  i3  .  ^o|;>^  rn.  vaooiioi^^lL  ao^ 

.,<  *  t        - 

Jo.  IV  ,   5  .  ^h^  m.  t^M.  o^ 

VI  ,  43  .  val^/X  m.  N?4^^^4 

XlX  ,    ^Q.I^oSiXto  m.  l^^oaW  Q.|j 

Ex  liac   collatione  conslat  Q-^  seu  ,  prout  in  njox 

allato  scliolio  plene  expriniitur  ,  U-2>a^  ,  aliud  non 
esse  nisi  Peschito  .  Constat  paritW  in^  omnibus  pe- 
ne  hisce  locis  ,  varietatem  notari ,  ex  vocibus  Grae- 
co-Syriacis  accuratius  scribendis  orfam  .  Habet  ta- 
men  Vaticanus  Godex  alias  lectiones  notatas  in  mar- 
gine ,  quin  tamen  versionem  unde  desuraantur  desi- 
gnet ,  habet  et  Barberinus  sed  manu  longe  minus  pro- 
diga  hinc  ilide  sparsas  :  ut  de  utroque  God.  in  de~ 
scriptione  jara  monui .  Has  igilur  pmnes  hic  in  unura 
collectas  dabo  ,  adjiciens  semper  quamnam  lectio-»- 
nera  habeat  ediius  Peschito  textus  ,  Polyglottis  pro 
Veteri  ,  Widmanstadiana  editione  pro  ]I<ifoyo  Foedere 
utens  illis  in  libris  quos  continet  ,  in  aliis  Londinen- 
si  anni    1819  editione  . 


22J 


VIII ,  19  .  /o>.3^$  ^^ojA^S.^.  m.  o^^^.  wikiftci 
XVI ,  33  .  A— 1--2»  ^f—^  v^o^Aici— A-.XJOB 

Lev.  XI ,  30 .  >^\  ooi  lict^  m.  v-^o^  Jl^^o  ia^o 
xf^XPej.   ut  ^^^. 

XXII ,   i5  .  ^^^1^5  m.  ^A^fd^  uk.Jboo 


XXVI ,  16  .iifts^^j  l^no  ra.  Vo^v^^>  ^Aio 

(  excoecans  seu  obscurans  .  )  Pej^.  ut  ^e^. 


*     7>y     -  < 


Pes.  ut  /^^. 


Num.  V,  22  .  ^ji:»/  m.   ^-^*W  ^--•— W 
JPed\  ut  mar^. 


VI ,  II  .  ifJ^  m.  $fJ>  iA-.:bo  Pes.  ut  m^ir^. 
♦    ♦  ♦    ♦  o 

XXXI  ,  8  .  aj^^  m.  Qn^^.^  uik^  Pes.  ut  tex. 


ut  tex. 

16 
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Deut.  Xiri  ,  9  .  1a1|^>«.2>  m.  )lf  J- 
Pes,   ut  tex. 

>^,M^A*»...-\  .  Pes,  ut  ^ejc. 

Jud.  VI ,  27  .  ^^>J  m.  ^^J>  uk^  Pe5.  ut  mar^. 

Job,  VII  ,14.  v-iijfJQo  m.  ^ilA.^^/  WA^  Pes. 
ut  marg, 

XIX  ,  4 .  A^*:^^  UV  v/o  m.  J\J;u.fA.  ui^  . 

(  Nota  ad  raarg.  refereas  supra  > — V  ponilur  ,  un- 
de  posl  illaai  vocemi  inserendum  .  yPes.  insertum 
liabet   ut  margo . 

2 1  .  ooj  0)j.-./j  ^^^  m.  ^-^— io 

^oi  0|>-/^  Pes*  ut  f^x. 

XXIV,   18  .  y^os.'^:^/  s^^ll  m.  ^ 

^^^.i:so  Pes.  ul  m^fr^". 


XXXVI ,  -7  .  If^  .^ai  m.  ^Sa^  u^ 


*        7i 


)lX:«  7>ef.  at  ^ej:, 


Peu  ut  mtf%. 


I  Sam.  ir  ,  33  .  y^   j4^/  W  m.  j.l^i  )l  WA io 

Pes.  ut  ^^jc. 


J>  ^  H 


III ,  i./ooj  ti^^  ni.  i*^  ufc.^ .  Pes,  ut  mfltr^'. 
XVI ,   i6  .  I-OOI5  m.  loo>>  uCa  Pes,  ut  iT^^r. 


<}      i  H  .       Y^ 


XX  ,   3.  ^aj:^/  >^j-»j  m.  ^c^/  ^j-^j  u^:» 


Pes,  ut  mar^. 


J       J    .i 


II  Sam.  II,  26  .j^-i^j.^  m.  Uf^^  *J"^   P^^. 
ut  tex. 

7>  tr   i     j     j  7^      i 

XII  ,    25  .   OitiAf^  Ut>^>   ni.    0>5^  i'^^.  ut 

•    *  ♦  ♦  ♦ 

tex.  Forsan  correctio  potius  quam  varielas  est  . 

.7»     y  .       - 

XIV,  i5.o^-.*ai.m.;.fiii  \j^  Pes.Viimarg. 

27  .  ]Lb< V  ioo^  v^o)  %&/o  xn. 

Zoo>  JLj^^/  v^O)  ^/o  wik.^^o   p^i^.  Ht  tex. 

Ps.  VII ,  9  .  i^:^^^  ^  j>\A-^  m.  Nd^i.  u^ 
(  pro    v^  )  Pes.  ut  tex.  ^ 

X ,  1 5 .  waA.jLi  |Jo  ojSs^^*.  o%\.j>LL  lA^^o 

.  WA>Cs.A.I  ))o  />^^.  ut  tex. 

XX,    I.  ^slq:^^  )p%^y  m.  0|;>^^^  u^ 

•  ♦  ♦ 

Pes.  ut  marg. 


J        7H  j  >¥      ¥ 

XXI,  4.  v^O|.— ^tsw^tX>>  m.  K^o^—- *wiO|jD^ 

P^^.    ut  tex.  Fortasse    ut    nonnulla   alia  est   potius 
correctio  . 

XXII  ,  24  .  o ^;-iOo/  m.  v^o|»t-JOo/ 

LVII  ,    I.  ^^^\i^£o  m.  ^iA— Jto/  uk-J» 

IPej.  ut  m«rg. 

LXXVI ,  4 .  ^yc^  ^  w-^ioo  i^i/  ^o^i 

n  *      < 
m.  WaJ^jlo  uk^  .  Pes.  ut  ^eo:. 

xcviii ,  5 .  ;;-iAja  ra.  jt— i-^i-^ 

Pes.  ut  /ej:. 

7»f 
CXXXVI,   I  .  ^*w^  m.  ^-X-A*c-» 

Pes*  ut  tex, 

I  Reg.  VI ,  37  .  iitollA^/  m.  A!-XSD)tcA./ 

II  Reg.  III  ,    4  .  )^^J  )t^J  ra.  >— ^^J 
Pd*^.  ut  tex, 

II         H  i  1    f  - 

VIII  ,  21   .  ^*-Ji— ^!»  ra.  ^*^  «^-^ 

a     n     i 

Pes.  ^^f^J 
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XIX  ,   12  .  a^;^>  m.  <i--.^;_^/)  lA-^ 
'  ♦  ♦ 

Pes,  ut  ^ex. 


7     h ., 


Esaj.  XIX  ,   19  .  O|.*>0aA*Z  m.  0|— ioaA*iI 
P^i".  ut  ^ej;. 


tt 


XXIV  ,   16  .  ^-\  w-o/  m.>.^o/  >-.j;«.^ 
P^i*.  ut  tex. 

XXVI  ,   18  .  ^  m.  ^i^^  uC»  Pes.  ^^ 

Amos   VII  ,  7   .  *^Q. ^v    m.  (sec.   ma.  J) 

.> :^ A.0.^ ss«i -a^    ^o^  .  ^f   In   Exempp. 

Adamas  ,  sic  eliara  in  N.  T.  At  in  Veteri  'v^em  quod 
in  textu  .  ,,  P/^^.  ut  tex.  sed  hoc  scholio  confirmatur 
quod  ad  vocem  liahet  Castelt. 

ix: ,  6 .  ^j^/o . . .  ;;o^  m.  ♦A./o . . . ;;i5^  ia^oo 

•  ♦      .        '         » 

P<?.y.  ut  ^tf^. 

^    \p  *     * 

Zach.  II  ,  6.0/0/  m.  o/  o/  |i^W  Pes.  ut  /^:r. 

Jer.  XLIX  ,  4  .  ^t^U  \-,^^^J^ml>a  \^x^  m. 

VAJN,^...A«js^iN.A:^  VA^  Pes.   ul  wari^. 

ih.  ^-Ai/  Jl^io  m.  <^^\^:ilo  Pes.  ul  marg, 

Ezec.  XVII ,  [6  ,v^o|aVa-h£)/$  m.  <^o^Q.jkhA^Cify 

»  ♦ 

P^^f,  ut  marg. 


23o 


Prov.  XXVI  ,  2  .  t^^\^\  i^i-a  Iql--.— o  m. 


^A^fB)  vA^  Pes,  ut  tex^  '     '^ 


Eccles.  II  ,  7  .  )tA\  ni.<--f^3^  m^  Pes.  ut  tex. 
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^•A^  Pe^.  ut  ^e^. 


IV,  I .  U-.»5i^  N?0).\  ^^o  m.  |i)  A^  *A^ 

Pes.   ut  Ttiar^. 

)j/  )A^^t^  Pei.  ut  tex. 

c  Ecicli.  XO:V  ,   a3  .  ^-^oj»  m.  /«  ijOo   Pe&.\x\.tex. 

XXVI  ,   13  .  01.^1-.^  ia^iot— ^  m.   ufc-^ 

.     ..       -  i      ^  '■  V 
0»i*l*^  la2»^^a.d  /'^1.  ut  mar^, 

L ,  I .  )U.-.oi  ^QJilUo  ra.  )Lri-Oi^jli/o  jp^j. 
ut  ^^x. 

Aet.  II ,  7  •  K.^^-^^  "^*  ^*>®^  *^^  -^^-^-  "'^  '^«^' 
XIX ,  59 .  j^aifti  m.  |jODaioJ  yk>»Pe^.  ut /^o?. 


a3i 

XXI  ,33.  o|.^o;jCtt|a5  m.  ^.cnlvilfxto  i^  aj^^o 
Pes,  ut  re^. 

XXIII ,   i^.oMo^ai  |-,^flu-j^j,0l, 

0|.ici.*«A£iJ^  Pes,  ut  ^^.r. 

1  j  .  ^o^jttl  m.  ^o^x»!  Pei".  ut  fe.r. 


*  .  -  ,  -^  "V  , 


2 


4  .    cfisQ..^o>&\  va.^^J)^  m.  >A--.^ 


<.i.O|.*S«L2k9>J>  .  /Vs'.  u{  ^^jT.  n^i^i  quo^vPauli  nomen 
in  Kaikaph.  ad  orlhographiam  Harklensem  rejformatum 
sit ,  quod   de  nominibus  Graecis  Jam  supra  mpnui  . 

XXV  ,  7  .  )i-K;5^  l^ifo  m.  )lp  iU.5  ufc-J>oo 

♦   •  ♦  *    ^ 

^_j^o  ^— io/  l— j>l — 30«.— jfc— .^/  Constat ,  ut  supra 
innui ,  ^^  errwem  esse  iri  texiu  qui  a  marginali  lectione 
non   abhorret^*,    qnod    etkim   deprehenditur   ex   Cod. 

Barb.  qui  in  tevtu  habet  >— i— -* — Ar^  tuncque  ,P^^.  u^ 
tex.   legit. 

I.  Pet.  III,   21  .   ^-.^--m.  ^****  Uhio  Pes.  xxitex, 

i 

I.  Jq.  1,1  .  ^ViJk>  m.  ^liooiji^  lA^  Pes.  ut  (^^x. 


(24)  P.  'ioi  ,  ubiCod.  B^rb.   descripsi  ,  et  scholiuin  inHSJriH» 
dedi  •  i  li  > 


s3d 

I.  Cor.XIII,   iri.jiUsL^m.UU-^  w^^Aio 
Pes»  ut  tex. 

XIV  ,  3i  .  W-^Aj  m.  JjLaio  waj\-jL_io 
Ptf^.  ut  tex,  nisi  quod  omittat  unum  / •  Ex  hisce  duo- 

bus  locis  significatrQnem  kAb^  compertam   habemus  . 

XV,   17  .  <-o>  M-^  ra.  «^oi  M^  ^.^-.io 

Pej.  ut  war. 


^    y 


i  .  Ujl\^(  ra.  .  >— 1— ^5f  w_ji^.Aio 

I        ^ 
(v.  4G. )  |lAai  p^j.  ut  tex. 

il.  Tim.  II ,    19  .  y^i/  o%\^yy  ^^|I  m.  ^V  vji^ 
Pej.  ut  tex. 

Heb.  X ,   :25  .  ^^t^5  m.  ^^^O^  ub-^  addito.po- 

Steriori  manu,  /A.-*^^-  /^qi  Pej.  ut  marg. 

XI  ,  4  .  ^:iOL^  A.A«^  p  m.  ^^-.:^  j^  ubio 

^^^  Pes,  ut  ^ej?. 

7>  /^    /?  *       - 

17  .  0)f*.**«\o  m.  0|i«-A  ^.**aXo  va^>oo 
li^ex.  ut  ^e^. 


Mat.  XXI  ,  a  .  >cL_a— ;i>.^a. — ^— \>  m.  Uk— ^ 

a\^OQ.\>  Pe^.  ut  Wflfrg'.  qua 
mis  est  grammalicorum  plucitis 


>^r>\^nQ.\>  Pes,  ut  wflfrg^.  quae  sola  lectio  confor 


a33 
\ 

7»      y 


Mar.    X^  ,  37  .   N^— S-.A,o  m.  >^_n«.aio  ^«.** 

0|...**o^  yi^^tk.(o   ^^  Hark.    eo^//^  halitus  ejits  :  in 
Syriaco  autem  etiam  invenitur  et  reddiditspiritura  .  „ 

Pe^.  >02Xi^o  :  forsan  punctum  in  God.  Vat.  male  ab 
araanuense  supra  Ufcpositura  est  . 

XXVIII  ,  47  .  /f^  m.  /t^  ui^:^*  Pes,  ut  //iarg. 

Luc.  VIII ,  4  •  ^*^  ^"^-  **^^  WA— io  i^ei^.  ut  mar^, 

IX  ,  38  .  v^~^  <-.iaV  ra.  ^U  *Jb-^  Pe^: 

ut  tex* 


y  V   f  •<   ^ 


T         T         T  T         ^ 

X  ,   4'  •  ^--^fi^-^t-»  ra.  v-k>^S*^  Pes.  ui  marg. 
cujus  lectio  potius  eraendalio  textus  est  ,  neque  enini 


praefigitur 


XI  ,  7  .  o^.-.^^^^  oo|0  ra.  oo$o  \A_:»  Pes, 


ut  marg. 


ib.  >^iA>0)Z  m.  ^^)0|Z  A^A^  Pd^.  ut 


fe^. 


XII ,  48  .  o\.^  "^Lts^  m.  ^^Xj^j  km.:» 
oy^  Pes*  ut  marg. 
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7>     y  .?>.•/ 


XXIII,  '46  .y^i\    ^  m.y!L.S^,^/o  uk,>o 


PjCS,   y^\^%i,  45-    Va  .  =^#\^!   ^^:*   is 


•^^         <^7> 


^lX^o  ^pdLoi  Sirigtilaris  satis  IectW;*fconitafenini', 
plures  codices  credendi  notionem  Iiabuissfe  ,  trbi  Grae- 
cus  ieniMS  audivimus  {  d}itt}coot[jL6v  )  exprimit  ^   /'ei. 


vero  Graecum  sequens  y\^J^  habet  . 

Collatio  hiA  J^afginalis'  quaUi  iiit^gram  transcri- 
psi  ,  non  parvi  momenti  est  ad  indolem  textus  Kar- 
l^aphensis  determinandafm  .  Naimque  videmns  ipbUiii 
cum  variis  Codd.  fuisse  collatum  ^  in  omnibus  vero 
Loci^  ^'pe^paucis  exceptis  iisque  puncta  yij^  exce- 
dentibus  ,  consentire  textui  edito  .  Hinc  statuere 
possumus  textura  Karkaphensem  in  nostiis  Codd. 
exi^^entenfi  arctiprem  haberecogtiiftionem  cum  hodier- 
na  Peschilo  quam  iiabebant  Godd.  alii  ,  sive  pariter 
Karkaphenses  fuerint  ,  sive  Siriljplices  ,  quibuscHna 
saeculo  ad  minus  decimo   collatus   fuit  . 

^x  hactenus  dictis  ,  salis  ,  credo' ,  securum  judi-» 
cium  ,  clb    indole  hujus  Recensionis   possumus  ferre . 

1.  Textus  ^u^damentalh  hujui  receo^ibnis  est 
simplex  ,  et  quiJvera  arctissimam  habens  cum  edito 
lextu  cognationem]|     v  v 

:''ii.  PfecuHaVeltt^haTieffMrbtOT^*  et  or- 

duiem  tam  in  V.  quanj  in  N.  Foedere  ,  in  quo  or- 
drne  cottselTtit  cuhi'PlAt(5^nii<ina<§feu  Harklensi  in  eo- 
deax  Torao  edita  .  .,^".v,r 
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3.  Differt  pariter  a  Peschito  ,  non  solum  in  non- 
nuUis  locis  ,  a  Barhehraeo  adductis  ,  in  quibus  ta- 
nien  ipsa  differunt  inter  se  exemplaria  ,  et  in  levio- 
ribus  paucis  ,  sed  praesertira  in  hoc  ,  quod  noraina 
propria  et  voces  Graeco-Syriacas  ad' orlhographiam 
Graecam  seu  llarklensem  accommodaverit :  hocque  , 
quod  ex  coUatione  supra  exhibita  constat ,  peculia- 
rem  hujus  recensioni^  indolem  puto  constituere  • 

4.  Tandem  ,  Reciensio  non  ad  Nestorianorum  usus 
efficta  fuit  ,  sed  clare  Monophysiticam  seu  Jacobiti^ 
cani  originera  prodit  . 

Ex  quibus  extremis  capitibus  prigip,^m  hujus  reqen- 
sionis  conjicere  tuta  forsan  li<?et  .  Ge^tuw  enim  Ja- 
cobitas  levius  de  versioi^e  Peschito  s^ns^sse  velutlnj-^l 
mis  a  texlu  originali  abscedente  ,^^  jj^eoque  yersio-^ 
nem  Philoxeniatxam  .  saepe  adliij)uisse.,  qu.a^  inces^u 
plane  servili  Graegi  textuA'ye.stigyj5  inhaeret  ^  Qujjin 
igitur  ipsorum  aurrf.s  noniioi^WS,  a^)^^^^^^^^^^'^^^ 
redactis  assuetae  q(io4a mmod.Q,  f^i^ii^i^t  ^  h*^i)p j  yi(Je|;ur 
nescio  quis  simil(^m  mutationem.^i^.  te^t^u  simj)lici 
exeogitasse  et  perfeciss^  :  nisii  pp^jips  ,  ut  infydi^^ic^ja^ 
hoc  gradiitim  et  taQJteN  effectup;i,  est  .      ,.  ,,   ^^      ,    ,.  . 

Sed  haec  dicta  sufficiaut  d:e:ii>dofe;  tiqj||3,  rep^^^^}<^^^ 
nis  ,  r^stat  u^  nonqulla  leviori^  mor^eiiti,  ^hv^yjt^r , 
Ut  possumus  ,  absolvan;ius  • 


-  ■       V  r  "• 

(25)  Vide  locum   cx  prooemio  Barhebraei  aUalum,  in  piio- 
ri   commealatlone  p.  87. 
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§.  VI. 

"^06^  Auciore.hujus  Recensionis  ,  proiit  in  nosfris 
ffir :  |i«         Codd,     invenitnr  ,    De     orisine 
nominis  Karkaphensis . 

Inulilis  certe  disputatio  esset  de  primo  liujus  Re- 
C6Wsionis  auctore  anquirere  ;  nihil  enim  vol  a  Parhe- 
braeo  ,  vel  ab  y^ssentano  ,  vel  taiidem  a  Codicibus' 
quos  nacti  sumus  adductum  est ,  ex  quo  Jevissimuna 
qiiiiiJ-donjicerfe  liceat  . 

"■  Sed  videre  operae  pretium  est ,  ^-quijinam  excerpta 
haec'  c6Uegerif '  ex  ista  recensione  ,  punctisque  vo- 
callbus  ornaver?t  i  prout  in  nostris  Godd.  reperiun- 
tur  .  Opus  hoc  '<)tudio  et  curis  Jacohi  Edesseni 
dt^Bbtr  semper  dicit  Ch  j4ssemani ,  ^  et  ,  ipsius  ancto- 
^ta^^  ductus,  ^/cMo^hmy  .  ^  Sed  animadvertendum  , 
in  toto  libro /<!7d6^^^m  nullibi  nominari  tanquam  ope- 
rae  istius  auctoretn  ;  unde  tantum  per  conjecluram 
quandam,  etsi  sperV)  felicem,  nobis  agendum  e>t  .  Sed 
neque  Assemani  l  tx^^o  ^  Jacoho  opus  tribuisset,  si 
Jacohiticam  ipsius  originem  perspectam  habuisset .  ^ 
'  Ijacohum  fuisse  auctorem  s.eqnentia  momenta  As^ 
semano  suaserunt  .  Post  punctationem  Karkaphen- 
sis    recensiouis    et    Philoxenianae    versionis  ,    subse- 


\  ^ 

(I)  BihUoth.   Orienf.  T.   II.  p.    499»  et    T.    III.  P.    I.   p.   4- 
nota    5.    ct   p.    10.  nota  . 

(a)  Einleiiung  elc.    T. 'iVp.   ^78. 
"(5)   Acrilef'  «rtim  ti  ^otCi  Tacobum  hujos  sectaf    errorum   ac- 
cusalum   Tindicat    jiisemani  .  (  Bib.  Or.,  T.  j.  pp.    470.  «cqq-  ) 
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qnuatur  similia  excerpta  ex  Homiliis  Severi  Antid- 
cheni  quas  ex  Graeco  sermone  transtulit  certe  Ja-' 
cobns  Edessenus  .  ^  Has  e^ciplt ,  "  Ejusdem  Jaco- 
hi  Edesseni  Epistola  ad  Geor^ium  Y^^,  Sarugensem  , 
et  ad  omnes  in  quorum  manus  hic  liber  devenerit , 
ubi  rationem  suscepti  hujus  operis  exponit  .  ,,  Ita 
Assemani  ^  nec  male  Epistolae  titulum  et  scopum 
exposuit^  sed  in  hoc  rninus  est  accuratus  quod  , 
addita  vocula  ejusdem  ,  neque  quidnam  fuerit  sus* 
cepfum  opus  inquiiens  ,  clare  ostendat  se  puta- 
re  epistolam  etiam  versiones  Biblicas  respicere  • 
Quod  si  ,  e  contra  ,  Epistola  solas  lectiones  ex 
Patribus  respiciat  ,  quae  terlio  loco  m  God.  Vat, 
ponuntur  ,  oppido  constabit  ,  fundamentum  nullum 
existere  pro  illa  quamvis  Doctissimi  viri  sententia  • 
Ita  vero  se   rem  habere  breviter  ostendam  . 

Sic  igitur  Jacohus  paulo  post  initium  :  '^^^^^AVi 

^^0|  \j=:^^Si  ^i^jS.35  ^^/    vOb|.^\    ^0|.\    jjr 

.  (A.O  A.^*x»o  jS.aAS^^^  Praecipio  illis  omnibus  qui 
scribunt  lihros  istos  quos  transtuli  et  cornposui  ^ 
etc  .  „5  Haec  verba  certe  nec  Peschlto  nec  Harklen- 
sem  versionem  respiciunt . 

Iterum  :  b^^J^  ^^^ia\bw\  o^  yxL  vj^si^s  )|' 


a)  ib.  p.  478. 

(5)  Cod.   Vat.  fol.   186. 


:a38 
*'   Ne  confunrlant  (  amanuenses  )  cura  illo  tn  saecu" 
la  quod  est  in  fine  harurn  homiliarwn  ,  illiid  amen 

quod  ponitur  in    fine  .  ,,  ^  Tandem  :  tLo^  ^5  iaX 

•  ^      ♦ 

♦  X  ♦     ♦ 

.aui05;N,Adr  ltio>:^^  MO|*'  Fraternitati  tuae  religio- 
sae,  enixerogans,  dico;  jube  amanuensibus,  ut  scribant 
libelium  sanctilati  tuae  (  missum  )  ante  medium  to- 
muni  hujus  lihri  Homiliarum  Epithronicarum  \  ,, 
^  scilicet  ipsarum  homiiiarum  quae  post  versio- 
nes  in  Godice  Vat.  tertiam  sedem  occupant ,  quae- 
que  expresse  Epithronicae  ibi  nuncupantur  .  Equi- 
dem  in  God.  Barberino  Epistola  praemittitur  le- 
ctionibus  ex  Patribus  Graecis  ;  et  ,  quod  rem  pror- 
sus  conficit  ,  eadem  Epistola  pariter  praemittitur  ei- 
dem  versioni  Homiliarum  in  alio  Vaticano  God. 
exstanti .  ^ 

Haec  omnia  ostendunt  nullum  haberi  argumentum  , 
quo  punctalio  et  editio  ista  Jacoho  Edesseno  tanquam 
auctori  possit   vindicari  ^  sed  nonne  saltem  ,  ex  eo 


(6)  Fol.   187. 

(7)  Fol.    189. 

(8)  Biblioth.  Orient»  T.  I.  p.  478,  nam  ostendi  supra  (  p. 
i85.)  EpistolamiWzta  de  Orthographia  etc.  hanc  eandera  ad  Geor" 
giitm  Sarugensem  csse  ,  quamvis  ab  Jssemano  ut  diversa  po* 
nalur  . 
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quod  juncla  ponatur  aliis  ipsius  operibus  ,  et  quldera 
ejus  iibeliis  de  nomimhas  in  lUroque  Testamento  , 
el  de  liujusoiodi  aiiis  ,  nonne  ,  inquaiu  ,  ex.  lioc  su- 
spicari  saltem  licet  recensionein  quam  tractamus  ipsius 
pariter  foetum  esse  ?  Fateor  non  pafvi  momenti  du- 
bium  hoc  videri  ,  et  quidem  talem  verisimilitudinem 
attingere  ,  ut  ,  tanquam  probabiliorem  saltem  con- 
jecturam  ,  sententiam  amplecterer  affirmantem  ,  nisi 
me  graviora  quaedam  momenta  deterreient. 

Haec  igllur  babet  in  laudata  Epistola  Jacohus  :  )J 

7*        J>  <}  N       H  s  A'  ?>  N        9 

»  ^  ■  ■  ♦ 

^*"   Ne  scribant  Schlemun  ,   juxta  morem  ,  pro  Scho^ 

hmon    meo    ;    scio  enim  quid    scripserim    :    neque 

hroschith    absque  jud  ^  pro   \\\o  hrischith  quod  po- 

sui  .   „  9  Porro  ad  Proverbiorum   inilium   in    God. 


nostro  scribitur  primun^   nomen  n^— ^«1-«*^^. ,  ^» 


m 


Mat.  vero  ,1,6,  nJv ^o \ m.  •    u   utroblque 

contra  Jacohi  praescriptum  .   Ita  et  db'ud  ,   taai  ini- 
tio    GeneseBS   quam    Evangeiii  S.    Joannis ,  scribitur 


H 


;j^  eo  vid  licet  modo  qnem  fugiendiim  Jacohus 


(9)  Cod.    Vat.    fol     i85. 

(10)  ib.    ful      10  r. 


monet .  £t  quidem  in  secundo  isto  loco  ,  adiungltur  in 

inargine  prima  manu  ,  ^/  k^ot^o/^  <^&ab^  t^f^ 

^*A^i-^  **  S.  Jacobus  Edessenus  dicit  brischith  .  „ 
Ex  Iiis  ergo  momentis  nonne  concludere  licebit ,  non 
Jacobo  Edesseno  deberi  recensionem  et  punctalionem 
hujus  libri ,  sed  alii  cuidam  ,  qui  curas  ,  homiiiis  quas 
verterat  a  Jacobo  impensas  ,  etiam  ad  versiones  bi- 
blicas  voluerit  extendere  .  Fateor  quidem  in  nonnullis 
conseutire  orthographiam  Godicis  cum  illa  a  Jacobo 
praescripta  ,  sed  consensus  inter  duos  scriplores  in 
orthographia  facilis  ,  pugnantia  vero  in  uno  eodeni^ 
que  non  adeo  leviler  admittenda  . 

Attamen  si  de  auctore  isto  aliquid  hariolari  me  de^ 
ceat  ,  dicam  equidem  non  improbabiliter  primum 
qui  excerpta  haec  exscripserit  ,  prout  in  Godicibus 
nostris  habentXir  ,  fuisse  ipsum  Vaticani  Codicis 
amanuensem  Davidem  Monachum  .  Namque  in  prima 
Epigrapha  supra  reiata  verbis  iis  utitur  quae  vix  me- 
ro    scribae  conveniant  .  ^^    Dicit   enim  se  collegisse 

et  composuisse  ,  (  verbo  >a. od  utens  ,  )  utrumque 

^  Testamentum  ,  et  opus  hoc   non   sine    magno  sudo* 

re    et  labore    perfecisse .   '^   Haec   vero   omnia  con- 


(13)^  Sup*  p.  168. 

f 
(i3)  Vcrhum  ^%-flo  de  libroruin  mnctorihus  poni*  ,  non  vero  de 

mmanuensibus  ,  jam  oslendit  /.  D»  Michaelis  ,  (ad  Cast.  p.  58^.  ) 
cujus  excmplis  alia  adjungere  posscm  .  Suboriri  poterit  dubitatio  , 
trn  qm  exarptataliadisposuit ,  negollum  sudore  et  labore  plenum 
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jecturam  saltera  non  improbabilem  suppeditant  ^ 
ipsura  vere  hanc  collectionem  punctorura  et  lectio- 
num  recensionis  Karkaphensis  extraxisse  et  priraum 
oranium   in    medium  proluiisse  . 

De  nomine  Karkaphensis  paucula  adjungam  .  Non- 

nullorum,  sententla  est  ,  ipsum  derivare  a  %!&AfD 
Arabice  c-^j^  Mesopotamiae  urbe  ;  ^^  alii  a  Syris 
montanis  desumere  maluat  .  Assemanorum  sen- 
tentia  singularis  est  .  ^^  Putant  nimirum  montanae 
nomiiie  designari  versionem  qua  utuntur  Jacobitae  et 
Maronitae  :  iiaec  autem  alia  non  est  quam  Simplex  . 
Attamen  sentenlia  ista  nemini  puto  posse  arridere 
qui  noverit  Barhebraeum  semper  citare  Karkdphen- 
ses  lectiones  tanquam  discrepantes  a  Peschito  .  Gon- 
stat  pariter  ex  jam  dictis  nulla  ratione  Maronitarum 
exemplaria  concordare  cum  hac  recensione  . 

At  quura  probabile  ostenderim  excerpta  haec  inter 
se  consuisse  Daindem^  probabiie  non  minus  est,  ipsum 
adeoruraGodicura  punctationem  et  recensionem  labo- 
rem  suscepisse  ,  qui  suorum  manibus  terebantur  . 
Porro  iste  legilur  in  Sancti  Aaronis  coenobio  huic  mu- 
neri   incubuisse  ,  quod   quidem    situm   est  in  prae- 


absolvisse  dicivaleal.  At  nechujus  loquendi  modi  desunt  exempla 
inter  Syros.  Ita  igitur  Mar  Ahhas  dicit  m  ordinem  redaclos  fiiis- 

se  (  <x43aA^l^  ^  Canones  lU^— ~-.oo   (i ia.^x»«  1A».«^   magno 

sudore  et  lahore ,  {Bib*  Or.  T.  III.  P.  I.  p.  7-7.  siimmaf)  i^sis  Da" 
vidis  verbis  ulens  . 

(i4)  Andreas  Milller  j  Dissertatt,  duae ,  clc.  Diss.  q.  p.  ic, 
Adler  ,  N»  T.   versiones  etc.  p.  34- 

(i5)  Bibliotk,  Ap^   Fat.   Catal.  P.  I.   T.  I.  p.  aSj, 

*7 


:^4^ 
cipuo  ferc  Mesopotamiae  monte  ,  Sigara  ,  ut  supra 
Epigraplias  referens  plene  denaonstravi  .  ElX  his 
omnibus  inter  se  collatis  ,  deducerem  ,  Karkapben- 
sem  seu  montanam.  recensiouem  eam  esse  quae  in 
montano  Sigarensi  territorio  a   Jacobitis  adhibetur  . 

§.    Vll. 

Splcihegium  criticum  et  philologicum  ex  margine 
Codicis  Karkapfiensis  \ 

Ut  accurata  magis  idea  haberi  possit  recensionis 
nostrae  ,  et  Codicum  qui  ipsam  continenl  ,  non  in- 
gratum  fore  putavi  si  scliolia  caetera  iiic  subjunxe- 
ro  quae  editioncm  vere  criticae  noraen  morentera , 
iexornant  et  illustrant  .  Accipe  igitur  ,  primum  ,  le- 
ctiones  LXXvirailes  per  God.  sparsas  . 

Gen.  XXIV  ,  4G  .  ^-l^^i— ia.^  ^(o  ks.^bs^(o 

Ib.  XXXVIII  ,  G  .  ^i  opaA.o  m.  k^ov\  ^y 

^ojk  ov^^5  Sed  ubinam  gentium  talis  lectio  inve- 
'  nitur  ?  Sua  enim  et  Thamar  clarissime  collato,  se- 
cundo  ejusdemCapitis  commate,  invicem  distinguun- 
tur  .  Glossema  certe  est  ^  sed  quaerant  qui  Codd. 
Syro- Hexaplares  Ambrosianos  et  Parisienses  evol- 

vere  possunt :  ^>  significare  LXX  Intt.  evidenter 
mox  pa^tebit.  ' 


^43 


XLVIII  ,11.  i;.^  )J  ^ V j  )o|>*.\  m.  ^> 

.Z>.^^Xr  H  ^\^^  >3o.^3  ^>-io  ;o|  pene  deletum|« 

Job  XXI  ,  33  .  U-J  ^-^:55j,0|.\  ^^^_^— \j:^ 

m.  ov--.\— .j  1--^— ii.j  lA^i^iaj^  o|..-*AiAio  «^^ 

Hoc    potius    scholium  est   quam   lectio  ,  quamvis 
fortasse  alicui  Godici  irrepere  potuerit  . 

XXXI ,  20  ,  22  .  ...al^^W^i:s.j  )>^^:ioo 
.^.^Z>es.i  o>.*ii3  ^  »u..:b^^jo  "^bjL  ojfa  ^-^  v-.a^ 

V '  y  7>  ..  7>  ... 

)^-i^  ^  ^^^J  |dJ\a)'5/  WAdiZ xOOfV»^ 

^  j  V     7>     7>  A-      y  I  -^  ♦  "^     •  V 

.  l^l>Cs.J  Oi5a^/  ^io  «^^^5  >:b^^^o  0|»^^ 

7>    y  7»  7»       y-    7>      - 

Ps.  XXVI ,  6  .  i;s'>l/o  m.  J^A^aVo  uii.>  Jam  de 
lectione  textuali ,  quae  una  estex  characteristicis  no- 
strae  recensionis  ,  plene  saepius  disserui . 
f,  ?>  ^'     7^     ,7>-.  ^  I 

XL  ,  6  .  v^\  A.^^i  ^y  Mjr  m.  /fs;^^^  «^J 

c*\  JS^£>L  ^^  Nofa'liae6  pariter  habetur  in  Cod. 
Barber.  ex  quo  jarti  monui  ,  excerptam  fuisse  a 
Brunsio  . 

XLV,  14.  )j\\oJ\j=>  vQL\:>aJo  m.^-«\.2>Aj^ 
N^i/  \i^f  >ao>9  >^o|.JS»-j»  ^^  In  LXX  ,  omnia  ia 
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Fsalmis  „  (quos  librum  Davidis  tam  io  hoc  quam 
in  aliis  Codd,  dicunt  Syri  )  "  diversa  sunt  ;  ,,  sic  ge- 
nerali  annotatione  discrepantiam  raonet  ,  quae  inter 
Peschito  seu  Hebraicum  textum  ,  et  Graecam  ver^ 
sionem  in  Psalmis  intercedit  . 


XGI ,  6 .  hos^  I j^j  m.  I^o^^ ) jU j 
CXXXII,    ib.y^ycLO  \kj^>^  <^0)a_i\o 


« 


m.  va\*5  [a.^:^  k2ij>0).i  ^AO^a^o  m^^  Sed  notan* 
dum  ipsum  te\tum  unum  ex  iis  locis  esse  in  quibus 
Pescliito  ab  Hebraica  veritate  declincit  ad  Graecum 
interpretem  sectandum  .   Textus  enim  Hebraicus  ha- 

bet  no  ubi  in  Syriaco  legitur  \^M^^QSy  . 


I.  Reg.  XVII ,  3  .  J^-;.»  m.  l^aa  i^> 

Malac.   IV  ,  2  .  o^IaX   ^  »  ;ia.«».^/o  m. 

o^\*>  lai.n^  |lQ.*£Dr  o  Tam  in  textu  quam  in  raarg 
pronoraen   foemininum  ponitnr   .  LXX  ayr«  ,  God. 

Alex*  avrtidv . 

Prov.  XX,  3  .  A.>a.A^>o  m.  i^^eu^^o  ul>Ex  quo 
€xemplo  ,  quod  sola  puncta  respicit ,  conslat  ,  col- 
lationem  non  ad  Graecum  textum  sed  ad  versionem 
Syro-Hexaplarem  fuisse  factam  . 


(I)  Ita  expresse  sigQantur  puncta  mon  >mi  icu  ^i* 
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A'       >       y     f  • 

Eccli.  XXX  ,  4  •  ^*^  "?  ♦"==^**®  ni.  oo|  y^^i  «j^^ 

jN,a^  IJ^  ubi  God.  Barber.  eaileiii  repetens  pro  ul> 

plene   legit  ^N^^^Ar^  . 

Alins  geiieris  notae  sunt ,  quae  in  Novo  Testamen-* 
to  lectione:^  textiis  vel  corrignnt  vel  approbant ,  adje- 
cta  praesertim  aliquando  voce  Graeca  ,  litteris  quam- 
vis  Syriacis  conscripta  .  Saepe  citatur  his  in  notis 
auctoritas  et  senlentia  Theodosii  cujusdam,  qui  vide- 
tur  recensionem  nostram  cum  Peschito  et  Graeco 
textu  contulisse,  in  vocibus  praesertim  Graecis  .  Quis- 
nam  fuerit  iste  certe  nescio  :  inter  Jacobitas  quidem 
plures  fuisse  viros  insignes  hoc  nomine  ,  comper- 
tum  habemus  ,  ^  de  horum  vero  nemine  ,  traditum,  vel 
libros  Sacros  illustrasse  vel  calluisse  Graecam  linguam, 
si  unum  excipias  Theodosium  Metropolitam  Edes^ 
senum  ,  qni  opera ,  praesertim  carmina  ,  S,  Gregorii 
Nazianzieni  in  sermonem  Sjriacum  fertur  transtulis- 
se .  ^  Sed  neque  hunc  esse  constat  ex  titulo  ^^  qui 
Scholiastae  nostro  tribuitur  in  margine  Cod.  Barber. 
quique  solummodo  Prsbjteritm  non  Episcopum  de- 
notat  .  ^  Hinc  Tacobiticis  scriptoribus  ab  Assema'^ 
no  recensitis   Theodosius  Preshjter  adjungendus  . 


(i)  Tales  Theodosius  monachus  sedis  Hierosolymitanae  inva» 
ior  f  {  Bihlioth.  Otient.'!.  II.  p.  55.)  Theodosins  Patriarcha , 
nb.  p.  lii- )  alius  Episcopus  Resinae  ,  (  p.  338.)  alius  Ep»  Bal- 
bec  ,  (  p-  342.)  aliLis   landem  Callinicensis   ^  p.  344») 

(3)  Ib.   p.   345,  et  T.  III,  P.  I.  p.   23.  uota  , 

(4)  Vide   sup.  p.  'j.ix* 
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Deut.  XXXr,  17  i^a^^/m.  v^— i.Vatoi^;-x» 

.|oo^Na^>j^^  Neqae    araplius  citatur  iste  Sergius  . 

Obad.  20  .  Uiaas,!^^  m.  (  sec.  ma.  )   ^-/  IjOf 

[^loi/ UtA^o  JJ^CL^JS,:^^'  Hoc  iuxfa  V.  et  N.  scri- 
bitur  Asphania  .  „  Sed  forsan  nota  non  ad  scribendi 
modum  sed  ad  vocis  significationem  respicit,  quam 
Hispaniam  esse  sic  clarius  dicit ,  magistros  habens 
Judaeos .   ^ 

:    Jon.  1,3.  >3q.a^  ni.  (  sec.  ma. )  \^q^  11^.**^. 

i  Act.  V ,  I  .  /f*aiw  m.  ;;^r  l^-^siajL  J^jo^  ooi 

Xin  ,   I  .  is^»-*  m.  ^lv^-* . 

7  .  i^a^^^ii»  m.  <^Q.*^V|xto  .  Dis- 
crepantia  est  in  puncto  Kuschoi  de  quo  sciiolium  ge- 
nefrale  Tlwodosii  mox  dabo  .  Idem  dicendum  de  vo- 

ce  <A«^5>^  s>.  14.  quae  eadem  ratione  in  margine 
corrigltur  .  Sed  notandum  in  utroque  loc^o  liabuisse" 
lectionem  riiarginalem  punctum  mcAo/ ,  V^  subj^- 
ctum  ,  quod ,  ut  in  aliis  locis  scalpello  erasum  est  . 
Plura  exempla  talis  emendationis  ,  quae  sonum  lit- 
Jerarum  nobi§  vix  observatum  solummodo  respi^ 
c&ttt,-  dare  inutile  duco . 


(5)   Tar^um  lonathan  in  hunc  locum 
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XVI  ,  ao  .  al«5^til4,)^ ^ CDJi  ta.  jR 

XXV,  II  .  >-i/  )t-^   ^>^loj  v^b^cxi^^ 

^'  Theodosii  :  Graecum  ait  ,■  /?<?r  Caesarem  jiiro  ,  ^, 
Nomen  Gaesaris  cum  duplice  /  redundanie  s(i¥ibitar 
ut  alia   passim  nomina  .  v 

XXVIII  ,   12  .  >x»ai5|^a£o   m.  i^^(J^^2ao 

l^oi^j^cLfiD  K^ra^^QiL .  ).jQDaid|^Q.i3o  ubi  notandus  usus 
puncti^  non  compositl,  ex  puro  Graeco  T  desumpti . 

^         i  i  7>  ?         ?i  f. 

I  Cor.  IV  ,  4  .  w.  ^.  .^>>w  <u-.A!^-::>   >Pj.io  ;.^^  JJ 

m.  l-ao-»  oo|  ;2«/  ^j.-^*  v^^  Ji/  ^f^  ;-.^  )J   joji 

*'  Theod.  Non  enim  quidquani  in  me  scio  ,  inquifc» 
Graecus  textus  .  „ 

II  Gor.  II  ,  4  .   \^\^  i-JDoai/  ^o  m.  k^£o^oJL 
JIaacuo^o  >Ai»cur  ^dJ-^^  .'^— :^r  y^Q.io.£xi  y^^o.^ 

^jOlmBJ^  ).Afio.lM  yoov^^l  '^  Theodosius  .  Grae- 
cum  sunuchia  (  (riivo;)(^M  )  habet  ,  et  quidem  utrum- 
que  ,  anusiaet  sufiiichia  ,  suffocatio  reddil,ur  .  „  ,^, 

7>  <        7>.  ^    H        H       H  -. 

III,  3  .  0|i;;5;5./>^  ^^^j/  ^^-♦-•m^^u.ito^oJl 

.  ^*^   ♦      ^  '        >•  .     •'.    -.■-..  ^ ..K-^<^ 

(6)  JVidmanst.  el  aliae  editiones  habent  iv«lJuAj.«  * 


\ 


^ioi'  voW   ^-:i>^  J^a— .  "   Theodosius  .  Grac- 
cum  ,  mani/estatl  estis  ,  dicit .  „ 

Golos.  titulus  .  vcyifiii  nrtjja— ^   m.  VA*«fiD>o|I 
I  Thessal.  IV  ,  6  .  ^  >.  .MifiVi  m.  longe  recenliorc 


manu 

.|Lj^^au3  ^s^^M^y  Ua^^^   ^^   a\o  o^^Jts.^/ 

"  Codd.  maschickin  et  rccte  t  quura  a  maschichinto 
(  mensura  )  proveniat  ,  non  ver^  a  mschichiuto  , 
seu  unctione  .  „  Edd.  habent  ut  /^jc. 

I  Tim.  V ,  6  .  7  Uj^^x»  w^5  m.  Uio^  •^as^oR 

vfioca«;.^i)oo  \  ,  n   A.^too  oi  .po/  |^ft\^i  <^fif> 

i::KiA.Qs^:^5  tj;.^j»  **  Theodosius  .  Graecum  ha- 
tet  (T^arcthtjdtTct  '  quod  ^/c  explicatur  ,  et  strinos 
i  g-onvog  )  deliciae  redditur  .  Attamen  strinia  magis 
accuratum  est  quam  strania  quod  est  in   textu  .  ,, 

Tunc  subjungitur   sec.   ma.    ).— aA.— aj   paArO^^^ 

4  ,  V      ^       f  7> 

>■  .Cifc..  mts~:i  V— *— Jf-^^f    *^  In   textibus  librorum 


(7)  Qu«<l  scripsi  ut^iwpotius  axnanueusis  lapsum  puto 
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scribitur   Estrania  :  „  communem  sic  innuendo  le- 
ctionem  cjuae   in  Peschito  invenitur  . 

Tit.  III  ,    10  .  >^a.U5o;5r  ;;.2i^  m.   \^c^  Ojo/i 

Edd.  legunt   \^Q^SSt>yc3^ , 

Mat.  V  ,  22  .  Wi  m.  \^\  ^o]l . 

Luc.  III  ,   1  .  ...>i-.*^aao;.^j  /iil^o  ^^a^^j^fe 

>^i_JO)  ^(    .  a.* — l>-.iSDa — 2^o  y^m^lck,.^)f^^y 

\^^ — a>ev^s^— .35    ^-.*_^0)   ^_^  ^*t— •*t--^ 

Hic ,   ut  in  aliis  exemplis  ortiiographia  in  nominibus 
Graecis  a  Peschito   ad  Graecum  deflectit . 

j4  ,  i5.  i— .=> isaio  ^o  .  >^J\AXCkid/ 

.\o  \^<ieti  ^J^  {,-^mv>o  vQ.aA.*UD^a/  joji 


m 


^l*^<»^v%  ^  Sdiolium  in  secundam  vocera  innuit, 
ita  corrigendam  esse  ut  expectationem  denotet  non 
opinionem  .  Repetitur  totidem  verbis  ad  XXIII,  8. 

XII ,  4^  •  \^f^  m.  i^SDfaS  o jo)l  (TFidmans. 


cum  puncto   coraposito  r 


XIX,    17  .  CL^J 
m.   t ^r    o/  ))/  a_«.^/  a_\  i^^ia^  o^o)! 


.i— *;^ji^   oo|0  ;_^_fiujiw   vfijLdAJbo^  t'  Theodo. 

♦ 
Giaecura  non   /j^  sed  jE'?^  dicit  ^  auod  vertilur /?;//- 

chre\  et  lioc  accuratum  est 


H        J      H 


XXIII ,  5o  .  v^^^o  Uq^  ^axtoa^  m.  ^*i»csL-./ 

A-t^"^  Etiara    in   textu ,  secunda  vox    propius   ad 
Graecura  accedit  qaara   Pescliito . 

Joan.  II  ,   i5  .  JII— ^t— ^  m.  >— i*— .ia •  o>o;i 

V  ♦ 

Nf^Wi»^  Pes.  iU^^S 


«^.  ?>  > 


XVIII  ,   10  .  ^>\:»  m.  a»a.a\|io  . 

<  -1?       ..       7>       •<    .  <    -^    7>     7>     << 

XX  ,12.  v^O|Q.\^^  ^  ^O  V^O^O^/  ^  ^ 

nl7  6|A^)  Zq\  ^  po/  Ja^oj  ;*^  Uia^  .^jdojoU 

♦    ^  ♦     ♦  • 


3        S        J) 


|2Laj    ytti   "  Theodosius  .  Graecum  enim  liic  dicit , 
unum  ad  caput  ^  et  unum  ad  pedes  ipsius  •  Sed  lioc 

w^o^a^^^  (  ut   in    textu  puuctatur  )  non  convenit 
omnino  .  „ 

Tandem    in   Codice    Barber.     qui     eadem    scholia 
quamvis  non  omnia  liabet  ,   in  fine  lectionu^ra  Kar- 
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kapliensium  legifui^  in  margine  seqtipns  scliolinm  , 
regiilam  quandam  Theodosil  continens  pro  tiatiscri- 
bendis  Syriace  nominibus  Graecis  • 

;  Aoi  ^-^/  ]JS.Sl^ks.JS^  Jls/  .  y^ssi  ]k^^M.£^  ts.*^ 

y^^i  ;>\_*_^;i**o  ;a.^«jl3  ^t^^^is^o  ^"^c^^a,^ 

'^-•j.ilbo  ^\m  \^iQ.^  ^ol  .\  >^^Aio/^  )Zoi/  ^\o$ 
uQDo._*_^5^^xto   ^^«,^5!^)  ^.^  ^:so/  ^a^li^ 

''  Theodosius  magister  noster  .  Non  habent  ornni- 
no  Graeci  gomal  ,  et  dolad  et  heth  dura  ;  neque 
in  V.  T.  juxta  recensionem  LXX  aut  in  Novi  Pe- 
schito  seu  Harklensi  (  nt  plurimum  )  in  nominibus 
Graecis  oportet  dictas  litteras  indurare  .  Iterum  , 
Graecum  pro  Mnoiel  dicunt  Munaim  ,  (?)  pro  Sergis 
Serghios  moUiter  ^  (  aspiratum  ,  )  et  sic  quae  his  si* 
miiia .    ,, 

Unum  et  aliud  Theodosii  scholium  supra  dedi  , 
quod  varianti  lectioni  ex  Peschito  conjunclum  ja- 
ceat :  paucula  vero,  ubi  nuHa  animadversio  anneclitur, 
omisi  ;  solummodo  enim  litteras  ponit  in  margine 
quae  Graecae  orthographiae  magis  accedant  .  Vi- 
detur  igitur  iste  operam  dedisse  collationi  hujus  tex- 
tus  cunj  Graeco    et  Peschito  ,  adhibita   etiam  Har-» 


Uensi  versionc,  ut  in  margine  notaret  magis  accn- 
ratam  orthographiam  verborum  Graecorum  .  Ex 
quo  patet  ,  confirmari  quae  de  hujus  recensionis  in- 
dole  supra  dixi  ,  noraina  Graeca  insolita  ratione 
Graecos  sonos  raagis  imitante  conscribi  .  Animad- 
versione  pariter  dfgnum  ,  non  ita  contentos  hac  re- 
censione  fuisse  qui  ipsam  transcribebant  quin  eam 
adhuc  emendalione  egere  censerent  ;  quum  ipsos  vi- 
deamus  tot  leclipnes  suggerentes  in  raargine,  Graeco 
raagis  conformes  ;  e  contra ,  vero  ,  textus  ipse  ali- 
quando  retinuit  orthographiam  siraplicem  .  Hinc 
forle  liceret  deducere  ,  non  uno  ictu  fuisse  recensio- 
nem  istam  refictam  ,  sed  temporis  progressu  ,  sug- 
gerente  in  margine  Codicis  scribente  vel  lectore  raa- 
gis  accuratam  lectionem  ,  vel  manu  correctrice  ad- 
mota  textui  inserente  .   ^ 

Restat  tandem  ut  scholia  transcribara  quae  ver- 
borum  significationes  respiciunt  ,  quae  pauca  qui- 
dem  sunt  .  Ea  ,  fateor ,  initio  reservaveram  Com- 
mentationi  quam  paro  ,  De  fontihus  emendandi  et 
ampliandl  Lexica  Syriaca  ,  ut  et  ea  quae  ,  in 
prima  mearum  Sjmholarum  particula  ,  ex  Ephrae" 
mo  exhibui  ;  in  qua  quidem  Gomraentatione  ,  rai- 
lii  disserendura  erit ,  inter  alia  ,  de  ipsis  Syris  ver- 
borum  vim  declarantibus  .  Sed  ut  magis  pateret 
cultura  et  cogitandi  ratio  eorum  qui  hanc  recen- 
sionem  saltem  transcripserunt  ,  ea  hic  collecta  le- 
ctoribus   trado  . 


(8)  Non  transcripsi  scholia  quae  varialiones  Harklensis  sistunt  : 
niliil  cnlni  habent  ,  quod  non  possit  quivis  Yidere  collaia  Ed. 
fVhitiana  cuin    Pcschlto  cdila  . 
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Job    VI  •  6  .  ]ts,yx^y  oi;-.-.;^  ni.  ]L^:jx::^    0| 

/fs.—^ CX ^f —■ fio  "  Hoc  est  ,   verbis  ina-* 

nihiLs  .  ,, 

H        JiT^  7»  ..  y 

VII ,  6.  ^d^^f^  m,  1^0.«.^  ))&i  /^/a  ^e^fo- 

mw  .  InLerpretatio    haec   magni   facienda   .    Norunt 

qui  huic  ioco  studium  impenderunt  vocem  ^Q^habe- 

re  in  Castello  solam  araneae  significationem  ,  Ferra" 
rii  taturamodo  auctoritate  fulcitam  :  ex  quo  raaxima 
enascitur  diflicultas  in  conciliando  interprete  Syro 
cum  Hebraico  textu  ,  habente  Jn^^-^^JD  textura  .  Sed 

H 

ex  scholio  hoc  discimus  vocem  ^^aA  non  araneam 
sed  textores  significare  ^  coilato  nomine  1p.  Est  plurale 

JoD  ut  erudlte  conjicit  Doctis  .  Rosenmuller,  9  quam- 
y is  Jilum  significare  putet.  Tandem   notandum  ,  in 

H  J    ?t 

nostro  Cod.,  quasi  una  tautum  vox  sit,legi  ^^^^f^ 
ex  quo  conludo,  vocem  compositam  esse  et  significare 
simpliciter  telam  seu  texturam ,  quum   praesertim  , 

H 

nonponatur  r/W  supra  ^aX>^  tuncque  exacte  respon- 
det  Hebraicae  veritati  . 


{9)  lohus.    Latine  vertit  et  annotatione  perpetua  illustravit , 
Em.  Frid.  Car.  JRosenmiiller  .  Ed,  sec.  Lips.  1824.  p.  240. 
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• 

crassitudo  .  Castellus  habet  sub  Ji^XJ  ^  omisso  o  , 
ubi  vide  Michaelis  anDotatum  .  Scholium  nostrum 
videtur  hujus  conjecturarD    ex  Arabico   confutare . 

XXXVI ,   i3  .  l-^  v^aiis^  m.  v-M^iuDai  ^ 

>**t^©  \ — ^ -^  *'  Id  est  ;  hfpocritae  et  audaces  .  ,, 
Quae  iuterpretalio  optijfne  contextui  cohaeret . 

XXXVri^,^i'k3  .  C^ok^  >l^  m.  \ys^^f\  01 
Voxa'  Castelli  Lexi^  iHblat . 

I  Sam.  IV  ,   18.  I^N-Oi^  m.  o»»-Ni  o>  Ista  vero  vox 
decst  in  Lyxicis  . 

II  Siim.  VI ;   17  .  l^;juaoo  m.  )\f:^\o  os  "  Hoc  est 
la^eua  .  „ 

XVII ,  19  .  Uo^  m.  ]f^U  \s^^  o>  '*   H. 
c.  folia  palmarum  .  , , 

Esaj.  XXVIII ,  I.  J)f^^<5  m.  i^JlxiJLio  U..^oi  aioi 
^'  Hoc  est,  Flos  superbus  .  „ 


(10)  Apposilc   ad  vocem    istain   liceat    annotare  ,    Michaelent 

yA  'iastelJ  -p»  937,  supplere   adverhium  )^.tlon.    ■!>>  superhe,  cita- 

reque  Ephraemum  ,  T.    1.   p.    42  j  sed  in    illa   pagina   talis    tox 

t    9    r 
aoM  occurrit  ;  habelur  tamen  ibi  sub  littera  E.  A     ..j/rL«a»  adver» 

biura  correspondens  Yoci  in   teftiu  adhibilae  ,  qnae   tamen  desi- 
dcralur   iu  Casttlh .  ,■/>   .  • 
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i        7> 


XXX  ,14.  ^;,^\  m.  A\pa\  oi  "  H.  ^. 

ad  effandendam  .  „  Hiac  supplenda  Lexicis  radix 
ia— \|  quae  deest  ,  quamvis  notentur  voces  ab  ea 
derivatae  . 


J>  H    7* 


XXXIV  ,  1 4  •  )A,aS^  quam  lamiam  vertunt 
post  Syros  passim  interpretes  vel  daemonem  ,  "  sin- 
gulari  vero  ratione    explicat  Scholiastes   noster ,   sic 


j>  1 


)t.=ij  )i^^  oj  "  H.  e.  onager  .  „ 

XXXV  ,   I  .  )*.*\.^^  m.  )tSA,M.c^^  O)  H.  e. 

lilinm  .  „ 

XLVI ,  I  .  It.^fbw  Ai^>^  m.  ^OjL^^  quae  vox 
non  reperitur  in  Lexicis  ,  sed  ex  radice  et  aliis  ab  ea 
derivatis  ,  Golli^atum  et  cinctum  quid  designat ,  con- 

firmatque  quod  pro  )^^bsponit  CasteL  scilicet  sarci* 


nas  colligatas 


's>  <l  ..7) 


LX  ,  4  •  )i<i^^  m.  ]b< — dA.A  Vocem  illam 
reddunt  interpretes  incunahala  \  in  Hebraico  vero 
textu  habetur  -^^  .  Si  vera  sit  interpretatio  marginalis 

humeros  reddens,mellus  certe  textui  originali  cohaeret. 
Sed  cf.  ^uae  mox.dicentur  ad  Jer.  V,  27. 


Araos  111,4.  /5^  m.  j^Lpraeda  .  ^ii^absque 

(11)  V.   Castell.^Michaeleedlu  pp.  39,    444,   ci  Hosenmuh 
m  les.  Faticinia*  Vol.  II.  Ed,  2.  p.  476. 
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exemplo  ,  inter  alia  redditur  venatio  ,  quae  siguifica- 
tio  sic  confirmatur  • 

Jer.  V  ,  27  .  U ^ft\o  ro.  \^%  \^  laqueus  iti'- 
clinatus  .  Notandura  quidem  ,  hanc  esse  ipsam 
Hexaplarem  versionem,  ut  apparet  ex  Jeremia  atNor-' 
bergio    ex    Cod.    Syro-Hexap.    Mediolanensi    edito . 

Hinc  forsan  lectiones  illae  quas  absque  0|  praefixo 
dedi  ex  noslro  Godice  ,  ad  Lecliones  LXX^virales 
demandandae  sunt  :  sed  quum  nullum  signum  ap- 
ponalur  quo  hoc  constet ,  neque  cum  Godd.  Hexapla- 
ribus  mihi  lic^at  conferre  ,  hic  potlus  posui  . 

XLT  ,  5  .  ^«_Jwi^ — SiN,i^o  m.  (  alia  ma.  ) 

^i^^^^ii»  o^  ''   H.   e.  tumultuati  .   „ 

Ezec.  I  ,  14  •  )^^^^  m.  (  al.  ma.  )  A^ao/  \9\^  o| 

uaDOj\ — 1  .,iiD|^f  "  Hoc  nimirum  est  lapis  hjracin" 
thinus.^^  »^ 

II  Timot.  II  ,  23  .U    -a.  nn  \i^^  m.  |.:^cl\  o» 

"  Hoc  esl ,  scrutationes  :  „  scilicet  referre  videtur 
annotator  ad  haeresim  illam  de  qua  sub  hoc  nomine 
saepius  agit  Ephraemus  .  Vox  deest  in  Lexicis  . 

III ,  5  .  ^Aa^V  ov^am  ^-30  m.  o»\>^^  0| 

^f^  44  jj  g   ^y^^  ^^lj.^g  negantes   .    „  Quae   qui- 

t^^^^t^  '^■%«^<*^  ^^^^^  i^^^^i^^  i^t^^^i^^^^^^^^^i^^^t^^^^^ 
<i3)  y.  prlorem  paruculam    p.   ii5|  nott   i6* 


dem  interpretatio  textum  Graecum  propius   attmgit  . 
IV  ,  i3  .  Uvcs^^?  y^^  (  Wid.  l-afd . )  ra. 

"<p«Attfy«v«  De  voluminibus  legis  Juclaeorum  dicit  .  ,^ 
Heb.  IX,   ii.;A.-t^  ^\o)^;oo)Jllm.;ooi|Jo| 

;A,^^  /^oi)  '^  H.  e.  non  est  ex  hac   creatione .  -, 
Quod  pariter  Graeco   magis  conforme , 

Haec  igitur  de  Kaikaphensi  habui  quae  dissere- 
rem  ^  de  qua  quidem  hactenus  praeter  nomen  nihil 
notum  :  cujus  tamen  indolem  ,  post  haud  parum 
studii  adhibitum  ,  spero  nunc  satis  perspectam  fore 
philo-Syris  .  Hanc  vero  meam  opellam  si  probave- 
rint  ,  diligentiam  admovebo  ,  ut  quae  per  spicile- 
gium  de  Versionibus  Syriacis  mediatis  coUegi  et  se- 
posui ,  in  secundo  mearum  Horarum  Syriacarum  to« 
paulo  lucem  aspiciant. 


ib 


C^C- 


.. .  /^  .^r 


.»  <L^*^{   . 


xmn;  [    buud    y  i 


Amoft.  mujfism  ohauooB  ai  ,  ioec 


FRAGMENTUM  SYRIAGUM 

CHRONOLOGIAM    XVIII^®    DYNAiTIAE 

AEGYPTIORUM 

ALIQUATENUS ILLU^TRANS. 


aAriaAisYa  *«IIIVZ  kai 

MlJ/JOlTqYT^IA 
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FrAGMENTUM    SyRIACUM  ,    CHRONOtOGlAlVI    XVIII^*   , 
DYNASTI.E  AEgyPTIORUM  SPECTANS  . 

Sistltiir  fragmejitum  ,    et  cum  aliis 
monumentis  comparatur . 

V^uurn  HebraeorumRespublicaincunabula  AEgy- 
ptum  quodammodo  nacta  sit  ,  jam  vero  adulta ,  vel 
stricto  pacis  vinculo  vel  consertis  armis  habuerit 
semper  sibi  proximam  ,  mirum  esse  non  potest 
utriusque  historiam  lucem  invicem  conferre .  Cujus 
quidem  quum  pars  magna  sit  rerum  gestarum  se- 
riem  temporum  rationi  accommodare  ,  ita  ut  inno- 
tescat ,  quo  aevo  quove  lenente  imperium  unaquae- 
que  patrata  sit  ,  hinc  multum  prodesse  debet  He- 
braeorum  historiae  rite  cognoscendae  ,  suae  cum 
AEgyptiorum  chronologia  comparatio  .  At  obstabat 
hactenus  non  solum  rei  ipsius  summa  difficultas  et 
obscuritas  ,  sed  etiam  inopia  monumentorum  ,  quae 
comparatioai  instituendae  materiam  substernere  va- 
lerent .  Quae  enim  Manetho  de  serie  Regum  AEgy- 
ptiorum  litteris  consignaverat  ita  deturbata  videban- 
tur  ,  adeo  varie  referuntur  a  losepho  ,  *  Africano ,  ^ 
et  Eusehio  ,  cujus  exemplar  Armeniacum  ^  a  Grae- 


(i)   Cont.   Jppion.   L.  I. 

(2)  Jos.  Scaligeri .  .  *  Isagog.  Chronol ogiae  Canonumt  ^diCdXc. 
Thesauri  Temp»  mox  citandi  p.  Ta6. 

(5)  Eusebii  Pamphili  Chronicon  bipariitum ,  ex  Armeniaco 
textu  in  Latimim  conversum  ,  etc.  VeTiet.  1818.  De  quo  opere 
vide  judicium  praeclarlssimi  viri  ,  et  ini  historicis  celeberrimi  in, 
British    CritiCj  r^o.  III.  April ,  1826.  pp.  78  ,  se^e^. 
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c6  <  pariter  dissidet ,  ut  ea  vel  omnino  fabulis  ficti* 
accensenda  multi  judicaverint  ,  ^  vel  saltem  ita  ab 
istis  scriptoribus  in  Procrustano  lecto  torta  ,  ut 
nulla  superesset   medelae  spes  .  ^ 

Attamen  <juod  Sperare  vix  ausi  eramus  ,  id  no- 
stro  aevo  contigit  ,  ut ,  facem  praebentibus  duum- 
*  viris  clarissimis  Voung  et  Champollion  ,  inonu- 
xnenta  AEgyptiaca  novam  lucem  acceperint  \  Hinc 
Manethonis  chronologia  ,  collatis  AEgyptiorum  scri- 
ptis  monumentis  in  meliorem  ordinem  redigi  po- 
lerit  ^  et  ,'ubi  depravata  est  a  recentioribus  ,  emen- 
dari  .  Hoc  jam  efficere  conatus  est  vir  Lrigidarum 
annalibus  celeberrimus  Champollion  -  Figeac  ,  qui 
cbronologiae  AEgyptiacae  consarcinandae  ex  Mane-* 
thone  et  monumcntis  operam  dedit .  7  Laboriosi  hu'» 
jus  operis  examen  instituere  meum  non  est  :  scio 
quidem  errare  in  subtilioribus  ejusmodi  esse  huma- 
num  ,  neque  quidquam  ex  omni  parte  bealum  a  pri- 
xno  vel  acutissimi   ingenii    conatu  ,   produci    sole« 


*^'»^i^^'^^<^^^^^^^^<^^<^^^<%.^i^^^  ^^'^.«^<^<^«/< 


(4)  Thes.  Temp.  seu  Eusehii  CAj;Qifik;on.t.A^cci.UfiV'0  j;J^\»^4* 
Bat.  i6o6.  '    7"  *     '  ,       ..,'     *       \ 

(5)  Ila  Capellvs  qui  M^inethonem  appcllat  ,  "  Mendaciorum 
loquacissimum ,  Canopi  vernam  .  „  (  Ap.  Fourmoni ,  Bejlexions 
critiques  siir  les  histoires  des  anciens  peitples  ,  T.  U.  p.  85. 
Paris,  1755.)  Ita  et  Petavitis  :  '«Illorui»  (  AEgyptiorum  )  origines  fa- 
bularum  licentia  corrupit .  „  (  Rationar*  tempor.  L.  I.  Cap.  II.  p.  2.) 

(6)  Folney  ,  Kecherches  noavelles  sur  V  histoire  ancienne . 
Paris,  1822,  p.  293. 

(7)  In  Commentariolis  adjeclis  ad  calcem  Epistolarum  qarbus 
titiilus  ;  Lettres  a  M.  Le  Duc  de  Slacas  £  Aulps  .  .  .  r«/a- 
tives  au  Musde  Roynl  de  Turin ,  par  M.  ChampoUion  le  Jeune, 
Premiire  Letlre  .  Monumens  Historiques  *  Paris,  1^24.  Sccondt 
Ltttrti  ib.  IrS^e. 
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re  ;  attamen  credo  nemini  non  constare  sumrao 
studio  suramaque  eruditione  allaborasse  virum  do- 
clissimura  in  re  perardua  ,  et  quidem  eo  exitu  ,  ut 
amplius  non  liceat  Cironologo  sacro,  hujus  senten- 
tia  inconsulta  ,   temporum   seiiem  retexere  . 

Quo  vero  magis  magisque  certara  veritatera  tenea- 
mus  ,  oportet  orania  congerere  quae  chronologiam 
AEgyptiacam  quamvis  leviter  tantum  pertingant  , 
praesertim  vero  in  magis  remoto  aevo  .  Hinc  ope-» 
rae  pretium  duxi  scholium  edere  in  quod  incidi  , 
pervolvens  Godicera  Vaticanura  nunc  ClVura  inter 
Syriacos  .  Est  Godex  ab  Assemano  descriptus  in 
primo  Bibliothecae  Orientalis  tomo  ,  pp.  36.  et 
607.  Liber  exaratus  est  anno  1172.  Graecorum  , 
seu  aerae  nostrae  861.  Scholia  ,  quae  pro  more  orien- 
talium  marginera  ubique  fere  replent ,  ^  adjecta  sunt  a 
Simeone  raonacho  ,  qui  taraen  tempus  nullibi  desi- 
gnat  quo  adjecit .  At  color  atramenti  aeque  ac  in 
textu  flavescens  ,  et  lilterarum  antiquior  forma  sua- 
dent  notas  istas  aetate  vix  textui  cedere  .  Gontinet 
comraentarios  Ephraemi ,  lacohl  Edesseni  et  aliorura 
in  Veteris  Novique  Foederis  libros  .  Ad  Exodi  ve- 
ro  II,    10,   in    margine    habetur  sequens    scholiura . 

(  fol.  44«  verso  .  )  0|>\-^^^5  <^0|  vaJ^^.^^  0)1^-^ 
Jioi  J^c^^  \b<^  ^o  .  ^l^daiiba^  )oo)  l^ojs»^ 


(8)  Videsis  2lusseU ,  NaUiral  History  of  Aleppo  ,  Lond,  1794« 

T.    II.   p.    X22. 


^6^ 
Aa*..^  «Xfio^/  c(yJS^  ^o  .  anAJN.doJU^/    >^i^/ 

v«...;:^^Z/  )Z<\^\\ft  J\*^^>  |jk.a^a\^  ^-Jio  ^— ^/ 

]JS l-^po  ^\-aLOo\    ^^/"^;/    t^o  .  ^^..Ji^ad 

^^9  itLadoi  .  i-..::^  );^jN.>o>  >^o^\u.5  )A*n\v> 

j,.^.*^^:^^  i.a\^o  <xiDnnn,^v>|o  ^  o^l^o  j^^;^l/ 

olt^si^  ^I  ^  )t^.i))  o^\  ^Oki  \m^c^^  U)  ^^ 

"^^1— ^^— io  v-^ja>)X  i^.*f.^;Coo>  l^ait^  l^\^J 

)jN i^^t^    0).\   tS,yo\^L/  0%^%  )IoJ^:^^Ql::»> 

)j\:^a:Mo  o^  k2ijQ&J5  Npoi£^Aj^  Z0019  ^ciL  ^o 
)j\ — i...jiL  ^.«ooi  ^,,  ».,  \oi  t<— ^  .ov_\  >.-:^Q — ^y 
l> — i^jN^ \L^  .  o»i— \— ^>  ^^*i\\Z>  ....  o%^t^^( 

•>  Nooi^/  Lo.J^^  h^^ — \a^>  ^.*iN._\lo  ^^y 

:*'.Filia   Pharaonis  ,  quae  Mosen    educavit  ,    diceba- 
tur   Tharmutis  :  Pliarao  autem  ejus  pater  appella- 
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fcatur  Memnophmain  .  Post  liiijus  mortem  regnavit 
Jminophthis ,  et  post  ipsum  Horos  XXXVITI  ^iV- 
NOS  .  Quum  vero  Moses  annum  ageret  XXVIII^ 
anno  videlicet  XXIII  regni  Hori  ,  consilium  cepit 
Mosen  ad  bellum  mittendi  quod  contra  Guschaeos 
gerebatur  ,  quippe  qui  ,  in  regia  educatus,  sapiens 
et  exercitatus  kabebatur  .  Abiens  igitur  expugnavit 
horum  civitatem  regiam  cui  nomen  Schaha  ,  quae 
postea  mutato  nomine  dicta  est  Medu  ,  a  Camhjr^ 
se  Rege  Medorum  .  Quum  igitur  vicisset  Moses  , 
sumpsit  sibi  inde  uxorem  filiam  Regis  Cuschaeorum, 
quae  dicebatur  Tharbi  ,  cujus  opera  Urbs  tradita 
erat ,  pacto  inito  ,  datisque  dexteris  ipsam  in  uxo- 
rem  se  ducturum  .  Haec  quum  gesta  sunt  triginta 
annos  natus  erat  (  Moses, )  anno,  a  promissione  Abra- 
hae  facta,  trigesimo  supra  tercentesimum  labente  .  „ 
Fabellam  jam  notam  hic  narrari  non  me  latet  ;  non 
vero  narratio  omni  ex  parte  ficta  habenda  est  .  Namque 
successio  Regum  Amenophis  et  Hori  consentit  cura 
Manethonis  et  tabulae  Abydenae  serie.  Nomen  quidem 
Memnophmain  praedecessoris  Amenophi s(II. )non  con-^ 
venit  cum  eo  quodex  illis  monumentis  coHigitur^^sci- 
Hcet  Thoutmosis'^)  hahet  tamen  formam  AEgyptiacam, 
neque  forma  absimile  videtur  nomini  Ammon  -  Mai  , 
quod  in^monumentis  pro  Manethonis  Amenophexnr- 
venitiir  .  Hic  per  transennam  liceat  annotare  quam 
egregie  soleant  Syri  in  nominibus  AEgyptiis  a  ve- 
ritate  aberrare  ,  quo  magis  pateat  Simeonis  nostri 
aucloritas  .  Sit    exemplura  Barhebraeus    qui  sic  ha- 

bet  ,   explicans  Exod.   I,  5.   JXj*.  ^n    \v>  Na«.fio 
)oO)  7ft'^>  )lf   0>  %a4»Clii\  )oO>^|ii  %  .  ^-.j^io^V 
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|oo|  <^&^j(Sw:»^o    .  00|    V-.^/^  A-^s^^^  i^A*^o 

9  A  iiO^  ia\^\  \:am.  ''  ^^  surrexit  Rex  eim^qui 
non  cognoscebat  loseph'.  id  est  qui  noo  dilig^ibat  lo- 
seph  .  Et  qnidern  qno  pacto  ignotus  erat  pater  et  guber- 
nator  illustris  qualis  ipse  :  Rex  autem  ille  diceba- 
tor  Phalamthiosi  .  „  Sed  ubinam  quaeso  n6men  ta- 
le  recitatur  in  integris  regni  AEgyptii  faslis  ?  At 
non  solum  evincitur  Simeon  ex  anliquioribus  mo- 
"ntirtientis  suam  seriem  scripsisse  ,  sed  et  «i  (y^flfe- 
cis  fontibus  hausisse  .  Namque  terminatio  vocis  Ho^ 
*r6^  satis  clare  talem  originem  prodit ,  quum  AEgy- 
ptii  nomen  potius  Hor  scribant .  Quemnam  aucto- 
rem  vero  sequutus  sit ,  hariolari  non  liceat  ;  viden- 
tur  enim  Syri  auctorem  nescio  quem  de  rebus  AEgy- 
ptiis  liabuisse  ,  cujus  tanien  nomen  Graeciam  sapit. 
Audi  enim  lacobum  Edessenum  Exod.  I,  explicantem  . 

vjl il-.2k\  )ooi  .3vo  )ooi  ulJ^:»  (j,:i\v>)  |^oi 

jooi  ^.  'S.—ibo/fs^^  fa^  J.aioo  ^:>  .^)^^^ 

^^  >o^ioi  .)oo)  o>^Aji.^  >^-^f^  •  ^Vt^^-=^  ^f^^ 

J-^^.-^    ^LJS^bs^    OpaA^    N^^t^    J"^    «^    t*^ 

J^is.2>0  .  oo)  Yyyy  )ZnJ7\>ft  o^\a\  })/  ]lf^ 


(9)^€ad.  Vat.  descripti   p.   84,  fol.  26« 
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**  Iste  ( rex )  inipie  se  gerebat  ,  opprimebalque  fi- 
lios  Israel  .  Omnes  igitur  reges  qui  tunc  in  AEgy- 
pto  regnabant  ,  appellabantur  /^Aat^o  ,  qui  vero 
post  Ghristi  tempora  ,  Ptoleniaei  dlcebantur  .  ( ! )  At- 
tamen  non  ununi  regem  vocat  Scriptura  JRegem  no- 
vum  ,  sed  totam  dynastiam  illius  aevi  .  Pravitateni 
yero  illorum  regum  Aegyptiorura  nsiTrat  Methodo* 
llis  AEgyptiorum  Ghronographus  .  ,,  Methodolum 
istum  Manethonem  esse  rd^ixx^  <is\.  Jlssemani  ^  ^^  ne- 
que  inficias  ibo  ;  nomen  saltem  istud  ex  solo  Iw 
cobo   hactenus  innotuit  . 

At  Simeon  noster  secutus  ne  est  Manefhonem 
aut  iguota  nobis  monumenta  ?  Gerte  illi  consentit 
ifi  posteriorum  duorum  regum  serie ,  Amenophim 
dico  et  Horitm  ,  dissidet  vero  in  primo  quem  Mem- 
nophmain  appellat  .  Ipsum  pro  se  finxisse  talem 
seriem  evidenter  repugnat  ;  si  vero  Manethonis  pe« 
dissequus  habendus  sit  ,  quare  a  ductore  tam  egre- 
gie  deflectit  in  primi  regis  nomine  recensendo  ?  JNo- 
dum  solvendo  imparem  me  fateor  ,  sed  ibrtasse  ex 
aliis  Syrorum  scriptis  veritas  aliquando  conslabit  . 
At  nunc  plenius  ea  pandamus  quae  de  chronologia 
AEgyptiorum  docet  iste  Syrus  ;;  praemissa  tabula 
chronologica  illius  temporis  a  Champollion  -  Figeae 
ex  Manethone  consarcinata  .  '^ 

(10)  Cod.  Vat.  CIV.   fol.    44. 

(11)  Bih,  Or.  T.  I.  p.   488. 

(12)  Ubi  sup.  J^tit.  prem*  p    107. 
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XVIII'   Dvnastia  . 

Ordo  scriei .  Noniin»  in  Nomina    apud  Regni  Initium 

monumentis  .  Histwicot .  daratio  .  Regni  A.  C. 

"jf,.  ThoiitmosU  (lU.')   Thoutmosis  .  9,  ann.  8.  men.    1697. 

8/  Amcnophis  .  (11.)  Amenophis  (11.)     3o ,        5.  iGS-r. 

9.  f/or  .  Horus ,  38.        7.  1657. 

Ut  ab  ultimo  incipiam  ,  observatione  dignum  Ma" 
nethonem  ,  tam  ab  Eusehio  ^^  quam  a  losepho  ^^ 
adductum  ipsi  concedere  triginta  sex  annos  el  quin" 
que  menses  .  At  viderat  Vir  Cl.  cum  temporum  calco- 
lo  non  cohaerere  rainorem  hunc  numerum  unde 
alio  sibi  confugiendum  duxit .  "  Mais  le  texte  Arme- 
nien  de  la  Chronique  di  Eusebe  en  rapporlant  le 
meme  passage  de  Manethon  ,  donnant  ,  outre  quel- 
ques  variations  de  nombres  peu  importanles  ,  cleux 
annees  et  deux  mois  de  plus  au  regne  du  Roi  Ho- 
rus  ,  TRENTE  -  HUIT  ans  sept  raois  ,  au  lieu 
de  trente  -  six  ans  et  cinq  mois  ,  ou  peut  adopter 
-  aussi  ce  meme  nombre  de  trente  -  huit  ans  sept 
iuois  .  „  ^^  Hujus  numeri  adoptio  fundamento  dc'- 
stituitur  ,  nisi  supponamus  Graecum  Eusebii  tex- 
tum  vitiatura  esse  ,  ita  ut  sola  versio  Armeniaca 
genuinam  servaverit  lectionem  .  En  igitur  in  frag- 
raento  nostro  inopinatam  hujus  conjecturae  confir- 
mationem  .  Quum  enim  Syrus  noster  ex  Graeco  sua 


(i3)   Chronich.   ctc.  p.  16.  Ed.  cit. 

(i4)  Lib.  \.  cont  App.  T.  II  p.  446.  Ed.  Ilavcrc.  Obscrvaiidufn 
autcm  AJricanum  Horo  tribufre  annos  XXXVII.  Cf.  Fourmont , 
ubi  sup.  p.  53« 

(i5)   Jjtt*  prem*  p.   97. 
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sumpsisse  dicenclus  sit ,  si  Manethonem  habuit  du- 
cem    oppido   manifestum   est  ,   Graecum    istius  tex- 
tum  Horo    triginta  octo  annos  tribuisse  ,  tot  enim 
noster    concedit  .    Si'  e  contra   aliunde  hausit  ,   non^ 
minus  evincitur*  ,   alios   auctores    lextui  Armeniaco  • 
conspirasse  ,    unde     majorem    consequitur    auctori-^ 
tatera  .  ? 

In  ^/«e«o/)A/f  regno  raajor  est  discrepantia  .  Non' 
quidem  iilius  durationis  annos  diserte  promit  ,  sed 
calculo  non  difficile  eruuntur  ^  Mosen  enim  dicit  na- 
tum  fuisse  solium' tenente  Memnophmdin  Amenophis 
praedecessot*e ',  annum  vero  egisse  vigesimum  oc- 
tavum  ,  anno  Hori  tertio  supra  vigesimum  .  Detra- 
cto  posteriore  hoc  niimero  ,  remanent  auni  solumo- 
do  quinqiie\  quos  solos  sub  priorum  duorum  Re- 
gum  ditioncT  yivere  Moses  potuerit\  Quod  si  suppo- 
nanius  natum  fuisse  ultimo  Memnophmain  anno  , 
remanerit  ad  summum  quatuor  dnni ,  quibus  regna*^ 
re  potuerit  Amenophis .  E  eontra  vero  in  tabula' 
adducta  triginta^  habet  .  Attamen  animadyertendum 
^viCQ^  Simecnis  auctprit^tem  in  lipC  Caltulo  flocci  esse 
faciendam  ;  Namque  quartivis  ,  ^annos  regnorum  nu- 
merans  ,  potuerit  consulere  authentica  doeumenta  ,  et 
consuluisse  dicendus  sit  ex  rairitico  cum  versione  Eu- 
sebii  consensu  ,  tamen  in  Mosis  annis  computandis 
sjstemata  tantum  sive  aliorum  sive  demum  sua  ne- 
ces$^rio  sectari  debebat;  systemata  vero  haec  ex  Chro- 
nologia  dijudicanda  ,  non  Ghronoiogiae  fundamen- 
tum  ullum  substernere  valent  . 

Et  quidem  tpt  aq  tam  varia  ista  semper  fuerunt^r 
i?t  rairum   esse:non  debeat ,  si  quod  inveniatur  quo- 
cur»  non  male  cohaereat  ipsius  coraputatio  .  Si  Mo^ 


ses'f  ut  Jbabet  tt^stcr,,  anpo  ^ori.  yigesimo  ^rtip  ^ 
aetatis  agebat  annum  vig^sinium  ^ ocfayum  ^  e^  ta*. 
b^lis  Champollioneis  natus  iuis^e^/ ai^no .  i66;\\  aistar 
Cliristum  aatum  .  In  ChronologiQa  tabula  annexa  Ar^^^ 
ch^eolo^iae  Biblicae  breviter  exposit-ae  a  D.  Four  • 
jickeirnqnn^  ponitur  eaUe.m  a^ra  j^nno  i684;  quae 
quidem  difFerentia  (  22.  annorum  )  parvi  momenti; 
c|f^,Xn  Jiujusmodi  Calculis,.  JNeque  mafe  CQhadret  sa- 
q^a^cuipj  ALLgyptiorura  chronologia  ^.  si  epocha  bis 
proxiixiasumalur  .  Tnnc  eniqi  /o^fya||4i  dominium  in 
Ai^gy^lo  circa  annum\^o3o  A.  .  Q*.  ,jqadit  ,,  rerum: 
vid(^licet  ;,potita  Dyn^astia  Hjk ^^  f:ofi(^s  seu  Arabum  •. 
Si^ijif^|elh*gmilur  losephi^  ad  fraifes  cp.nsiiium  ,  et  aW 
lo^uififa,  d^^  ,Ph(^ra^m^rn  1  iqM^Jaunc  <*ertiorena;.face^) 
r6t;iS4ps  pa$tojc:alfira..vitam  ^egere.i;  inde  sperans  se 
AEgypti;  optiraa  .cijijta  (^ons^eqi^uturum  ,  quum  ta- 
m^jCi,|ateatuc  .A.^gj^fSl^s  pj^-pfanos^x^crftndosque  ba-^ 
b|l^ /uis^i  S^\  ieftfi^  ^rte^  prpfiteba^tur.,  .^.^  Anna 
Qir.citeir  \^:^i;y,^,^TJ.ifiu(/nous  ,Qom^\Qy\t  expulsionem 
J^rikvSQhas  \eLXtk\i9i  ijp^^ive  Miphra  r  Thoutmosis  coe^ 
pfam  ,  anni$  niminiiJi-post  losephum  200.  Optime 
Kex  iste  dici  poterat  losephum  non  coguovisse  j^7: 
scu  rectius  non  recpgnovisse  .  *^  Dy nastia  enira  quae 

. h h, I f iif .  'j    ;*iiii HB .  ^i^/  >\(i. .  i 

(16)  Gcn.  XLVI,   5f-XLVII,   7. 

(17)  Exod".  T,   8. 

(t8)  Quo  sensu  sa<g^e  adhibetur  y^>  in  Vet.  Tes.  ut  I.  "Sa^mr 

XI,  la.  ct  tlibi  passim .  Cf.  PosenmiiU.  ad  Hos.  XlII,  5,  Lips^ 
18 12,  p.  396.  et  Glassii  Philologiam  ,  Ed.  Bauer»  p.  829,  ubi 
paHtep  '^llegatui^  leitirt  nostei'' .  In  novo  F.  simiH  ratiohe  uiur- 
pantur  yerba  sciehtiam  expriraentia ,  ut  Mat,  VII,  aS.  XXV^ 
13,  Het»;r  XI^^  a$^;(Cft  a((ft^{|  fPt:  «U  jKan  aUter  Tullius  Si^ 
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ferro  flammaque  Pasl6res  Reges  edrumtjiie   fautdres 
ubicuraque  insequ^batur,  ejus  merita  certe   aguosee-'' 
re  non  voluisset  qui  illi  dyoasttae  praeclarissima  bf^* 
ficia  praestiterat  ,   totarh  ABgj^pti  telturem  fartie  af-^\ 
flictam  ipsius   dolTlinio   arCtiusi  et  iritiiinius  subfjugan- 
do  .  ^9  Certe  liaec  ^mtinia  meliiis  cohaeient  intet  se\ 
quam  si  supponamus    dynastiam   novam  fuisse   Pa^ 
storum  ,    quam    quidem  hypothesin    ampleclitur   do- 
ctissirnus  Rosenmilller  .  ^^  Djnastiam  ,    vero  ,  no- 
vam  potius  quam  Regem   singularem    innui  a  Sacro 
Godice  viderat    jam    ante  lacobiis   Edessenus  supra 
cilatus  .   Haec   sufficiant  ad  ostendendam  connectio- 
nem  quam  habet  Simeonis  chronologia  cum   Cham' 
pollioni  systemate  non  minus  quam  cum  tabala  sa- 
crae  histoiiae  doctissimi  Ackermanni  .  Adjungara  so- 
lummodo  ,  in  hac  ,  initium  regni  Jioboami  poni  cum 


culos  indiicit  Caecilio  dicenlesj  "  Te  non  novimus  ^  „  qiium  ta- 
men  constat  per  trieHnum  cognovisse  .  (  Divinaf*  in  Caecih 
§.  VII. )   At  eruditiss.    Rosenmilller   vocem  yTi  in  nostro   textu , 

-    T 

in  stricto   cognitionis   sensu    sumi    vult . 

(19)  Gen.  XLVII,  20. 

(20)  Scholia  in  Vetiis  Test.  Par.  I.  vol.  II.  Ed.  terl.  p.  8. 
Si  loseph  tempore  Pastoriim  Arabiim  (  quorum  primus  Salatis 
JaXw  dicebalur  Cf.  Champol.  ut  sup.  Sec  Let*  p.  iSp.  )  ad  pri- 
mos  honores  evectus  est ,  mirum  vix  erit  si  voces  Arabicae  in 
ejus  historia  inveniantur  lanquam  ab  AEgyptiis  in  proclamatio- 
nibus  etc.  usurpatae .  Videnlur  enim  isti  Reges ,  quidquid  AEgy- 
ptium  erat  odio  fuisse  prosecuti  .  Quae  omnia  si  ita  sint  ,  quid 
vetat  sumi  pro  iraperativo  Artibico  vocem  '^'^:i^(J^j-i\)  genua  Jlecte, 

qua  praeco  in  tosephi  trmmplio  proclamabat  .  Tunc  non  recur- 
rendum  ad  Copticas  dictioncs  quas  ,  ncscio  ati  feliiciler,  conglu- 
linarunt  alii  ,  Vide  HofseiimaU .  in  Gch.  ut  wp.  V'»!.-  I*  p.  6^3r 


272 
Vsserio  A.  C.  975.  Quinto  liujus  anno  Judaeos  de- 
bellavit  Schischak  AEgyptioruni  rex  ,  anno  nimi- 
ruiu  970.  21  Porro  in  tabulis  Champollionaeis  ,  anno 
preacedente  Q']  i  ^  desiit  regnare  vigesiraa  prima  dy- 
nastia  ,  soliumque  occupavit  vigesiraa  secunda  ,  cujus 
primus  rex  nominatur  Scheschg^k .  ^=^ 


'08  rnr 


,8  .cj  .hi 

^  .13  n 


(|ii>  L  Rpg.:XIV,<a5. 

(22),  See.i/^ti.  j^,  ij64,  ,cf.  p.  ,120. 
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Addendam  notae   4^?  P*    ^^\* 

Libuit  hic  pauca   adjungere   iis   quae  tam   in  liac 

nota  ,    quam  in   textu    disserui   de   voce  >^*^  ^^i    ia 

ler.  XXV,  2G,  obvia  ,  et  forma  foeminina  ]1^^^jxmJ^(  ^ 
LI.  4i.Vocem,  ut  vidimus,  Ephraemus  malleum  red- 
dit,  quae  significatio  videtur  ,  neque  contextui  ,  ne- 
que  analogiae  linguae  convenire  .  Monarcham  et  /?e- 
ginam  vertit  Gabriel  Sionita  ,  tam  saepe  inscitiae 
a  Michaele  accusatus  ^  sensumque  parum  a  vero  ab- 
horrentem  tenuisse  puto.Vocabulum  enim  hoc, obscu- 
rum   tantummodo  redditur  punctorum  appositione  ; 

quod  si  ,  levi  mutatione  admissa,  legamus  >^*^a,^/ 

seu,  proptin  Castelliano  lexico  ponitur,  >-i.a-«w^/ pro- 
ducilur  vox  Jrsacida  .  Tunc  enim  prior  locus  red- 
dendus  est  :  Et  Rex  Arsacida  post  eos  bihet .  Eo- 
dem  modo  Babylon  ,  capite  II.  appeilata  similiter  a 

I  -p    i>      -/      -y 

Propheta  "ii^fii;  dicitur  et  a  Syro  ;>\j»AiiwV  seu  urhs  Ar* 
sacida  ,  Interpretationem  istam  non  nuda  conjectn- 
ra  innixus  profero  ,  constat  enim  urbes  hoc  ipso 
epitheto  fuisse  insignitas  ,  et  quidem  ita  ut  Sionifac 
interpretatio  confirmetur .  Exemplum  accipe  ex  jE)y/-' 
stola  Synodica  a  Patriarchis  Occidentalibus  ad 
Orientales  missa  ,  quae  legitur  in  tertio  tomo  i?/- 
hliothecae   Orientalis  P.   I,  pp.   52.    seq,  Ibi  nomi- 

ff  i  ?>,  J      .^      i  f/  f/       /^      ^        ?> 

natur    ^i—A—^fla-^  s^J^^^  y^js^y  vin*^*^adfw^:^ 

'9 


J 
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;A.*^A.j/  ;>{U-.j.io  «'  Metropolita  magnus  qui  sedem 
liabet  Seleuciae  ,  ia  urbe  Arsaclda  ,  ,,  Sed  eiiam 
clarius  et  magis  absolute  ponitur  pag.  sequentc,  ubisic 

legimus .  "Gonferimus  donum  patriarchatus  ).4jaQ^o-'^\ 

♦  •         ♦  *^  *-^     ♦  • 

«^_.**_4^_^_^>  ibs^^^^^^f  j>(s.*u^po  vn^Xoa--^^ 

•  ♦  «  * 

sedi  sanctae  Metropolitae  magni  in  magna  Chochen- 
si  Ecclesia  ,  quae  est  Seleuciae  ,  in  urbe  Jrsacida 
orientis  .  ^,  In  utroque  loco  reddit  Assemani  Ar^ 
^acidarum  ,  sed  magis  probabile  videtur  ,  maxime 
ex  secundo  loco ,  vocem  vim  obtinuisse  yoraec^/7wat 
seu  Reginae  ex  dorainio  Arsacidarum  derivatam  • 
Et  quidem  Epistola  ista  synodalis  conficla  est  ,  an- 
ao  circiter  Ghristi  5oo,  ex  Assemani  conjectura  ,  * 
^ut  saltem  longe  post  Arsacidarum  extinctionem :  ^ 
unde  merus  titulus  dignitatis  esse  revincitur .  Si  ve- 
ro  supponamus  falsarium  titulum  usurpasse  ,  quo 
melius  ,  in  antiquitate  ipsi  vindicanda,  falleret  lecto- 
res  ,  tunc  dicendum  Versionem  Pescliito,  in  qua  vox 
occurrit ,  conscriptam  fuisse  ante  expulsam  Arsacida- 
rum  gentera  ,  seu  ante  annum  22G  ^  quod  tamen  aliis 
ex   raomentis  plus  satis  constat  • 


(1)  Bib,    Or.    T.    III.    P.  I.    p.    5«. 

(2)  Quae  loCTim  habuit  A.  D.  226.  Vidcsis  ThtTii&tory  of  Pkr' 
si€i  elc.  hy  CoU  Sir  John  Malcolm.  Lond.  181 5.  T.  1.  p.  89. 
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